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HEPEIMOBA

3aBnaHHs €BpoMelchKoi Ta CBiTOBOI iHTerpauii ykpaiHCBKOTO
CyCHiJIbCTBA BMCYBAlOTh HOBi BUMOTH [0 HaBYaHHsS MOB, 30Kpema
inozemHux, y BH3.

ABTOpU UYEproBOro BUMYCKY 30ipHHMKa COPSIMOBYIOTb 3yCHJUIS Ha
JOCTiKeHHsT TipoOieMu popMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI Pi3HUX
KaTeropiit CTy[AeHTiB, 30KpeMa TeXHIYHUX Ta TBOPYHX CHel[ialbHOCTEH.
Po3rnsanaoTbcs MOXKIMBOCTI KOHTPACTUBHOTO OMUCY i1iOMaTUYHOT
JIEKCUKH, PO3BUTKY €MMNAaTiiHOT KyJAbTYpH sIK (akTopiB popmyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Sk BaxauBi CKJIAJHUKHM MOBHOT OCOOHCTOCTI pO3MIsAAIOThCS
JIHTBOKYJAbTYPHHUH, iHCTPYMEHTAJbHUH KOMMIOHEHTH ($axoBoi
KOMMETEHTHOCTI.

BayxiMBuMM acnekTaMM MiATOTOBKU MaOyTHIX y4HTeNiB iHO3eMHOT
MOBH € OpMYBaHHS IPOSKTYBAJIbHUX YMiHb, BUBUESHHSI LLUISIXiB MOAOaHHS
TPYAHOLLIB 3aCBOEHHS (hPa3eonorivyHuX OAUHHULb, 3’ ICYBaHHS CYTHOCTI
MeAaroriyHoi rpaMaTuKy K GpeiiMoBOro MOHSTTS.

AKTyaJIbHUMH HarpsiMaMy BAOCKOHAJIEHHSI MOBHOT OCBITH € BUBYEHHS
HayKOBO-METOAUYHUX NMPo0OJieM HaBYaHHS BepOabHOTO Ta HeBepOaIbHOTO
ACTEeKTiB MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaulii.

BuBuatoTscst mpoOnemMu HallioHaIbHO-OPi€EHTOBAHOT JIiHTBOKY/IBTY PHOT
ajanTawii OCBITHIX MirpaHTiB, 110 OTPUMYIOTb BHLLYY OCBITY B YKPaiHCbKHX
BH3, nutanHs npe3eHTauii JiHIBOKYJABTYpEM, 1O € 3HAYYLIUMHU IS
a7IeKBaTHOT XapaKTePUCTHUKM MEHTAJILHOCTI HAPOAY — HOCisl MOBH.

Po3maitTs nocnimxkyBaHux npobiaeM € miagTBepAKEHHSIM aKTHBHOTO
TBOPYOTO HAYKOBOTO IMOIIYKY i AOCITiPKEHHS HAYKOBLIIMH ITPOOJIeM MOBHOT
OCBITH.

PenakuiiiHa koseris CoAiBa€ThCs, 10 CTATTI JAHOTO BUITYCKY OyayTh
KOPUCHUMHU I METOAMCTIB, BUKIAauiB, acMipaHTiB, SIKi NparHyThb
MiJBUIIUTH PiBeHb HAYKOBO-METOJUYHOT ITi/ITOTOBKH.

Penakniiina xoJseris
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PO NPE3EHTAIIIO
JOMIHAHTHUX JIIHI'BOKYJIBTYPEM
3A TEMOIO «KYJIBTYPA TA MEHTAJIBHICTD
YKPATHCBKOI'O HAPOIY»
B I'PYIIAX THO3EMHUX CTYAEHTIB-HE®LJIOJIOI'IB

Anexceenko T.M., @aoeesa O.10. (Xapkis)

VY crarti HagaHoO METOAMYHI PEeKOMEHAALlil CTOCOBHO CTPYKTYpH Ta 3MiCTy
HaBYAJIBHOTO JTIHTBOKYJIETYPOJIOT9HOTO KOMEHTapsI IOMiHAHTHHX YKPaiHCHKHX
KYJIBTYPHHX KOHLETITIB, SIKi aKyMYJFOIOTh 0araroBikoBHii BepOasti3oBaHuii JOCBI
Hallii, i 3HAHHS SKUX HaJa€ 3MOTY iHO3EMHHM CTYICHTaM depe3 cKapOu MOBH
MOBHIIlIe PO3YMIiTH MEHTaJIbHUH CBIT yKpaiHChkoro Hapomy. [IpoanainizoBaHO
3aco0H Mpe3eHTallil i TTyMadeHHs yKpaiHChKUX JiHMBOKYJIBTYPEM, 110, Ha MO
JOCIiTHUKIB, € HAUOIBII 3HATYIIUMY TSl HAJaHHS aJIeKBATHOI Ta MOBHOLIHHOT
XapaKTePHCTUKH YKPaTHCHKOI MEHTANBHOCTI. PO3IITHYTO KOMIO3HILIIO 3aHATH
i pi3HOMaHITHi BUAM 3aBAaHb IO HA3BAHOT BUILIE TEMH.

KirouoBi cioBa: koMeHTap, KOHOTATUBHHI KOMIIOHEHT, KOHIICTT,
JIHTBOKYJIBTYypeMa, MeHTAaJITeT.

Anexceenko T.H., ®aneea O.10. O npeseHTalu JOMUHAHTHBIX
JIMHIBOKYJIbTYpeM 1o TeMe « Ky/1bTypa H MEHTAJIbHOCTb YKPAHHCKOT0 HAPOa»
B Ipynnax HHOCTPAHHBIX CTYAeHTOB-HedHI0710roB. B crarbe nansl
METOJNYECKHE PEKOMEHIALNH OTHOCHTEIBbHO CTPYKTYPBl W COAEpPKaHUA
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO KOMMEHTapUs ATOMHHAHTHBIX YKPAaWHCKUX
KYIbTypPHBIX KOHLENTOB, KOTOpbleé aKKyMYJIHPYIOT MHOTOBEKOBOM
BepOATN30BaHHBIH OMBIT HALIWH, U 3HAHHUE KOTOPBIX MPEOCTABNISET BO3MOXKHOCTb
WHOCTPAHHBIM CTyJECHTaM IOJHEE MOHUMAaTh MEHTAJbHBII MUpP YKPaWHCKOTO
Hapoza. [IpoaHaIn3UpoBaHbI CIOCOOBI MPE3EHTALNH U CEMAaHTH3aLNH YKPAHHCKIAX
JIMHIBOKYJIBTYPEM, KOTOPBIE, T0 MHEHHUIO UCCIIe0BaTENEH, ABISIFOTCS HanOoee
3HaYMMBIMU IJIA aJCKBATHOW W TMONHOLEHHOW XapaKTepUCTUKN YKPaWHCKOU
MEHTaJIbHOCTH. PaccMOTpeHbI KOMMO3ULINS 3aHATHI U pa3IMIHbIE BUIbI 3aJaHUH
K Ha3BaHHO BBIIIIE TEME.

Kiro4eBble cj10Ba: KOMMEHTAapHi, KOHHOTATHBHBIN KOMIIOHEHT, KOHLIENT,
JIMHTBOKYJIBTYpEMa, MEHTAJIUTET.

© Anexkceenko T.M., @aneesa O.10.,2016
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Alekseyenko T.M., Fadeyeva O.Y. About presenting dominant linguistic
culturemes on the topic “Culture and mentality of the Ukrainian people”
in groups of foreign non-linguistic students. The article provides practical
recommendations regarding important aspects necessary to be observed while
creating methodical guidelines and providing practical classes on the topic of
“Culture and mentality of the Ukrainian people” in groups of foreign non-linguistic
students.

Complexity and ambiguity of the subject require particular caution and tolerance
when dealing with specific national features of a certain nation. There are certain
difficulties in singling out dominant traits pertaining to linguistic and cultural
paradigms of a community, as well as features that distinguish it from other nations.
There should not be any hasty conclusion regarding the mentality of any nation.
The article reviews the structure and content of linguistic and culturological
commentaries regarding dominant Ukrainian cultural concepts that accumulate
centuries-long verbalized national experience and knowledge of which enables
foreign students to have a better understanding of the mental world of the Ukrainian
people. The authors analyze those methods of presentation and interpretation of
Ukrainian cultural concepts that they consider the most significant for objective
description of the Ukrainian mentality. They propose a concept of lesson
composition and various kinds of exercises for the above topic. Attracting foreign
students to a new world of connotative meanings of the dominant nationally marked
vocabulary and related feelings and assessments can animate the educational
process and provide a strong emotional urge for thinking, reflection and a deeper
desire to learn the specifics of the Ukrainian linguo-mental outlook.

Keywords: commentary, connotative component, concept, linguistic
cultureme, mentality.

3rigHo [Iporpamu 3 pociiichkoi MOBH ISl iHO3EMHUX CTYJCHTIB-
Hedinonorie [6] Ha 3aBepUIabHOMY eTali HaBYAaHHS OJHIEIO
i3 COLLIOKYNIBTYpPHHUX TeM € Tema «KynibTypa u MeHTalIbHOCTh YKPaUHCKOTO
Hapojiay». g Tema € He TibKH CBOEPIAHUM MiJICYMKOM 3aCBOEHHS
Kpae3HaB4o1 iHpopMallil, OTpUMaHOT MPOTATOM MOMEPEHHOTO HABYAHHS
pociiickkoi MOBH sik iHO3eMHOT (mani — PMI), ane takox BaromMum
JIOTIOBHEHHSIM Te3aypycy iHO(pOHIB HOBUMH J1JIsl HUX JTIHTBOKPAE3HABUMMH
3HaHHAMH. OCKiJIbBKM MOBa € BHPa3HUKOM HalliOHAJbHOT KYJIBTYpH
1 HaLliOHAJIBHOTO [Ty XY HAPOLTY, Yepe3 CIIOBA-KOHLIETITH PO3KPHBAETHCS CMHUCIT
(heHOMEeHY «yKpaTHChKHI HAI[IOHAILHUI XapakTepy, MiAKPeCTIoIThCs
0COOJIMBOCTI YKpaiHChKOTO HAIliOHAJILHOTO JIIHIBAJIbHO-MEHTAJILHOTO
CBiTOOAUYEHHS.
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Jlany mpo0JieMy BBa)Ka€EMO aAKTYaJbHOIO, OCKIIbKH YKpaTHChbKUI
JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHMN acneKT y MpakThlli BUKJIaaaHHs PMI xoua
W aKTMBHO pO3MISIAETHCS B HAYKOBUX MpalsaX yKpaiHChKUX (axiBIliB,
aJie 11e MUTAaHHS € 11e HeIOCTaTHBO METOIUYHO JOCIIKEHUM.

Mera cTarTi — BUABJICHHS METOIAMYHHUX 3acaj YAOCKOHAJICHHS
JITHTBOKPAE3HABYOT KOMITETEHILil, 110 HAaJae 3MOTY IHO36MHHUM CTY/ISHTaM
yepes ckapOW MOBH TIOBHilIIe PO3YMITH JIIHTBOMEHTaJIbHE CBITOOAUEHHS
YKPaiHChKOI0O Hapozy.

BuokpeMiieHHs i3 NIHTBOKYJAbTYPOJIOTIT JIIHIBOKOHUENTOJOTIT K
HAYKOBOT IMCUUIUTIHA CIIPSIMYBAJIO iHTepeC HAyKOBIIB 70 BUSBJICHHS
crieUQpiYHUX XapaKTEPUCTHK €THIYHOTO MEHTATITETY 3a JIOMOMOTOI0
aHaJli3y JIIHFBOMEHTAJIbHUX CKJIaTHUKIB — IOMIHAHTHUX KOHIIENTiB (200
JIHTBOKYJIBTYPEM, KYJIBTYPOJIOT YHHUX HOMIHAIliH, HalliOHATbHO MAPKOBAHOT
JEeKCHUKHU TOoIo). B ykpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI IOCIHiIKEHHIM
JIHTBOKYJILTOPOJIOTIYHOT JIEKCHKH, mpobiemMaM a000py, omucy
Ta TITyMadeHHs HalliOHAJIbHO 3HAUYIINX JISKCeM MPUCBSITHIIN CBOT poOOTH
JI. lanunenxo, M. JImutpenko, JI. [Isuenko, B. XKaiiBopoHok,
B. Kononenxo, O. Jlesuenxo, C. Jlamin, 1. Moiiceis, O. Iloranenko,
B. PycanoBebkuii, JI. CynpyH, I'. IBopcbka Ta Oararo iHmmx. AHaui3
HAyKOBHX JIOCHIJIKeHb Cy4acHHUX JIIHTBOKYJIbTypodioris (B. ABpamoBof,
H. Apicrosoi, H. bonaupera, H. Bypsikooi, B. Bopo6Giiora, B. Kapacika,
B. Kpachux Ta iH.), ski 6ynu npesenrosani Ha X111 Kourpeci MABPMJI
(Icnanis, 2015 p.), CBiTUHTH MPO Te, 11O L pOOOTH «MOXKYTh CIYTYBaTH
0a3010 NoOynOBH METOTMKH (hOPMYBaHHS iHIIOMOBHOT JTIHIBOKYJIBTY pPHOT
KOMIIETEHTHOCTI» [7:119].

UYepes obOMeskeHicTh 00cary aaHoil myOikailii 3ynmuHAMOCS JIHLIe
Ha OKpEMHX MOMEHTAX, SIKi BaXKJIMBO BPAXOBYBATH MiJj Yac MiJArOTOBKH
METOANYHOT po3poOKku TeMu «KysabTypa U MEHTaNbHOCTh YKPAMHCKOTO
HapoJa», 30KpeMa HaluCaHHs JIIHFBOKYJIbTYPOJIOTiYHOTO KOMEHTaps
(mani —JIKK) kynbTypHHX KOHIIECTITIB Ta MPOBE/ICHHS MPAKTUYHHUX 3aHSTh
y rpynax iHO3eMHHUX CTY/ISHTiB-HeDiIoNTiB.

Bukiax ocHoBHOTo marepianay. Po3kpuBatoun Ha 3aHsaTTsax PMI
Yy HEBUMYIIICHiH Oecili 3MiCT CJI0Ba-MOHSITTS «MEHTAJIbHICTHY» JOLITHHO
MaTH Ha yBa3i, 10 KOKHA JIIOJIMHA 0auWTh HABKOJUINHINM CBIT depes
NpPU3MY JTIHTBOMEHTAJILHOCTI BJIACHOTO HApOMY, 1 10 XapaKTepUCTHKA
TaKOTO SIBHILA, SIK HAIlIOHAJILHUN XapakTep, MoTpedye 00epexkHOCTI Ta
TOJIEPAHTHOCTI OCOOJIMBO MPH MOPIBHAHHI MEHTAIITETY IEBHOTO HAPOY

9
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3 HalliOHAJIbHUMH PUCaMH iHIINX HapoliB. OpraHizailis 3aCBOEHHS TEMH
«Kynbrypa 1 MeHTanbHOCTh YKPAMHCKOTO HAapoAa» MICTUTh TEBHI
METOJMYHI TPYIHOILi, OJAHIEIO 3 SKUX YBaXKA€Tbcs 3a0e3rneveHHs
3aCBOEHHS KOHOTAaTHUBHOTO KOMIIOHEHTY KJIIOYOBUX KOHLIENTIB.
«KynbrypHuii KOHIENT — OaraToMipHe CMMCIIOBE YTBOPEHHS, B SIKOMY
BHOKPEMITIOIOThCS I[iHHICHA, 00pa3Ha i MOHSTTEBA CTOPOHWY (TepeKian
Hai — T.A., O.®.) [4: 109]. Bigomo, 110 KyJIbTYpHi KOHIIETITH HE TiTbKH
MUCJIAThLCS, ane e H nepexusatotrbes [2: 76]. Tomy npu ckiiajaHHi
HapuasibHoro JIKK BHHMKa€e nmoTpeba HamucaHHs HOTO SICKPaBOIO MOBOIO
i3 METO eMOIiIHHOTO BIJINBY Ha  pEUMIIEHTIB.
«Y 3MICTOBHWI MJIaH CJIOBA CJTifl BKIFOYATH, MOPS/ i3 ISKCHYHWAM MOHSITTIM
Ta JICKCHYHUM (POHOM, 111e TaK 3BaHi BiITIHKH 3HAUSHb, ACOIIiallii, OIlIHOK,
TOOTO yce Te, 10 MO3HAYAETLCS 30IpHUM M’ SIM KKOHOTAIlis» (MepeKiaj
Haii — T.A., O.®.) [1: 104]. Taxox nouinbHo 3anyuntu Ao JIKK npukianu
CHUHTaKCUYHHUX 3B’ A3KIB JIEKCEMHU 1 UTIOCTPATUBHUI MaTepiai: MpUKIaIH
BUKOPUCTAHHS KYJIbTYPHUX KOHIEMNTIB y NMpeLeJeHTHUX TeKcTax,
SKi BIAHOCATHCSA 10 0a30BUX MOHATH, M0 GOPMYIOTh CUCTEMY
3arajbHOHALIIOHANIBHMX LIIHHOCTEH 1 BiYHMX ICTHH. JI0 TaKMX IMOHSTh
HaJle)kaTh napemii (MPUCITiB’ S Ta MPUKA3KH ), HAITIOHATLHO 3HAYYIL LIATATH,
(pazeosiorizMu TolIO.

VY Mexax JaHoi HaBYAJIbHOI TEMH MW BHOKPEMUIIH (3 ypaxyBaHHSIM
TOUKH 30py JiHrBOKYyJIbTyposoriB JI. Jlsuenko, B. KoHoHeHko,
B. PycaHiBCBKOTO Ta iH.) HU3KY JIOMIHAHTHUX KOHIICTITIB, SIKi aKyMYITIOIOTh
OaraToBikoBU BepOasli3oBaHMi y MOBI JIOCBIJ Hallii Ta MalOTh CTATH
JUTS iIHO3EMHHUX CTY/IEHTIB 0a3010 JUTsl pO3YMiHHS YKpaTHChKOT HAPOIHOT
nyii. Ie Taki aOcTpakTHI Ta KOHKPETHI JIIHTBOKYJIBTYPEMU: 60/, Q0IIA,
oywia, Kozax, yymax, xama, xymip, zemas. KopoTko po3risHemo
i JIGKCeMH, 30Cepe/KyIour yBary JiMiie Ha TOJOBHUX MOMEHTax,
HeoOXiaHuX 11st BKiroueHHs ix y JIKK.

Bouas. B ykpaiHcbKili CBiZJOMOCTI KOHIIETIT 80/1s1 HECE BEJIMKE eMOIlilHe
HaBaHTAXXCHHS, BUKJIMKAIOUM TOABiMHE MOYyTTd. 3 OIHOTro OOKY,
1I€ TTO3UTHUBHI €MOIIIT, TTOB’ A3aHi 3 He3aIeKHICTIO baTeKiBIMHKA, CBOOOI0IO
Hapony. 3 iHIIOTrO — 607 TPAKTYEThCA K 0COOMCTE BCEMO3BILIA,
BiJICYTHOCTbh BCINIKMX OOMEXeHb i3 OOKY CYCMiJIbCTBA Ta 3aKOHIB.
Binomo, 110 BiibHI KO3aKK OTFOOIISUTH «TYJISITH HA BOJTI» H BUCOKO L{IHYBaJIH
ocoOHCTy HesanexHicTh. IcHye mymka, 10 TaKWil HeraTUBHHM Oik
BoJIe0OCTBA crpUsiB (POpMYyBaHHIO B YKpATHIIIB TaK 3BaHOTO TOTSTY

10



Bunyck 29 2016

no oramaHmuHu [4: 40]. TlpeueneHTHi TeKCTH BCeOIYHO 1TIOCTPYIOTH
OaraTorpaHHICTh 3HAUCHHS KOHLIENTY 60/ « He emupac oyua nawa, /
He emupace eéona» (1. lllesuenxo), «ll]e ne emepina 6 Vrpaini ni cnasa,
ni gonay (Mepxasnuit ['imu Ykpainn), «V ceoiit xami ceos it npagoa, /
I cuna, i eonay (1. UleBuenko), «/[aii cepyro oo — 3a6ede 8 HEBOMIO ».
JloninbHuM Oyzie 3BepHYTH yBary Ha 3B’ 130K KOHLIETITY 80/151 B Cy4aCHOMY
YKpaTHChbKOMY JAMCKYpPCi i3 HalliOHAJIbHOIO 1/Ie€l0 1 HaBeCTH cTai
CJIOBOCTIONYKH «80Ji HApoOy» ¥ «HayionanvHa eonsay [3: 116].

Housi. B ykpaiHCHKUX mapeMisix clOBO 00/is1 HEPIJKO BXKHUBAETLCS
31 cnoBoM eons: «Xou nema ooni, abu Ha eoniy, «He wiykaii 0o,
a eoniy, «Cmen ma 6015 — ko3ayvbka 007a». bararomapoBicTb 3HaYeHHS
KOHLENTY 00/ BUMarae WOro TIyMaueHHsS He TINbKH SK HaNpsMKy
KUTTEBOTO HIIAXY («V 6carozo cgos dons,/ Caill wnsx wupoxuiy —
T. lllerueHko), ase i Ik CUMBOITY Oe3KaTbHOT BUILOT CHITH, (haTyMy, SIKOMY
JIOAMHA HEe B3MO3i MPOTUCTOATH. Takuii MOMIA Ha JKUTTS JO3BOJIUB
OKpPEMHM HayKOBIISIM BUOKPEMUTH MTACUBHICTbh, HABITH (haTatizm, sk OTHY
3 ocobnuBuX puc ykpaiHuiB [4: 40]. [Ipote icHye B ykpaTHCbKiil
MEHTAJILHOCTI iHIIE CTaBJICEHHS N0 JOJi, 3a Ky Tpeba OopoTucs:
«/looicuoaii ooni, mo ne mamumeut i nvoniy. Hepiako koHuenTt 0osis
€ CHHOHIMOM LIacTs: «/{igka ne 6e3 wacms, ko3ax me 6e3 ooniy, « Ak ne
6yn10 manawy, He 6yoe U 00aiy.

HAyma. Y JiHrBOMEHTAJIbHOMY CBiTOOaYeHHI YKpalHLiB Oyuwa —
e eMoLilHO-MOopasbHe PO JIIOAWHH, CUMBOJI 11 BHYTPILIHBOTO CBITY.
Bona koHUeHTpye B co0i BHCOKI OakaHHs Xa3siiHa, HOro MOYyTTS
Ta MepeuyTTs, CTOITh Ha CTOPOXKi HOro MOPAJILHOCTI Ta MOXKE PaJIiTH,
njaaKkaTH, CyMmMyBaTu: «/[ywe mosa, yoco mu cmpadxcoacui? »
(T. lleBuenko). Jeski ninrBokynprypoJsioru (Hanp. 5. PaneBuu-
BHHHUIIbKHIT) YBAXKAIOTh, 10 YKPATHISAM MpUTaMaHHe Oa)kaHHS BTEKTH
BiJl XKHTTS B «JIyIIy Ta JOJIO» 1 IO Crelru(IYHO 03HAKOK TXHBOTO
XapakTepy € crnpsMOBaHICTh OiNiblile Ha ippallioHalibHe (Aylly), Hixk
pauioHanbHe (po3yMm). ETHOKYNBTYpHY 3HAUyLIiCTh IBOTO KOHLENTY
HAOYHO UTIOCTPYIOTh iAIOMATUYHI BUPA3U: Oyiua Oonums, Oyuia we Ha
micyi, pozkpumu oyuty, giooamu oyuty bozoei tomo. Ilo3nTHBHUMEI
pycaMu yKpaiHIliB YBOKAIOTLCS MOPAJILHICTD, Yy TJIIMBICTh i, 11 11e-
picTh, HIXKHICTb, JTIPU3M.

Ko3zak. SlnepHa yacTvHa 1bOrO KOHILIETITY MICTHTH YSBJICHHS PO
CYTHICTb Ta GYHKIIT KO3aKa K 3aXUCHHUKA PiJTHOT 3eMJTi. 3aBJISTKH [bOMY
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B JIIHPTBOMEHTAJbHOCTI YKpaiHIliB KO3aK € CMMBOJIOM 3aXHUCHOT
BOHOBHUYOCTI, (hi3WYHOT Ta JIyXOBHOT CHJIH, BiJIBArW, KMITJIHWBOCTI,
BiliCbKOBOT YeCTi, BOJENOOCTBA, MATPIiOTH3MY. Y CBIZIOMOCTI Cy4acHHUX
yKpaTHUiB (30Kpema, 3aB/sku KapTuHi I. Penina «3amopoxiii muimyTh iucta
TYpelbKOMY CY/ITaHy») icHye 00pa3-CMMBOJI MILIHOTO MOOpPaTHMCTBA,
€MOILIIHHO CMOPiTHEHOT KO3alIbKOT CMIJILHOTH, SKa 1 10 CepHO3HUX CIpaB
MoOTJIa MiIXOAUTH 13 CBOEPIIHUM Ko3albkuM rymopom. Kozarbkwuii
(donbknop — peHoOMeHabHEe JIHIBOKYJIBTYPHE SBHIIE, 110 CUMBOIIIZY€
ONTHUMIi3M, MOpajbHe 300pOoB’a Halil: «Kozayvkomy pooy Hema
nepegody», «Tepnu, xoszax, omamanom 6yoeury, «Ilupuii kozax 3300y
He Hanaoacy, «bepeocenozo boe bepedice, a kozaka wabna cmepedice .
Yymak. ba3oBUM KOMIMOHEHTOM 3HAUYe€HHS KOHLENTY YYMAK €
MOHATTS — CeJITHUH-MaH/PiBHUK, TOPTOBELlb CIJLTIO Ta B’ AJIEHOIO pUOOIO.
B ykpailHChKili CBIJOMOCTI IIe CIIOBO, 3 OJJHOTO OOKY, acOIil0€eThCs
3 00pa30M BUCHAXKEHOTO TSHKKUMHM, HeOe3neuHUMH MaH ipiBkamMu y Kpum
CEJITHUHA, SIKOTO CMIOHYKAJIM MOKMHYTH Ha TPUBAJIMI Yac pigHy AOMiBKY
OigHicTh Ta 3nuAHI («l 0100 3 xamu dceney, «/{ons uymayvka 2ipxa
i wacms wepbamey). Ane 1iel KOHLENT TOB’SI3aHUM 1 3 TO3UTUBHUMHU
EMOIIisIMU, 3 YSIBJIICHHIM PO PO3CYMJIMBICTh YyMaKiB, 3/aTHICTh HE
MaHIKyBaTH y CKJIaJJHAX 00CTaBUHAX, JiSTH I'YPTOM, 00aYHICTh, CXUIILHICTh
1o dinocodebkux po3aymis Toino. UyManTeo 0yino oOpa3om KHUTT, i e
CTIPUSIIIO BUHUKHEHHIO CBOEPIHOTO YyMaLbKOTO QONIBKIOpPY: «Xmo 6y
y 00po3i, moii 6ys nio 603om i Ha 803ix», «AK 8i3 namaecmvcs, uymax
yma nabupacmocsy, «llpuiiunu Ilokpoga, cudu, uymak, yoomay.
Xara. HaBkosio JOMiHAHTHOTO KOHIENTY Xamd K TpaauliiHOTOo
CeJITHCHKOTO XKHUTIa POPMYEThCS HAlliOHANTBHUE 00pa3 imeanbHOro
MIKpPOCBITY, TUXOT oceri. JIIHFBOKYIBTYpPOJIOTH BBAXKAIOTh YKPATHCBKY XarTy-
Ma3aHKY IeIeBPOM 1 BITHOCSTS 11 JI0 Kareropii ykpaTtHChKOT JyXOBHOCTI
[5:40; 8: 42]. Inst ykpaiHus pijHa JOMiBKa — [1€ )KHBa iCTOTA, 110 3aBXKIH
YeKae Ha rocrojaps, CHMBOJ €IMHOI poAMHU. XaTa MOXKe TulakaTu 6e3
Xa3s9iKW Ta HAJaBaTH CBOTM MEUIKAHLIAM IUTIONI cuiu. Bin MuHymmx
yaciB AiWILTH 0 HAC MapeMil, Y IKUX i1eThCsl PO caKpaJibHE CTaBJICHHS
VKpaiHLIB 10 PiAHOT JOMIBKHU: « ¥ cgoiil xami i gyenu oonomazaomoy,
«be3 xasaina osip, a Oe3 xasaiku xama niavey, «Ceoa xama He
6opoe. konu npuiioeut, mooi i npuiimey, « Qysca xama cipute kamay.
XyTip. OcHOBY BIaCHOTO OJIMKHBOTO )KUTTEBOTO MPOCTOPY YKpaTHLA
ckiajany Xara, MOABIp’S Ta BiacHa 3eMiisd. XyTip OyB HaiOimbul
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PO3MOBCIOPKEHOIO0 (POPMOIO YKPATHCHKOTO CENSIHCHKOrO rOCrofapcTBa
[8:53]. V cnoBi-noHATTI Xymip yTiNieHa HalliOHAJTbHA i/1es1 HEJIOTOPKAHOCTI
ocobucTOl BiIacHOCTI. BBakaeThed, IO 3aBISKH SKATTIO Ha BijcTaHi
3’SIBMBCS BiJIOMHI YKpaTHCbKWI iHAMBiMYyani3M («Mos xama 3 kpaio,
5 HiY020 He 3Hawy). [IpoTe B eTHOHOMIHALIT X)mip 3HANILIA BTIICHHS
MOTAT XJ1160p0o0a 10 MPUBATHOTO JKUTTS, 10ANTHBOTO rOCIOAPIOBAHHS
3a CBOTM PO3YMIHHSIM i BeJIMKe OaXKaHHs 710 EKOHOMIYHOT camopeartizaiii.

HaBenemo 3pa3ok JIiHFBOKPA€3HABYOrO KOMEHTAps 10 KOHLENTY
3eMJiAl.

3emast. CI0BO 3em/i1 B YKPAUHCKOM SI3bIKE€ MMEET HECKOJbKO
3HaUeHW, OTHO W3 KOTOPBIX — MOYBA, MOBEPXHOCTh KOPBI Halleif
IaHeTHl (0Opabamuleames 3emi0, HI000POOHAS/OeOHAs 3eMls);
YMEHBII. — JIACK. 3eMeIbKa, 3eMIUYdA.

[Tpupona menpo Haxennuaa yKpanHLEB CaMOH MIIOAOPOAHOM 3eMItei
B MUpe — YepHOo3eMoM. [1ouTH MosoBUHA TEPPUTOPHH YKpPaWHBI
pacrnonoxeHa Ha 3eMJISIX, JIydlle KOTOPBIX JJIsl CeJTbCKOTO XO3sHcTBa
He HaliTu. YueHble yTBEpkAaloT, YTO YKPAUHCKHE YePHO3EMbI
COCTABIISIIOT OKOJIO 25% BCEX UEPHO3EMOB Hallell MIaHeThL.

VKpauHIIpI ¢ IpeBHENIINX BpeMeH ObITH 3eMJIeNIeNTBIeCKHM HapOoIoM
CO CBOMMHM HAaUMOHAIBHBIMU TPaIWLUUsAMH. BrusHue BiacTH 3emin
Ha (JOpPMHUpPOBaHNE UX MEHTAJIUTETA TPYIHO TepeolleHUTh. KpecThsiHUH
K KaXJOMY KJIOUKY CBO€Il 3eMJM OTHOCHJICS ¢ OOJIbIIONH JTH000BBIO,
Jiake ¢ 6JIaroroBeHneM, Kak K CBAThIHE, MaTepu-kopMmuinne. Tpya Ha
LIEAPOH, MI0AOPOAHON 3eMile cIOCOOCTBOBAN €AMHEHUIO YKPAUHLIA
¢ mpuponoit 1 GopMHPOBAIT TaKyH0 BAKHYIO HALMOHAIBHYIO YepTy,
kak TpyaonatoOue. JIt060Bb K CBOEMY MaJloOMy XHU3HEHHOMY
NPOCTPaHCTBY MepepacTaia B JH0OOBb KO BCell YKpaUHCKOM MaTepu-
3emile, «HIHbKe-YkpaunHe». [Ipenkn ykpanHUEB KISUINCH 3eMIel,
3emJieit xkenanu Ipyr Apyry noopa (o6 mu ca.mas, sk ceama 3emis),
3eMJieil MPOKJIMHAIN CBOUX HENPYroB (u06 mebe ceama 3emis He
NPpUUHAIQG).

be3ycnoBHO, CIOBOCOUETAHUE 3eMIA-KOPMUIUYA UCTIONb3YeTCs
BCEMU 3eMieleNibllaMi MHpa, OZHAKO 0OJbIIasi YaCTOTHOCTh
yToTpeONeHNsl ClIoBa 3emJisl B YKPAMHCKOM (DOJTBKIIOpE TTO3BOJISIET
TOBOPUTH O TOM, 4TO 3TO CJIOBO SIBISIETCS OCOOBIM JUIs YKpauHLEB: « PioHa
3emA i 8 sremeni munay, «Xmo npo 3emiio 0bae, momy 60HA NOSEPMAE »,
«lloxu € semenvka, € pozym 6 OmenvKay.
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VY cTpyKTYpi 3aHSTh, MPUCBIUSHHUX JTIHTBOMEHTAILHOCTI YKpaiHIIIB,
MU BUOKPEMHIIH 4 YaCTHHHU.

[epiiia yacTHAa — 0OroBOpeHHs B HehopMabHiii Oecifli ceMaHTHKH
TEpPMiHy «MeHTaiTeT». Ll yacThHa MICTHThL KOPOTKE BCTYITHE CIIOBO
BUKJ1aJIa4a, BiJIMOBI/Ii CTYICHTIB HA TMTAHHS, IK BOHU PO3YMiIOTh TOHSTTS
«MEHTAaJiTeT», YNTAaHHS MHUKPOTEKCTIB-BUCJIOBIIOBAaHb HAYKOBIIiB
CTOCOBHO CEMaHTHKH JIEKCEMH «MEHTAJITeT», BUOIp i3 HUX HaWOimbUI
anexBaTHOl AediHiil (Ha MOMISA CTyAeHTa), apryMeHTallito BUOOpY,
MoOyI0BY BJIACHOTO BU3HAYEHHS 3 ONMKMCOM (HaKTOPIB, SIKI BIUTUBAIOTH
Ha OpPMYBaHHS XapaKTePHUX PUC TIEBHOTO HAPOLY.

JIpyra uacTiHa Ma€ BBECTH iHO(OHIB Y CBIT HAI[iOHAJILHO MapKOBaHOT
JIEKCHKH, 1110 € Bi3epKaieHHsIM HapoAHOT yi. [Ticnst BeTymHoro ciosa
BHUKJIa/1aua CTYAEHTaM NPOTIOHYEThCS HAaBECTH MPUKITaIN €THOHOMIHALLiH
CBOET piIHOT MOBH Ta PO3TIIYMAUYMTH iX CEeMaHTHKY 3aco0aMu pociiicbkoT
MoBH. Tako IaeTbes 3aBOaHHS BUSHAYMTH, O SKUX TEMaTUYHUX TPy
BiJTHOCSATBLCS] Ha3BaHI HUMH CJIOBA (HAIp.: HOMIHALIiT TPeJMETIB MOOYTY,
CTpaB, HarfoiB, BOpaHHs, )KUTIA, MOCEeJIeHb, TAHLIIB, CBST, POCIIMH TOILO).

Tpers yactuHa — Ge3nocepenHe 3HaiiomcTBo 3 JIKK kitouoBux
KOHLIeNTiB TeMH «Ky/bTypa 1 MeHTaIbHOCTB YKpanHCKoro Haponay. [licis
yuTaHHS Ta oOroBopeHHs 3micToBoro marepiainy JIKK narotbes
3aBJaHHA: a) BUSBUTH B TEKCTi TPU YaCTUHM: PO3KPHUTTSI OCHOBHOTO
3HAYeHHs CJIOBA, WOTO JOAATKOBOTO 3MICTy Ta HaBEeIeHHS TNPHKJIA/IiB
Y>)KMBaHHS €THOHOMIHAIT y MpEeleICHTHUX TeKCTax; 0) BUOKPEMHUTH
B JIKK ¢pazu, y skux ieThes Mpo XapakTepHi PUCH YKPAiHIIiB; B) HA3BATH
CHMBOJTIYHE 3HAYE€HHS HA3BAHOTO CJIOBOM TMOHSATTSI; I') HABECTH MPHUKJIIAIH
napemii i3 piTHOT MOBH, aHAJIOTTYHUX YKPATHCHKKM, Ta ONMCATH CUTYAIIT,
y SIKUX BOHH B)XKHBAIOTHCSI.

YerBepTra yacTWHA — y3arajJbHEHHS 3HaHb, OTPUMAHUX TPOTITOM
LUKJTy 3aHSTH 32 BKa3aHOKO TeMoro. OOroBOpeHHsS HalLliOHAIBHUX PHC
YKpaiHLiB Ta pyc Hapoy, 0 SIKOTO HaJIeKaTh CTyAeHTH. B ocHOBI Takoro
00roBOpeHHs Ma€ OyTH He MOPIBHIHHSA (XTO € KpalluM), a 3iCTaBJICHHS,
SKi 3 pUC € Oinbln a00 MEHI MPUTAMAHHWUMU IS Pi3HUX HApOJiB,
BU3HAUCHHS PHC, 1110 00’ €IHYIOTh iX. Takox naeTbes 3aBAaHHs 1i0paTH
i3 IPONOHOBAHUX YKPaTHCHKUX MapeMiii Ti, siki iHooHU Oaxkany OW BBECTH
y CBili aKTUBHUH YKPaiHCHKUH CIIOBHHK, 11100 3pOOUTH BIIACHY MOBY O1JIbII
KOJIOPUTHOMW («3ux 0o Kueea dogeoey, «Tepnu, xozax, omamaHom
oyoew», «He ni3e nonepeo 6amvra 6 nexioyn, «He xadxcu «eony,
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noxu He nepeckouuu», «Kozayvxomy pooy nema nepegooy», «be3
KanuHu Hema Yxpainuy Tomo). JouinbHO TakoX MpOBeCTH (POHETHUKO-
iHTOHAIli}iHe BiJnpalloBaHHs OOpaHKX MapeMii.

BucuoBkn. [Ipe3eHTyioun eTHOJMIHIBOKYJIbTYPOJIOTIUHI CKapOu
YKpaTHChKOT MOBH Ta KyJIBTYPH, CITiJ] HE TilIbKW KOHKPETH3YBaTH JIEKCHUHE
3HAYEHHS KOHIIENITY i pO3KPHBATH HOr0O eMOLIi THO-eCTEeTUYHHIH, 00pa3HHH,
CUMBOJTIUHHI OiK, ajie i 3a0e3neuyBaTH BUOKPEMJICHHSI B HOTO 3MicTi
MEHTaJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTY.

Hoaanpmi gociaigxkeHns NoTpedyOTh HAYKOBO OOTPYHTOBAHOTO
BU3HAYCHHS ONMTHUMAJILHOTO O0CITY €THONIHTBOKYJIBTYPOJOTTYHOTO
HaBYAJILHOTO MaTepiasly, a TAaKOK CKJIaJlaHHsd HaBYAJIbHOTO CIOBHHMKA
0a30B0i HaIl[iOHAILHO MAPKOBAHOT YKPATHCHKOT JIEKCHKH, SIKUH CITyryBaTHMe
BrkJianauaM PMI 0CHOBOIO HayKOBO-METOIMYHUX PO3POOOK IJis
(hopmyBaHHSI B iHOQOHIB TIHFBOKPA€3HABYOT KOMIIETEHIIiT, 30KpeMa 3HaHb
NP0 MEHTAJIbHICTh YKPaiHCHKOTO HapOTy.
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AKTHUBHI METOAU ®OPMYBAHHA
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
IHO3EMHUX CTYAEHTIB
TEXHIYHUX CHEIIAJIBHOCTEM

benikosa O.B., becconosa HM., I'peya O.0.,
Humiok C.0., Ckpunnuk JI1.B., Yepnozopcoka H.I. (Xapkis)

V cTarTi DOCHiIKEHO MOHATTS «KOMIETEHTHICTB) Ta PONb POCIMCHKOT
(yKpaiHCBbKOT) MOBH SIK iHO3EMHO{ Y PO3BHTKOBi KOMYHiKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCT]
iHO3EMHUX CTYAEHTIB TEXHIYHHUX CleLliallbHOCTEl, MPOaHaJi30BaHO CYTepeqHOCTi
Ta mpoOJeMH, IO BHHHUKAIOTH i Yac GpopMyBaHHS KOMYHiKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTYACHTIB, OOTPYHTOBYETHCSI aKTyalbHICTh BUKOPUCTAHHS
KOMYHiKaTHBHOTO ITi/IXO/ly y HABYaHHi pOCilichKoT (YKpaiHChKOT) MOBH SIK iHO3€MHOT
3 BUKOPUCTAHHAM POJIBOBOT TPH SIK METONY HaB4YaHHsA. KOMMeTeHTiICHMIA i aXin
nepeadavae MOUTYK HOBUX METOJOJOTIYHUX MOJENel miaroroBku daxiBuiB
i3 BULIOK TEXHIYHOIO OCBITOIO, MiJBUIIEHHS SKOCTI MiATOTOBKH MpodeciitHux
KaJpiB, BU3HAYCHHS KITFOYOBAX KOMIICTEHIIi M, TKHMMU MTOBUHEH BOJIOMITH CyJIaCcHHUM
(axiserp.

KurouoBi cjioBa: iHO3eMHI CTyneHTH, KOMIETEHIis, KOMyHiKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh, KOMYHiKaTUBHUH MiXi/l, pOJIbOBa rpa.

Benukosa E.B., becconoBa H.H., I'peyn O.A., IpiTiok C.A., Ckpunnuk JI.B.,
Yepuoropekas H.I'. AkTuBHbIE MeTOIbI (POPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYIeHTOB TEXHHYECKHX clenHaJbHOoCTeH.
B crarbe ucciaenoBaHO MOHATHE KKOMIETEHTHOCTB» M POJIb PYCCKOTO
(YKpaWHCKOTO) sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B Pa3BUTHU KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB TEXHUYECKHX CHELHaIbHOCTEH,
NpOoaHAJTU3UPOBAHBl MPOTUBOPEUYNS W MPOOJIEMBbI, KOTOPbIE BO3ZHUKAIOT

© Bbemnixosa O.B., becconora H.M., I'peyn O.0., Hutrok C.O.,
Cxkpunnuk JI.B., Yepnoropcbka H.I'., 2016
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B npouecce GOpMUPOBAHUA KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHTHOCTH CTYAEHTOB,
000CHOBBIBAETCA aKTYaJbHOCTh MCMOJb30BAHUS KOMMYHHMKAaTUBHOTO MOAXO0.A
B Mpolecce 00yuyeHHs PycCKOMY (YKPAaMHCKOMY) SI3bIKY KaK WHOCTPAaHHOMY
C UCMOJIb30BAaHUEM POJIEBOM Urphl Kak MeTona o0yyeHus. KoMNeTeHTHOCTHBbIi
MOZIXO CBSI3aH C IOMCKOM HOBBIX KOHLIENITYaJbHO-METONONIOTMYECKUX MOZIeei
MOATOTOBKH CMELMATNUCTOB C BHICIIUM TEXHUYECKUM 00pa30BaHUEM, Ka4eCTBOM
MOArOTOBKM MpodeccHoHanbHbIX KaApoB, ONMpeaeSeHueM KIIUYeBbIX
KOMMETEHLMH, KOTOPbIMH JOJIKEH BIaeTh COBPEMEHHBIN CMIELIUaIHCT.
KawuyeBble caoBa: MHOCTpaHHbIE CTYAEHTbl, KOMMYHUKaTHBHas
KOMIMETEHTHOCTh, KOMMYHHUKATUBHBIN OJXO0/, KOMIIETEHLUSA, pOeBas Urpa.

Belikova O., Bessonova N., Greul O., Dytuk S., Skripnik L.,
Chernonogorskaya N. Active methods of forming the communicative competence
of foreign students of technical specialities. The article represents foreign
students’ communicative competence formation. The concept of competence
and role of the Russian (Ukrainian) language as a foreign one in the communicative
competence development of foreign students of technical specialities have been
investigated. Contradictions and problems which arise in the process of forming
students’ communicative competence have been analyzed. The communicative
approach in the process of learning the Russian (Ukrainian) language as a foreign
one taking into account a role-playing game as a teaching method of study has
been grounded in the article.

Nowadays a competence approach has special attention in the higher
education system because of its value in defining goals and results of education.
The competence approach is associated with the search of new conceptual and
methodological bases, models of training specialists with the higher technical
education. One of the most actual missions in such conditions is finding key
competences for a modern specialist.

The concept of competence and role of the Russian (Ukrainian) language as
a foreign one in students’ communicative competence development have been
studied, and also the contradictions and problems arising in the course of
competence have been analyzed in the article. According to scientists, the
development of higher education domestic standards, creation of unified
international professional standards on the basis of a competence-based
approach and urgent educational programs, which are based on the reflection of
qualitative results of educational and production processes, will provide their
compliance to the European educational and qualification systems as well as
strengthening of positions of the higher education of Ukraine in the all-European
educational and research space.

The topicality of the current scientific search consists of the structure and
content improvement of the professionally-oriented training at higher technical
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institutions. The level of development of foreign students’ professionally-oriented
training content is rather high. A research objective is search of optimum ways
of the professional competence improvement which an intending specialist
is supposed to have.

Key words: communicative competence, communicative approach, concept
of competence, foreign students, role-playing game.

Po3poOka HOBUX BITUYM3HSHUX CTAaHAAPTIB BHUINOT OCBITH,
CTBOPEHHSI YHi()iKOBaHUX MpOQeciHHUX CTaHJAPTIB i3 BUKOPUCTAHHIM
KOMIETEHTHICHOTO MiX0Jy Ta aKTyallbHHUX OCBITHIX Mporpam, Iio
I'PYHTYIOTbCSl Ha BifoOpakeHHi SIKICHUX pe3yJbTaTiB OCBITHHOTO
i BUPOOHHYOTrO MPOLECIB i CNUPAIOThCS HA BU3HAYCHHSI KOMIIETEHILIM,
Ha [yMKY BUEHHX, 3a0€3MeUnTh iX Bi/INOBIIHICTb €BPONEHCHKUM OCBITHIM
Ta KBaiQikaliiHUM CUCTeMaM, a THM CaMUM 3iHCHUTH 1 3Mil{HEHHS
MO3HWIIIH BUIIOT OCBITH YKpaiHU B 3arajlbHOEBPONEHCHKOMY OCBITHBOMY
Ta IOCIi THHILKOMY TIPOCTOPI.

Ha cyvacHoMy eTari po3BHTKY Mi’>KHAPOJHUX BiJHOCHH cHUCTeMa
ocBiTH YKpaiHu HaOyBae HOBOTO 3MICTY i Bce Oibllie OpiEHTY€EThCS
Ha CIIBIMpAIIO 3 IHIIMMH KpaiHam# CBIiTy. BiamosigHo 10 HallioHabHOT
nepxxaBHoi nporpamu «Ocsitay (Ykpaina XXI cTonitrs) ogHuM
i3 IPIOPUTETHHUX HANPSIMKIB YBAXKAETHCS MPOLEC YIOCKOHATICHHS CUCTEMU
MiJrOTOBKM CHelialicTiB s 3apy0ixkHuX KpaiHn. KomyHikaTHBHMIA
NiJXiJq 10 HaBYaHHS pociiicbkol (yKpaiHChbKOT) MOBH SIK iHO3EMHOT
niepenbavae GopMyBaHHs HaBUATILHO-TIPOdECiifHOT KOMIETEHLIIiT IHO3eMHHX
CTY/ICHTIB. 3aBllaHHs HaBYaHHS pociiicbkoi (yKkpaiHCbKOT) MOBH
SK 1HO3eMHOT — c()OPMYBaTH B iHO3EMHOT'O CTYJACHTAa KOMYHIKATHBHY
KOMIIETEHIif0, 110 JI03BOJISIE BUILHO CIIJKYBATHCh y CUTYaIlifX,
aKkTyanbHHUX s chep HOro NisAbHOCTI: COliadbHO-MOOYTOBOT —
y mepion aganTauii 10 iHIIOMOBHOT'O CEpeJOBHUINA Ta HABUAIbHO-
npodeciiHol — y nepion HAOYTTS HABUYOK MpodeciiHOro MOBJICHHS.
3rilHO 3 KOMYHIKATUBHUM MPHHIIUIIOM Ta NMPUHIUMNOM npodeciiHol
CIPSMOBAHOCTI MOBHOT Mi/IFOTOBKH BUBUEHHS pOCIHichKOT (YKpaTHCBKOT)
MOBH iHO36MHHUMH CTYACHTAMU Ma€ TIPAKTHYHUN XapaKTep, SIKUH «I1onsrae
y (opMyBaHHI MOBHHUX YMiHb T4 HABUYOK, PO3YMIHHS JYMOK iHIIMX
MiJl Yac ayAiloBaHHS, YATAHHS 1 BUPaKEHHS CBOTX JYMOK B YCHIM
Ta nucbMOBiit popmix» (nepexnan Ham — O.b, H.b. ta in.) [2: 11].

AKTYaJbHICTh JJAHOTO HAYKOBOTO JIOCTI/PKEHHS MOJISATae y HEOOXiTHOCTI
B/IOCKOHAJICHHS CTPYKTYPH 1 3MicTy nipodeciiiHo opieHTOBaHOT MOBHOT
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MiIFOTOBKH iHO3EMHUX CTYy/IeHTIB y TexHiuHoMy BH3. CyuacHa koHemnis
npodeciiHo OpieHTOBAaHOT MiATOTOBKKA MalOyTHIX (axiBIiB HE TOBHOIO
MipOIO Bi/IMOBiTa€ BAMOTAaM JI0 PiBHsI HABYCHOCTI CTYJICHTIB y MalOyTHii
npodeciiiHiii KOMyHIiKalil, MO Npea’ SBISIOTHCS JePKABHUM
i MDDKHAPOJTHUM OCBIiTHIM CTaHJAapTOM 1 pUHKOM mpaili. MeToo cTarTi
€ BU3HAYCHHs ONTHUMAJIbHUX HUIIXIB YIOCKOHAJeHHs npodeciitHoT
KOMITETEHTHOCTI MaliOyTHiX (axiBIiB TexHIYHOTO Mpodinto mia vac
OBOJIOZIIHHS POCIHCHKOO (YKPaTHCHKOIO) MOBOIO SIK IHO3EMHOIO.

AHAJIi3 OCTAHHIX JAOC/IIXKEHb HAYKOBOT JIiTepaTrypH, MpUCBIYEHOT
MUTaHHAM (POPMYBAHHS KOMIIETEHTHOCTI, IOBOJTUTb, [0 HAWBAXKIIHBIIIIOIO
KOMMNETEHTHICTIO JTsl BUITYCKHUKIB TexHiuHoro BH3 € komyHikaTHBHA.

Ilin KOMYHIKATHBHOIO KOMIMETEHTHICTIO PO3YyMIiIOTh 3/aTHICTh
YCTAaHOBJIIOBATH 1 MiITPUMYBATH HEOOXi/IHI KOHTAKTH 3 THIIUMH JTFOJbMH,
MEeBHY CYKYITHICTh 3HaHb, YMiHb i HABUUOK, IO 3a0e3MeuyoTh e)eKTHBHE
crinkyBaHHs [6: 22]. Bona nepenbayae yMiHHS 3MiHIOBATH IIMOMHY i KOJIO
CHIJIKYBaHHsI, PO3yMITH i OyTH 3p03yMiIMM JJTs1 TAPTHEPA MO CITUIKYBaHHIO.
KomyHikaTHBHA KOMITIETEHTHICTh POPMYEThCS B yMOBaX Oe3MocepeiHbOT
B32€EMOJIIT, TOMY € pe3yJIbTaTOM JOCBIAY CMUTKYBaHHS MiXK JIFOJbMH.

SKu1o cniupartucs Ha MPUWHATY B COLIAJIbHIM MCUXOJIOTIT CTPYKTYPY
CMIJIKYBaHHS, IO MICTUTh MEPIENTUBHUK, KOMYHIKATHBHUM
i iHTepakTUBHUI acriekTH [1: 60], TO KOMyHIKATUBHY KOMITETEHTHICTb
MOYKHA pO3IIISIATH SIK OCHOBY CIUIKYBaHHs. Tozli KOMYHIKaTHBHHI TpoLec
po3ymieTbest K iHhopMaliiHUI 0OMIH MiX JIIOABMH SIK aKTUBHUMHU
cy0’eKTaMu, 3 ypaxyBaHHSM BiIHOILIEHb Mix napTHepamH [8: 45]. To6To,
BHUHHKAE «BY3bKe» OHATTS «KOMYHiKalis». OIHAK 4aCcTO KOMYHIKAILIiF0»
PO3YMIIOTB SIK CHHOHIM CITITKYBaHHSI, TiJIKPECIIOOUH, 0 KOMYHIKATHBHUIA
BIUTMB € TICUXOJIOT{YHUM BILTHBOM OTHOTO KOMYHIKaHTa Ha iHILIOTO 3 METOIO
3MiHM Horo noeeaiHku [1: 65].

A.B. JIo6poBrY y cBOIX po0OTax po3pi3HsE KOHBEHIIiHHE, PUMITHBHE,
MaHIIMyJIITUBHE, CTAHIAPTHU30BaHE, IrpoBe, AIJIOBE i lyXOBHE CITIIKYBaHHS
[5: 80]. ¥ koHTekcTi npobneMu e(peKTUBHOCTI CHIJIKYBaHHS JOLIIBHO
3rajiaTH Mpo Take sBUIIE B JIOACHKiH B3aeMOIT, SiK poib. Poitb € (ikcaltieto
BH3HAUEHOTO MOJIOKEHHSI, 1110 3akiMae Toi abo IHIIUK IHIUBIA Y cUCTeMi
MikocoOucTicHUX BiHOCHH [1: 40]. V ncuxonorii BHOKPEMITIOIOTh
(opmaibHi, BHYTPIIIHBOTPYIOBI, Mi?KOCOOUCTICHI U IHAMBIAYyalIbHI poTi
[6: 70]. ®opmanbHa posib — 1ie MOBEIHKA, 10 OyAyeThCS BIAMOBIAHO
JI0 3aCBOEHUX OYiKYBaHb 13 OOKY OTOUYECHHS, OB’ I3aHKX 13 BAKOHAHH M
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Ti€T UM HIIOT colialibHOT QYHKIIIT (YUEHb, TEIATOT, MiJJISTITHIA, KepiBHUK).
BHyTpimHbOrpynoBa pojib — e MOBEiHKa, 10 BUMAarae ypaxyBaHHs
OUiKyBaHb, 3aMPONOHOBAHUX YYaCHUKAMH IPYITH HA OCHOBI chopMOBaHKX
B3a€MOBIZJHOCHH. Mi>kocOOUCTICHI poiti — e MOBe/liHKa, sKa repeadauae
ypaxyBaHHS OUiKyBaHb, 3aMPONOHOBAHMX IHIIOK JIFOMWHOK Ha OCHOBI
chopMoBaHuX BiiHOCHH [6: 82].

Bukjgaa ocHoBHoro wmarepiaay. OpHiel0 i3 CKJIaJI0BUX
KOMYHIKaTHUBHOT KOMIETEHTHOCTI € YMIHHS YCBIJOMJIFOBATH 1 JIOJIATH
KOoMyHikaTvBHi 0ap’epu. Taki 6ap’epu MOXKYTb BUHHMKATH, HAMPUKIIA],
NpPU BiZICYTHOCTI PO3YyMIiHHS CHUTYallii CIJIKYBAHHS, 1110 BUKJIMKAETHCS
PO3XOJKEHHSIMH MiX napTHepamu (ColiaJbHUMHU, MOJTITHYHUMH,
peniriiHuMH, (PaXoBUMH, SIKi TOPOIDKYIOTH Pi3HY IHTEPIPETALIiFO THX CAMUX
MOHATh, 110 OOYMOBJIIOIOTh PI3HOMAHITHE CBITOBIAUYTTS, CBITOITIS,
cBiTocnpuiiManHs). bap’epu y KoMyHikalii MOXXYTh MaTH TaKOX
MCUXOJIOTIYHHI XapaKTep, BiIoOpakarour iHIWBIAyaIbHi TICHXOIOTI4HI
O0COOJIMBOCTI THX, XTO CHIJIKYEThCS, XHI C(POPMOBAHI BiJHOIICHHS:
BiJ APY>KOM 10 BOPOIKOCTI Y CTaBIICHHI OJTWH /IO OJIHOTO.

[Mepenaua Oynb-skoi iHpOpMaIliT MOXKIIMBA JIUIIE 3a JOMOMOTOIO
3HaKiB, TOUYHille, 3HAKOBUX cucTeM. Po3pi3HAIOTH BepOanibHy
i HeBepOalIbHY KOMYHiKallil, 1[0 BAKOPUCTOBYIOTh Pi3HOMAaHITHI 3HAKOBI
cHUCTeMH. BiimoBigHO MO BOTO MOYXHA BUAINUTH BepOaIbHUM
i HeBepOaNbHUN PiBEHb KOMYHIKATUBHOI CKJI1a/JI0BOT KOMIETEHTHOCTI
B CIiJIKyBaHHI. BepOanbHa koMyHiKallisi BAKOPHUCTOBYE B SIKOCTi 3HAKOBOT
CHUCTEeMH PUPOIHY MOBY [1: 55].

[Tponiec kKOMYHIKaTMBHOT iHIIOMOBHOT OCBITH OYy/lyeThCsl IK MOZETb
pealibHOTO CIIKYBaHHS, 00 CTY/ICHT MaB MOXKJTUBICTh caM IMi3HABAaTH i
PO3BHMBATHCS, 3aCBOIOBATH IHIIOMOBHY KYJIbTypy. KOMyHUKaTHBHICTD
03Ha4Ya€ HASBHICTh Yy CTYJIEHTa OCOOUCTICHOTO CeHCy Horo ydvacTi
B OCBITHBOMY MPOLIECi, B OBOJIO/IiHHI iHIIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO 3 METOIO
CTaHOBJICHHSI HOTO SIK 1HIWBIAYaJILHOCTI 1 SIK yYacHMKa MalOyTHLOTO
JaJIory KyJabTyp.

Ba)IMBUM KOMITOHEHTOM 3MiCTy HaBYaHHS POCIHCHKOT (YKpaiHCHKOT)
MOBHU SIK iIHO3EMHOT € MOBJICHHEBE BMiHHS, TiJl SKUM PO3YMI€ThCS
3MATHICTh BUPAXKATHU 1 PO3YMITH BHUCIOBIIOBAHHS, 3aJy4arOud 3HAHHS
| HABUYKH BUKOPUCTAHHS MEBHUX MOBHUX 3ac00iB Yy MoBJieHHI. OcoOnuBi
TPYAHOLLI BUHUKAIOTH ITiJ Yac OMpALIOBaHHS PO3MOBHOTO MOBJICHHS,
3a YMOBH Pi3HUX (OpM HaBYaHHI, sAKi Oe3mocepeiHbO BU3HAYCHI
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crneldikoro KOHTUHTeHTY (iHO3eMHi cTyaeHTH 3 kpain CH/I, komOiHoBaHi
rpyn).

3riJJHO 3 KOMYHIKATHBHHM METOJIOM HABUAHHS BAPIFOETHCS 3aJIEKHO
BiJl piBHS MiAroTOBKHM yuHiB. HaBuanbHUi mpollec momomMarae
OpIEHTYBaTHCSA Y CBITi 4yKOT KYJILTYPH, PO3BUBAE OCOOUCTICHE CIIPUIHSITTS
pizHUX KynbTyp. Cilyxaui BUCTYNAIOTh SIK AKTUBHI MAPTHEPH CITIJIKYBaHHS,
(dpoHTabHA POOOTa 3aMIiHIOETHCS HA MAapPTHEPCHKY, iHAUBiAyaIbHY
Ta rpynoBy. AJke MOBa € BaXXJTUBUM 3aCO00M MiXKKYJbTYypPHOTO
CHIJTKYyBaHHsI, BOHA CIIPUsiE BepOATbHOMY MOPO3YMiHHIO TPOMa/ISH PI3HUX
KpaiH, 3abe3nevye Takuii piBeHb IXHBOTO KYJIBTYPHOT'O PO3BHUTKY, SIKHiA
JIO3BOJISIE BIJIbHO OPIEHTYBAaTHCS 1 KOM(OPTHO MOuyBaTHCs B YKpaiHi.
V 3B’s3Ky i3 3a3HAUEHUM aKTYyaJlbHOIO € TOYKa 30pY, L0 3JaTHICTh
3pO3yMIiTH MpeACTaBHUKA 1HUIOT KYyJbTYPH 3aJIe)KUTh HE TIJTbKH
BiJl PABUJILHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHUX OJTUHHIIb, aJie 1 BiJl 0COOIMBUX
YMiHb PO3YMITH HOPMH KYJBTYpH, & TaKOK MOBJICHHEBOT MOBENIHKH
Y PI3HOMaHITHUX CUTYAIliIX CIIIKYBaHHSI.

OnHUM i3 METOJIIB CTBOPEHHS KOMYHIKaTMBHOI cUTyalii mia vac
BHUBUYEHHS pOCifichbKoT (YKpaTHCHKOT) MOBH € POJIBOBI irpH, K1 CIIPUSIFOTh
peanizailii Mi’koCOOUCTICHOTO CHiJIKyBaHHS 1HO3EMHUX CTYICHTIB
Ha 3aHSTTI.

[NepeBaramu posibOBHX irop yBaxaroThcs (GOpMyBaHHS TAKHUX SKOCTEH,
SK MaKCHMalbHe HaOJM)KEHHS J0 peajbHUX YMOB mnpodeciliHol
Ta HAyKOBOT AisNIbHOCTI a00 70 peanbHUX )KUTTEBUX CUTYallil, 3Ha4YHA
CaMOCTIWHICTh YYaCHMKIB T'pH, NPUHHSATTS pillleHb MiJl Yac TBOPUOTO
3MaraHHs.

IrpoBi mpoviec TakoK BUKIMKAIOTh iHTEPEC 10 HABYAHHS, ITiIBULILYIOTh
MOTHBaLi0. [XHill moTeHUian Haa3BUUAlHO 3HAYHMH, afke CTYHEHT
«3ayyaeThes 10 AisTIbHOCTI, HAKOMIMYYE Mi3HABAJILHUN AOCBIA Mij Yac
BUpIillICHHS IrpoBHX 3aBaaHby (nepekian Hail — O.b, H.b. Ta in.) [1: 9].

PonboBi irpu cripsMoBaHi Ha PUBEICHHS Y JIIF0 MEXaHi3MiB MOTHBALlIT,
a BIAIMOBIZHO ¥ Ha MiABUIIICHHS €()eKTUBHOCTI HABYAHHS IHIIOMOBHOTO
crninkyBaHHs. PonboBa rpa € «0coOJIMBUM THUIIOM AisITBHOCTI, /e MOTHB
30CcepeKeHHI Y caMoMy Tpolieci, Y 3MicTi caMoT Aily (repekiiaa Hai —
O.b, H.b. ta in.) [3: 20]. BoHa ogHo4YacHO crnupaeThes Ha CBiOME
i miICBiZIOMe OBOJIO/IiHHS HABYAJILHUM MPEAMETOM, 30KpeMa, nepeadadae
BNJHMB Ha eMOLiiHY cdepy CTYACHTIB 3 METOI MOJeTHIeHHS
3amam’ITOByBaHHS MaTepiany. CaMe B poJibOBiM Ipi CTBOPIOIOTHCA
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nepelyMOBH JIIs BUKOPUCTAHHS BCIX 3aCO0iB BIJIMBY Ha TMCHXIKY
THO3EMHHUX CTY/ICHTIB, & TAKOXK JJOTPUMYEThCS TPUHLIMIT iHAWBITyaTbHOTO
HaBUYaHHs Yepe3 rpyrnose.

Cnin 3a3HaYUTH, 110 HE 3aBXKJIW ycHa poOOTa, HAaBiTh HACHYECHA
IrpOBUMH MOMEHTAMH, CIIPUSTHUME 3alliKaBJICHHIO cTyneHTiB. HaBuanHs
YCHOTO MOBJICHHSI cTae e(peKTHBHUM 3acO00M MiATPUMKH iHTepecy
CTYJICHTIB JI0 BHUBYEHHS POCIHichbKOT (YKpaTHCbKOT) MOBH SIK iHO3EMHOT
TIJIKK Y TOMY BUIAJIKY, SKIIO BUKJIa4 JOTPUMYBATUMETHCS MPUHLIMITY
MOCHIIOBHOCTI HaJlaHHS MaTepiany: BiJi POCTILIOro JI0 CKIaJHIIIOro,
MpPe3eHTAIliI0 TOr0 TEeMaTUYHOTO MaTepiaiy, SKHi 1iKaBUi 1HO3eMHOMY
CTYACHTOBI, 1 SKUM BiH 3MOXe CKOPUCTATHUCSA B MailOyTHbOMY MJis
CHIJTKYBaHHS B OOYTi UK y npodeciiiniii cdepi.

Bnane MoBnieHHsl cTae BHYTPILIHIM MOTHBOM JUJISl iHIIOMOBHOTO
CIINIKYBaHHS i, K pe3yJbTar, akTUBi3ye OiNbII CKIaJHI MeXaHi3MH
BiZIoOpakeHHsI, 0OMipKOBYBaHHSI, 3AJTyUeHHS OTIEPATUBHOT 1aM’ ATi TiJIbKH
Yy TOMY pa3i, SKIIO BOHO € aKTyaJbHHM i BiJIMOBia€ KOMYHIKATHBHIH
notpedi CTyAeHTa Ta HOro 0COOMCTHM i BIKOBUM OCOOJIMBOCTSIM.

Icuxonory 3a3HavyaroTh, SIKILO JIFOAMHA 3a7y4a€eThCsl 10 aKTUBHOT
JUsUTEHOCTI BMOTHBOBAHO, BOHA TIPOJYKTHUBHIIIIE 3a11aM’ STOBYE Ta NIHOIIe
po3yMie MaTepiai, a TaKoX 3aJy4aeThCsl J0 AISUIBHOCTI 3alliKaBJICHO.
Baximeo 3ayBakuTH, 1110 332 HASIBHOCTI BiINOBIIHOT OpraHi3allii BHyTpIllIHIX
MOTHBIB iHIIOMOBHOTO CIIJTKYBaHHS, HABYaHHS YCHOTO MOBJICHHS CTa€
0COOMCTICHO-3HAUYIIMM Ta OCOOMCTICHO-OPiEHTOBAaHUM. Y WEHTpI
HaBYaHHS B LIbOMY BHIAJKYy 3HAXOAMThCS BHYTPILIHMN CBIT JIIOIUHHU,
norpebu Ta emoltii. OTxe, Miji Yac CTBOPEHHs POJILOBHX irop BHKJIaaa4
MOBHHEH BPaXOBYBATH KOJIO iHTEPECIB CTYJICHTIB, CUTYAIliT CIIIJIKYBaHHS
MOBUHHI OYTH MPUPOTHUMH, & TEMH I[IKABUMH JJ151 HUX.

KoxHa rpa mae Tpu eTanu: miJroTOBYHA, irpOBHI Ta MiJICYyMKOBHH.
Ha naw norsiz, y»e BajKJIMBO TPH LIbOMY OpraHi3yBaTH HaBYaJIbHUA
NpoILIeC TAKMM YMHOM, 00 iHTepec iIHO3EMHUX CTY/IEHTIB MiITPUMYBaBCS
Ha BUCOKOMY piBHI Ha BCIX eTanax pojbOBOT I'PU — BiJl MiJArOTOBYOTO
JI0 TiICYMKOBOTO.

[MinroroBumii etan nependauae 3aCBOEHHS JIEKCHKO-IPAMaTHYHOTO
marepiajty B TIpoileci BAKOHAHHS TPeHYBaJIbHHX BIPAB, a TAKOK (POPMYBaHHS
HaBMYOK YCHOTO MOBJICHHS MMiJ Yac BUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHHX BIIPaB,
SIKi MOJISJIIOIOTh peajibHI KOMYHIKAaTHBHI CHTYyallii Ta He OOMEXYIOTb
1HO3EMHUX CTY/ICHTIB Y BUOOPi MOBHHUX 3aCO0iB.
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VYV gkocTi mpuKiaay MOXXHA HaBECTH poJjiboBY Tpy «Haykoa
KOH(EepEHLis», Ky MOYKHA BBAYKATH «PETICTHILIEIOY YUACT Y MIDKHAPOIHIH
HaykoBili koHpepeHiii. [lin yac rpu iHO3EMHI CTYIEHTH BUCTYNAIOTh
i3 TOMOBIIIMHU POCilichbKOIO (YKPaTHCHLKOIO) MOBOIO, BiJMOBiIAIOTh
Ha 3aMMTaHHS «YYaCHUKIBY» KOH(EPEHIlii, TONeMi3yl0Th, BIICTOIOIOTH CBOIO
TOYKY 30pY, HaBOJATh apryMEHTH Ha KOPUCTb a00 MPOTH MEBHOI TiMOTe3H,
a TaKo)K OOMIHIOIOTLCS THPOPMAILLIEIO PO OCTaHHI IOCATHEHHS Y cdepi
npodeciiHol AisbHOCTI. BayknMBUM MOMEHTOM Tijl Yac MiJrOTOBKH
JI0 TaKoi pOJIbOBOT IPH € J00ip TEMATHKH POJICBHX irOp Ta pO3MOALT pOJieH.
Bukiiazad moBUHEH «pO3MOALIATH POJTi, BpAXOBYHOUH HE JIMIIIE TIHTBICTHYHI
3MI0HOCTI, ajie W IHAWBITYaTbHO-TICUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI KOXKHOTO
crynentay (nepeknan Ham — O.b, H.b. Ta in.) [4: 108] Takum uuHOM,
o0 CTYACHT MOYyBaBcs MPUPOAHBO y CBOTH poJii, OyB 3allikaBJICHU
Y Hili i MaB MOKJIMBICTh MPOAEMOHCTPYBATH CBOT TBOPUi 3/1IGHOCTI.

PonboBa rpa, sk MeToJ], CTBOPIOE HA 3aHITTI IOBUTHUBHY €MOIIiHY
atMocepy, sika Cripusie YCYHEHHIO TICUXOJIOT YHOTO Oap’ €py, CTBOPIOE TaKy
KOMYHIKaTUBHY CHUTYAIlil0, KOJIM iHO3EMHI CTYICHTH HEBUMYUIICHO
CHIJIKYIOThCS POCIHCHKOIO (YKPaTHChKOI) MOBOO. KpiM Toro, cTyneHTH
MAalOTh BiJI TPU BeJIMKe MOpasibHe 3a/I0BoJIeHHs. PoboTa i3 3amydeHHsIM
KOMYHIKATHUBHOTO METOJTY, AKTHBHE BUKOPUCTAHHS MiJIPyYHHKIB i MOCIOHUKIB
KOMYHIKATHBHOT CNPSIMOBAHOCTi, BUKOPHCTAHHS POJILOBHUX irop
y HaBYaJIbHOMY MpOLECi CIpHsIE MO3UTUBHUM pe3yJabTaraM, 3HaYHO
MiZIBUIIY€ MOTHBAILIO, i BIIMOBIAHO e(heKTUBHICTh HABYAHHS POCIHCHKOT
(ykpaiHChKOT) MOBH SIK iIHO3EMHOX.

Ha miacTaBi BHIleCKa3aHOTO MOXHa 3pOOHWTH Taki BHCHOBKH
3 po3misiy npobiieMu GOpMYyBaHHS KOMYHIKATHBHOT KOMITETEHTHOCTI:
KOMYHIKaTMBHA KOMIIETEHTHICTh — 1I¢ CUCTeMa BHYTPIILIHIX pecypciB
eeKTHUBHOT B3a€EMOJIii: MO3MIIIM CMiIKyBaHHs, poJieil, 3HaHb, YMiHb,
HaBUYOK.

EdexTriBHe criiikyBaHHS 3aBxk/IM Nepeidadae CIOHTAaHHUM 1 TBOPUHiA
npoliec, ToMy e)eKTHBHE CITIIKYBaHHS — 11€ CTIUTKYBaHHs, 10 PO3BHBAE.

HanpsMom mogajbmHuX A0CJTiKeHb € Po3poOKa METOIMKH
(hopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHTHOCTI B iHO36MHUX CTYICHTIB
TEXHIYHUX CTielialbHOCTEH HAa OCHOBI BUKOPUCTAHHS AKTUBHUX METOIIB
HaBYaHHS Ta KOMITJIEKCY 3ac00iB HaBYaHHS, 10 SKOTO BXOJSTh: YMOBHO-
MOBJICHEBI1 BIPaBH 7151 CIJIKYBaHHS y nipodeciiiHiii cdepi; GpyHKIioHATIBHO-
CMUCIIOBI TaONHiIli, Jialoru-3pasku y npodeciiiniii cdepi (okpemo mis
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apxiTeKkTopiB i OyAiBeTbHUKIB); POOOUHIA 30ILUT JJIsi CAMOCTIHHOT poOOoTH
CTYJICHTIB B ayAMTOpi1 Ta BoMa. Takoxk BBaKaEMO 3a HeOOXi/THe 3/TiiCHeHHS
EKCTIepUMEHTAILHOT NIepeBipKH e(PeKTHBHOCTI BIPOBAPKEHHS METOJMKH
(hopMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOT KOMIETEHTHOCTI B iIHO3EMHHX CTY/ICHTIB
TEXHIYHHX CrelialbHOCTeH 3aco0amMu pociiicbkol (yKpaiHChKOT) MOBH
Yy HaBUaJIbHOMY Tpolieci XapKiBCHKOrO HAIliOHAJIBHOTO YHIBEPCHTETY
Oy/iBHUIITBA Ta apXITEKTYpH.
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YPAXYBAHHS EMIIATII
SIK CKJIAJIOBOI EMOIIMHOI'O IHTEJEKTY
B HABUAHHI POCIMCHKOI MOBH

Tycapuyk A.O., Kocemina B.JO. (Xapkis)

VY crarTi po3mIsHYTO PO3BUTOK YSIBJICHb MPO €MTATIi0 Ta Cy4acHi Miaxoau
0 BU3HAYeHHsS mpupoau, popm mposBy emnatii ocoducrocti. EMnaris
€ TIPOBIZIHOIO COLIAILHOIO EMOLII€I0 i B Hali3arajabHIlIOMY BATIISIII BU3HAYAETHCS
SIK 3/IaTHICTh iHMBi/1a EMOLIiHO pearyBaTy, BiAryKyBaTHCs Ha IEPe)KMBAHHS iHILIHX
TFofei. ABTOPH MiAKPECIIOIOTH AOLUTbHICTh YpaxyBaHHS eMIaTii sk CK1ag0Bol
€MOLIi{HOTO {HTEJIEKTY, L0 € 3alI0PYKOIO YCIiIIHOrO BUBYEHHS POCiiicbKoT MOBH
iHozeMusiMU. OOTPYHTYBaHO 3HAYEHHS COLIAJIbHO-TICUXOJIIOTIYHOTO TPEHIHTY
sIK 3ac00y MiIBUIIEHHS eMTIarii cTyaeHTiB. [IpencraBieHi eMoLiHO-iHTeeKTyabHi
NpUHOMH 115l CTAHOBJICHHS 1 pO3BUTKY eMNAaTIiitHOT KYJABTYpH.

Knro4ogi cj10Ba: eMOLIiliHa KOMIIETEHTHICTh, EMOLIIMHUI 1HTEIEKT, EMIIATISA,
METOM, IPUIOM.

I'ycapuyk A.A., KocbmMuna B.}O. Y4ét smnaTun kak coctasisitonleii
3MOLHMOHAJBLHOIO HHTE/JIEKTa B 00YUYeHHH PYCCKOMY si3bIKY. B cTarbe
paccMOTPEHO pa3BUTHE MPEICTABICHUI 00 SMITATUN W COBPEMEHHBIE MTOIXOIbI
K OMpeAeNeHHIo MPUPOAbl, (OPM NPOABICHUS SMIATHU JMYHOCTH. DMMATHA
ABJIETCA BeAyILEeH COLMATbHON AIMOLHEil U B cCaMOM 00IIEM BUJIE OTIPEAENsIeTCS
KaK CIOCOOHOCTh MHIMBHIA 3MOLMOHAIBHO pearupoBaTh, OT3bIBATHCS HA
NepeKUBAHNS APYTUX JIOAEH. ABTOPBI HOIYEPKHUBAIOT LIEJECO00Pa3HOCTb yUeTa
SMIATUN KaK COCTABJIAFOLIEH SMOLIMOHATLHOTO MHTEJIJIEKTA, UTO SIBIISAETCS 3aJI0T0M
YCIIEIIHOTO M3y4eHHsI PyCCKOTo sA3blka MHOCTpaHUaMu. OG0CHOBAHO 3HaYEeHUE
COLMATbHO-TICUXOJIOTMYECKOTO TPEHNHIa KaK CPEACTBA MOBBIMICHUS dMMATHH
cTyaeHToB. [IpencTaBieHbl IMOLIMOHAIBHO-UHTEIIEKTYaIbHbIE TIPUEMBI TS
CTAHOBJIEHUS Y Pa3BUTHS EMIATHITHOMN KyJIbTYpBI.

Karuesble cioBa: MeTOA, MpHEM, SMOLMOHAIbHASI KOMIIETEHTHOCTb,
3MOLMOHATbHBII HHTEJIEKT, SMITATHsL.

Gusarchuk A.A., Kosmina V.Y. Taking empathy as a part of emotional
intelligence in teaching Russian. The article deals with the review of the
development of empathy concepts and modern approaches to defining nature

© Tycapuyk A.O., Kocemina B.1O.,2016
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and forms of an individual’s empathic manifestation. Empathy is a leading social
emotion generally defined as an individual’s ability to react emotionally, to respond
to experiences of others. The authors emphasize the importance of taking empathy
as a part of emotional intelligence into account, which is a key to successful
acquisition of Russian for foreigners. The importance of social and psychological
training as means of enhancing students’ empathy is substantiated. Techniques
of developing emotional intelligence for the formation and evolution of empathy
culture are presented. Empathy as communicative property of an individual
student helps to resolve various issues and opens new opportunities for more
effective impact on the individual to deal with. Formation of students’ empathic
culture promotes social and psychological training, thus enhancing competence
in the field of communication and interpersonal skills to acquire. Socio-
psychological training includes various methods, such as business and role-
playing, discussions, etc. It involves acquisition of psychological and
pedagogical knowledge in communication, effective communication skills, for
example, to get in touch, listen, persuade others and forming attitudes necessary
for successful communication, such as readiness to consider the problem from
the other side; development of abilities of self-examination, to understand other
students; correction system of relations with the outside world. There is a need
to develop emotional intelligence of students, those individual’s abilities and
traits that are responsible for the extent to which the impact of emotional
phenomena will be constructive or destructive. Developing emotional intelligence
is inextricably linked to the communicative approach to language learning. The
teacher should provide comfortable and effective communication between
students in his or her class, using methods, techniques and creating a positive
atmosphere that promote cooperation and help develop confidence in students.

Key words: emotional competence, emotional intelligence, empathy, method,
technique.

MocranoBka npo6aemu. ONHUM i3 HAUBAXKIMBIIIHUX 3aBaHb
HaBUaHHS POCiHCchKOT (YKpaTHChKOT) MOBU SIK iHO3EMHOT € BHUXOBaHHS
0COOMCTOCTI, fiKa 371aTHA Ta Oaxkae OpaTH y4yacTb y MIXKKYJIbTYpPHIi
KOMYHIKallii, YCIIIIHO MPOWUTH cOLlialli3allito, BCTAHOBUTH TapMOHiitHI
BiJIHOCHHH 3 HABKOJIMIIIHIM cepeioBuiieM. Ha 3aHSTTsX i3 pocilichbkoi MOBH
MOXKITUBE MOJICTIFOBAHHS Pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAIlil, 1110 TO3BOJISIE
iHO3EMHHUM CTYJCHTaM BiJNpaIfOBaTH BiMOBIIHI Moiesi MOBJICHHEBOT
TIOBE/IiHKH.

HaykoBI1i y rany3i JIHIBOIAWAAKTHKHA BBaXKAIOTh, 1110 MiAKITIOUSHHS
eMolliiHOT chepH CTyJeHTa il Yac BUBUSHHS POCIHCHKOT MOBH CIIpUSIE

28



Bunyck 29 2016

OLIBLIT yCHILITHOMY 11 3aCBOEHHIO Ta, Y CBOIO Yepry, BIUTMBAE Ha (JOpMYBaHHS
ocobucTocTi iHopoHa. CyvacHi ¢axiBli HAMaralTbcs PO3POOUTH
KOMTUTEKCHUH MiJIXi/] 10 HABYaHHS iHO3eMHOT MOBH, 30KpeMa pociiicbkol
SK 1HO3eMHOI, BUKOPUCTOBYIOUH CKJIAJHUKH €MOLIIMHOTO 1HTEJIEKTY,
HaTIPUKIIA]], eMNaTii. A eMOLIMHUI IHTEeNeKT € MATPYHTIM YCHIIIIHOTO
CIIJIKYyBaHHS Ta MOXK€ PO3BUBATHCS TiJbKHW MiJi Yac KOMYHiKaIlii,
1[I0 MOJISJTIOETHCS Ha 3aHATTAX i3 POCIHCHKOT (YKPATHCHKOT) MOBH.

Meta crarTi — OOIpYHTYBATH JOIBHICTh YpaxyBaHHS eMmmarii
SIK CKJIQJIHUKA eMOIIHOTO iHTEJIEKTY B HAaBYaHHI POCiichKOT (YKpaiHCBKOT)
MOBH SIK 1HO3eMHOI. 3aBJaHHS JOCIIUKEHHS: PO3MISHYTH PO3BUTOK
VSBJICHB MPO EMIIATIO Ta CyYacHi MiIX0U 0 BU3HAUSHHS IPUPOIH, PopM
MposIBY eMIMaTii 0COOMCTOCTI, BUBHAYUTH POJIb €MIMATIi Y PO3BUTKY
0COOHCTOCTI CTY/ICHTa, 00T PYHTYBATH 3HAUCHHS COLIIATTLHO-TICUXONIOT YHOTO
TPEHIHTY sIK 3acO0Y MiJIBUIICHHS €MMATii CTYICeHTIB.

TpaauiiiiHO y MUCTELTBI, JiTeparypi Ta MOBCSIKICHHOMY >KHUTTI
ryMaHizallisi CTOCYHKiB MK JTFO/TbMH TIOB’ I3YEThCS 31 CIIBUYTTSAM, YMiHHIM
3pO3YMITH IHIILY JFOMUHY, MEepeHHsITHCS 1T ipodiieMaMH Ta pajioliamMHu.
VY nicuxonorii 1i HalBaXkIMBIIII 3IOHOCTI y3araabHIOIOTHCS MTOHATTIM
«emmaris».

Emnaris € npoBiIHOIO COLiaTbHOIO eMOIi€0 1 B HaW3arajabHIIoMy
BUITISA/II BU3HAUAETHLCS K 3/IaTHICTh 1HAMBIJA €MOIIHHO pearyBaTH,
BiJI'YKyBaTUCS Ha TIepeXHMBaHHs iHIIKMX Jrofeit. Emnaris nepenbauae
cy0’€KTHUBHE CITPUMHSITTS IHIIOT JIFOJIMHH, MPOHUKHEHHS B T BHY TPiLIHIi
CBIT, pO3YMiHHS i1 MepeKUBaHb, AYMOK i MOUyTTiB. [IoHATTS «emmaris»
SIK TICUXOJIOTYHUH (heHOMEH 3aro3uueHe NCuXosoriero i3 dinocodii nouarky
XX cronitra. Y Toit yac y ¢inocochbkrx HayKax, HaNpUKIIaa, B €THIII
Ta eCTETHIII, 1Ieil TEpMiH MaB CMUCJIOBHM €KBIBAJICHT «CUMIIATIs).

Emmarist ik KOMYHiKaTHBHA BJIACTHUBICTh OCOOMCTOCTI CTy/AEeHTa
CTIpHsie BUPIIICHHIO PI3HOMAHITHUX MUTaHb i BIIKPUBAE HOBI MOMKITUBOCTI
JUTs Oibill e(peKTHBHOTO BIJIMBY Ha OCOOMCTICTD y criikyBaHHi. BoHa
€ OJIHUM 13 peryisiTopiB B3a€EMOBITHOCHH MiX CTyJeHTaMH Ta
BUKJIa/IaueM, BUSBIISETHCS Y TParHeHHI HaaBaTH AOMOMOTY, MIATPUMKY
IHIIUM CTYAEHTaM, CIPHUSIE PO3BUTKY TYMaHICTHYHHUX LiHHOCTEH
0COOMCTOCTI CTy/IEHTA.

AHaJji3 gociigkens i nyb6aikaniii. TeopeTUUHOIO OCHOBOIO
JNOCHiJDKeHHsT € mpaili TakuxX HaykoBuliB, sk T.I1. [aBpunosa,
B.B. INonskoea, C.I. Camirin, T.I'. Hikynenko, C.A. CylieHKo Ta iHIIHX.
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[MousiTTs emnarii Oyno BBeAeHO y mcuxojorito D. Tutdenepom
y 1903 poui. Cy4acHi JOCHiIHUKH TIIyMadaTh ii i K eMolliliHe SBUIILE,
i SIK IPOLEC PO3YMIHHS, 1 K «BXOJIKEHHS» 710 BHYTPIIIHBOTO CBITY 1HIIOT
JIFOTIVIHM, B 11 yMKH, CIIiBYy4acTh Y 11 mepexKMBaHHAX. B iHIIMX KOHIIEIisxX
(B.M. banmukos, B.1O. 3aBs’sanoB, Y.II. Koponenko) emmnarito
pPO3IASAAIOTh K OCMHUCIEHHS BHYTPIIIHBOTO XXUTTS JIIOAWUHH, IO
HE CyTNpPOBOIKY€ETHCS MEPEeKUBAHHAMH, TOOTO SIK IHTENIEKTyaJIbHUH TpoLiec
a00 po3yMiHHS.

Onnak neuxonoru P. JTatimonn i FO. BpondeOpenHep, siki A0CTi Ky By
eMMATiIo K PO3YMiHHs, TOKA3aJIM 3B’ 30K [[LOTO MPOIIECY 3 eMOLIHHUMHU
0COOTUBOCTAMH OCOOHUCTOCTI. Y IXHHOMY TIIyMaueHHi eMmmaris —
1€ 37aTHICT 1HIMBIZA PO3MI3HABATH JYMKH i OYYTTS iHIIOT JTFOJIMHH.

Pi3HOOi# y TiymMa4yeHHsIX eMrarii SK KOrHITHBHOTO Ta eMOIIIHOTO
SIBUIIA 3HAYHOO MiPOIO 3yMOBJICHHI THM, IT10 1 TIPOLIEC PO3YMiHHSL, | eMrarist
OB’ A3aHi JK i3 TUMH, TakK 1 3 iHIIMMH aclleKTaMH IizHaHHsa. OOumsa
11i MPOLIECH € HE TUTbKH PiI3HUMH cIocoOaMH MTi3HAHHS BHY TPILIHBOTO CBITY
JIOJMHU, ajie i MalThb Pi3HI CTPYKTYpH W (yHKIIT B MOBEMiHILI.
SKUI0 po3yMiHHS — 1ie MPOLeC THTEJEKTYaAIbHOTO aHai3y iHIUBIIOM
MOBE/IiHKH IHIIOT JIFOMUHM, TO €MIIaTis — Lie POILIEC eMOITiiHOT CrTiBy4YacTi
B TIEPEKHMBAHHSX IHIIHX JIFOACH.

Buknaanx ocHoBHoro marepiamy. Emnaris npucyTHs B ycix BHOax
MiKOCOOUCTICHOTO CMIKYBaHHs. BOHO € MIArpyHTAM, Yy SIKOMY eMIaris
3apOIKY€ETbCS, PO3BUBAETHCS il MPOsBIse€ThCs. EMMaris y cTyneHTiB
cnipusie il e(heKTUBHOMY B3a€MHOMY Ti3HAHHIO i, 30KpeMa, Mi3HAHHIO
CTaHIB i NepeKUBaHb, BOHA 30aravye BlIacHUH eMOIiHHUH TOCBi/I, PO3BUBAE
0COOMCTICTh 1 cucTeMy 11 IIIHHOCTEH, BUKOHYE 3axXHCHI (PyHKIIIT, SIKIIO,
HaMpUKIIa1, OTPUMAHUH TOCBIJI 3arpoXKy€e MCUXIYHIH PiBHOBA31 CTYJICHTA.
EmnariiiHa mofuHa BU3HAE, CIPUHMAE Ta CXBAJIIOE HEMOBTOPHICTH
i caMOUiHHICTh «f» iHIWOI JronuHu. EMnaris Hagae MOXIUBICTh
JUTSL CAMOPO3KPHUTTSI OCOOUCTOCTI i OTPUMAHHS MiITPUMKH.

EmnariiHOMy CTY/IeHTOBI BlacTHBE PO3BHHEHE BMIiHHS BiJUyBaTH,
po3mi3HaBaTH ¥ mepeadavaTy eMOIliliHI CTaHW IHUIWX CTYACHTIB,
BHUCJIOBJTIOBATH CBOE CHIBUYTTS. EMnariiiHa mronMHa XapakTepu3yeThes
MO3UTHBHUM OaueHHSIM OTOYeHHS. Y Hei mepeBakae CrpsIMOBaHICTb
JI0 CTIUIKYBaHHS 3 TAPTHEPOM, OaKaHHS MiATPUMATH NOMISM i€l 0co0wu,
nepedTH Ha 11 6ik. EMnariliHi nigepu y CTyIeHTChKUX rpynax YMitOTb
JoOpe OpieHTYBATHCS B JIIOIICHKUX CTOCYHKAX, 0€3 YCKJIaAHEHb 3HAXOIATh
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CHiJIbHY MOBY 3 iHIIMMH B Pi3HOMAHITHHX CHUTYaIlisX, KOPUCTYIOTbCS
CUMMATIEI0, MPUXUIIBHICTIO, MPAarHyTh 10 AEMOKPATHYHOT'O CTHIIIO
KepyBaHHS, MalOTh ajubTpyicTUuHi Haxuiau. CTyaeHTaM i3 BUCOKMM
CTYTNEHEM eMIIaTii NPUTaMaHHi TaKi pUCH, SIK BIIKPUTICTD Y CIIJIKYBaHHI,
M’ SIKiCTb, TOJIEPAHTHICTh, TOOPO3UWIMBICTE, TOBAPUCHKICTh, EMOIIHHICTD,
a CTYIeHTHU 3 HU3bKUM CTYTICHEM eMIiaTii JeMOHCTPYIOTh 3aMKHYTICTb,
HEJIOOPO3UUIIUBICTD, arPeCito, KPUTHUKY HETOMIKIB iHIINX.

CucreMa CTaBlieHHS eMMNaTiiHOTO CTYACHTa /0 iHIIOT 0COOUCTOCTI
MICTHTB IIMPE 3aLliKaBICHHS HEtO, pO3yMiHHS 11 3HAYYIIIOCTI Ta IIHHOCTI,
He JIOMYyCKAae BiMuy/PkeHHs Ta 6aiilyKOCTi 110710 MepesKUBaHb iHIIIOTO.

®DopMyBaHHIO eMMATIHHOT KYJIBTYPH CTYJCHTIB CIIPHsE COLIiabHO-
TMICUXOJIOTYHUH TPEHIHT, 110 JI03BOJISIE MiZIBUIIIMTH KOMIIETEHTHICTB Y cepi
CHUJIKyBaHHS W HaOyTH HaBUYOK MiKOCOOMCTICHOTO CIIJIKyBaHHS.
CollianbHO-TICUXONOTTYHUI TPEHIHT OXOTUTIOE Pi3HI METOJIM, HANPUKIIAJ,
JIIIOBI i POJIbOBI irpH, TUCKYCiT Tolo. Bin nependavae HaOyTTs NICHXOI0T0-
MeIarorivHuX 3HaHb Y CMIJIKYBaHHI, epeKTHUBHUX HABUUOK CITIJTKYBaHHS,
HaIpuKJIaj, YBIHTH y KOHTAKT, CIlyXaTH, MePEeKOHYBaTH TOIO, a TAKOX
(hopMyBaHHS HACTAHOB, HEOOXIJIHMX JJis YCHIIIIHOTO CHiJKYyBaHHS,
HAMpPUKIIAJ, TOTOBHICTh PO3MISTHYTH MPOOeMy 3 iHIIOTro OOKY; PO3BUTOK
3MIOHOCTEH 10 caMoaHai3y, 10 pO3yMiHHS IHIIHUX CTYACHTIB; KOPEKILito
CUCTEMH BITHOCHH i3 HABKOJIMIIHIM CBiTOM [1:272] .

B ocHoOBy ai/ioBOT rpy MOKJIaIeHO MPOOJIEMHY CHTYAIli0, 10 Ma€
3 BUCOKHMM CTYTNEHEeM PeasbHOCTI iIMITyBaTH KOHKPETHI YMOBH W JIMHAMIKY
N, 10 3a0e3MevyoTh BKJIIOYEHHS! YYACHUKIB Y KOHKPETHY CHTYaIlilo
Ta OCBOEHHSI HUMH NpodeciiiHuX posteit. OCHOBHUMH O3HAKAMK HABYATbHOT
JTOBOT IPU € MOZISTFOBaHHS MPOLECy AisNIbHOCTI BUKJIa/1a4a i CTY/ICHTIB
i po3noAin posieli Mi>k y4aCHUKaMH I'pu. Y MexKaxX I'pH pO3BHUBAIOTHCS
BMIHHSI J1iaJIOTiYHOTO CMIJIKYBaHHs, IO crpusie GopMyBaHHIO eMmaril
SIK 0cOOHMCTICHOT, MpodeciiiHO 3HAYYIOT IKOCTI CTYACHTA.

MeToa AianorivHoro CijKyBaHHS CKIIAIA€ThCs 13 Pi3HUX eMOLIIHHO-
IHTeJIeKTYaJIbHUX TPUHOMOB, IO CIIPUSIOTH CTAHOBJICHHIO W PO3BUTKY
eMIaTiiHOT KyJIbTypr 0COOMCTOCTI, HANPHUKJIAJ, ieHTH(IKALLiSI, KOTHITHBHA
iHTepnpeTallis, pe3toMmyBaHHsl, «JI3epkano» Tomo. [neHTudikartis nossrae
B TIepeHeceHH1 ce0e B CUTYaIlil0, Ha MO3HIIit0 iHIIOT roauHu. [e nornomarae
3pO3yMiTH T1 BHYTpIiIHII cTaH, HAMipHU, MOTHUBH, NIO4yTTs. KOorHiTHBHA
iHTeprpeTailis nepeadavae TOMOMOTY CliBPO3MOBHHKY B MOSICHEHHI THX
ACTIEKTIB CUTYAIliT, IKi BIH HE MOYKE CAMOCTIMHO YCBIZIOMUTH Y MOSICHUTH.
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PestomyBaHHS 103BOJIsIE€ 3’ €qHATH (ParMeHTH PO3MOBH, HaJaTH M
cMucnoBoi eqoci. Leli npuiioM HaJlae BIEBHEHOCTI B TOUYHOCTI CIPUAHSTTS
MOBIJIOMIICHHS CMIBPO3MOBHHKA W JIOTIOMArae CTyJACHTOBI 3pO3yMITH,
HACKIJTbKH I0Ope HoMy Baniocs nepesiaT cBoro aymKky [1: 273].

[pwuiiom «/[3epkasio» nonisrae y NoBTOPEHHI OCTaHHBOT (Ppasu 31 3MiHOIO
nopsiaKy ciis. Llel npuiioM nonomarae criBpo3MOBHUKY OCMHCITUTH HOTO
K BUCJIOBJTIOBAaHHS 1 CTIPSIMOBAaHWiT HA BCTAHOBJICHHS B3a€EMOPO3YMiHHSI.
[loBTOpeHHS OCTaHHIX CJIiB CHIBPO3MOBHHKA € PI3HOBHAOM NpUHOMY
«J1zepkanoy, 1o mae Ha3By «JlyHa». Bin BUKOHY€E (DYHKIIiIO YTOUHEHHS
BucioBmoBaHHA. [lig yac B3aemonii 3i CTyIeHTOM clij yacTille
3BEpTATUCS /10 HbOTO, HA3WBAIOYM HoOro iM’si, TOOTO 3aCTOCOBYBAaTH
npuiiom «BracHe imM’s1», 1110 BUKJIMKAE He 3aBKIN YCBIIOMIIEHE CTYIGHTOM
novyTTs 3anoBoneHHs. [linbaapoproBaHHs Ta 3aNIeBHEHHS — LIe IPUHOMHU
MiATBEPKEHHS TOTO, 10 BUKJIaad HAJAIITOBAHUM CIIpUAMATH TyMKH
1 MOUyTT CTyAeHTa O€3BiIHOCHO 10 TOTO, IKUMH BOHH BUsBHITUCS («/{q,
A noHumaio Bawe cocmosnuey, «Ilpooonscatime, npoooncaiime. Smo
unmepecHoy, «llpuamuo cnviuamey). HaBeneHi peakiii 3HWKYIOTb
HaTPYKEHICTh CTY/IEHTa, 1[0 BUHUKAE Yepe3 CTpax OyTH He3pO3yMiTUM
YW OTPUMATH BiAMOBY. Takox cliifi BUKOPHCTOBYBATH YTOUYHIOKOUI
MUTaHHS, 10 MalOThb Ha MeTi 3’sCyBaTH MOMISAAM, TyMKH, YSBICHHS
cryneHTa. Lli mUTaHHS He OLIHIOIOTH CTYIEHTa, BOHU JOMOMAararoTh
3pOOUTH HOr0 BUCIIOBIIOBAHHS O1JIbII TOUHHUM, 3PO3YMIJIMM, & TAKOXK
CTMIOHYKAaTH 710 MOJAJbIINX BUCIOBIIOBaHb. MOJKHA 3aCTOCYBATH TakKi
NUTaHHSA, K «A He nonumaio,umo Buvl umeeme 6 uoy?», «He
noemopume mo, ymo 6vi ckazanu?y, « Bac umo-mo 6ecnoxoum?», «Tax
umo oice 21agHoe? » TOUO.

Cepen IHIIKUX MPUHOMIB, IO JOIITLHO 3aCTOCOBYBATH TiJ| Yac
CTUMYJIFOBAHHS PO3BUTKY €MMAaTHYHOT KYJIBTYPH CTYJCHTA, BiZIOMI TakKi,
SIK CAMOPO3KPUTTSI, eMOLIHHUIN BIATYK, 0COOUCTHI KOHTAKT ((i3UIHUM,
Bi3yaJibHUIL, BepOanbHUH, MIIACTHYHUH, TPEAMETHO-1€BHIT), )KapT, TyMOp
Ta iHmi. OcTaHHi € T0CUTh ePEeKTUBHUMHU Y 3HSATTI €MOLIiMHOT HAMPYTH,
YCYHEHHI CYMHOT0 YHM arpecMBHOTO CTaHy, MNiJKPeClIOTh
JNOOPO3UWIKMBICTh Y CTOCYHKAX, CIPUSIOTh aKTHBI3alii po3yMOBOT
nisnbHOcTi. XKapT akTUBiI3ye, BiJIBOJIKAE, pellakCye, HAPOIAKYE
emmariro [2: 138].

ITin yac po3BUTKY HABUYOK CIIJIKYBaHHS POCICLKOIO MOBOIO HEOOXIiZIHO
MPUIJIATH yBary po3BUTKY TaKWUX YMiHb, K YMiHHS OOMiHIOBaTHCS
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iHhOpMALLiEr0 0COOUCTOTO XapaKTepy, MOJECIOBATH CBOIO MOBJICHHEEBY
peakilito Ha cJIoBa iHIIMX CTYACHTIB, YMIHHS 3aMpoNOHYBaTH CBOIO
JIOTIOMOT'Y, TTiITPUMATH iHIITY JTFOTIMHY, BACTIOBUTH CITIBUYTT$, yYaCTh, 3TOMY,
3aXOIUIeHHs, CXBaJICHHs/ HeCXBaJIeHHs MOBeAiHKU Towo. Cilil HAaBYMTH
CTYJICHTA OTTUCYBATH CBOI €MOIIIT, BUSBJISTH 3alliKaBJIeHHS eMOLIIIMHU 1HIIINX
CTY/ICHTIB, YMIiTH CTABUTH 3alATAHHSI, 3aITUONFOBATHCS B JICTANI, CTABUTH
cebe Ha Miclle IHIIoro, MOCMIiXaTHUCA Ta CXBAILHO KABATH T'OJIOBOIO.

Bucuaosku. [Tinxin 1o eMoliiiHUX 31i0HOCTEH CTyACHTA SIK 710 IEBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 MOYKHA PO3BHUHYTH, 103BOJISIE TOBOPHTH MPO TAKUI
(heHOMEH, SIK €MOLliHA KOMIETEHTHICTb.

Ha nanry nymky, citii po3BMBaTH eMOILIIMHHI IHTENEKT CTY/IeHTa, TOOTO
IHIMBIyanbHi 3AI0HOCTI ¥ pUCH, 1110 BiAMOBIIAIOTH 32 Te, KO MIPOIO
BIIMB €MOLIIHHUX SIBUIL BUSBUTHCS KOHCTPYKTHBHUM YH IECTPYKTHBHUM
JUTsl ioro ToBeliHKH. PO3BUTOK eMOILIITHOTO iHTENEKTY HEepPO3PUBHO
MOB’I3aHUI 13 KOMYHIKATHBHUM MiJIX0/IOM y HaBYaHHI MOBHU. Buknanau
Mae 3a0e3neunTr KOMQOpPTHE 1 ePeKTUBHE CITIIKYBaHHS MiXK CTYJICHTaMH
Ha 3aHATTi, 3aCTOCYBABIINA PO3MISHYTI METO/IU, MPUHOMH i CTBOPUBLIH
MO3UTHUBHY arMocdepy, 110 CIPUSE CHIBMpalli Ta JONOMAarae po3BUBaTH
BIIEBHEHICTh Y CTY/ICHTIB.

[Mopyuiena npo6yiema noTpebye MPOAOBKEHHS] T€OPEeTHYHHX
AOCJTi/KEH b, 30KpeMa pO3pO0OIIeHHS KOMIUTIEKCHOTO MiIXOLY 10 BUBYCHHS
poCilichKOT MOBH fIK 1HO3EMHOT 3 BUKOPHUCTAHHSM YCiX CKJIAJOBUX
EMOIIIHOTO IHTEJIEKTY.
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PO NMPUMAOMM ITOJOJIAHHSI TPYJIHOIIIB
Y 3ACBOE€HHI KATEI'OPIi BUIY JIE€CJTIOBA
CTYAEHTAMU-TYPKMEHAMMUA

lsanoea T.A., Kypuniok T.I. (Xapkis)

VY crarTi po3mIsaaEThCs 0iHA 3 HAWOLTBIN CKITaAHUX JJ1si BABYEHHS B iHO3EMHIl
ayauTOpil YaCTUH MOBHU — JIi€CIIOBO, aHaJi3yeTbcsAd BUBUEHHSA KaTeropii uacy
Ta BUIY JAi€CIIOBa CTyAEHTAaMU-TYpKMeHaMU. Po3KpHBaeTbhcs BUIOBA CYTHICTb,
BHJIOBAa OCOOJIMBICTh llieciioBa, BiAMiHHA Bix (opm vacy (3aBepIIEHICTb,
OJHOPa30BiCTh, MOYATOK Aii, a TAaKOX He3aBepLIeHICTh, TPUBAIICTb,
OaraTokpaTHiCTb). ABTOPH HaBOAATH He JIUILIE OPiBHANBHI CXeMHU, ale i MpUKIaan
TpeHyBaJIbHUX BIPaB /111 BUPOOJIEHHS MOBJIEHHEBUX HABUYOK Y BXKMBaHHI BUIOBHX
(hopM niecioBa Ha 3aHATTAX i3 MOBH B TYPKMEHCHKIii ayanTOpii.

KunrouoBi cioBa: BUA, 1iecoBO, TOKOHAHMIT BUM, 3iCTaBNEHHs, KaTeropis,
HEIOKOHAHW BU]I.

HNBanoBa T.A., Kypuaok T.U. O npuemax npeofoJieHusi TpyaHOCTell B
YCBOEHHH KaTeropuy BU/a CTyleHTaMH-TYPKMeHaMH. B ctarbe paccmarpuBaeTcs
OJIHa M3 CaMBbIX CJIOXHBIX AJISI U3yUYEHUs] B MHOCTPAHHOI ayIUTOpWH dacTel
pedr — I1aroJl, aHaJM3UpyeTCsl U3ydeHHe KaTeropuii BpeMeH! W BUJa [Jiaronia
CTyJeHTaMHU-TypKMEHaMH. PackpsiBaeTcs BHAOBas CYIIHOCTb, BUAOBAs
0COOEHHOCTb [Jlaroja, oTAM4YHasg oT (GpopM BpeMeHU (3aKOHUEHHOCTD,
OJHOKPaTHOCTb, Ha4aJ0 ACHCTBHUS, a TAKXKe HE3aKOHYEHHOCTbh, JUINTEIBHOCTB,
MHOTOKPATHOCTb). ABTOPBI MPUBOJAT HE TOJBKO CPABHUTENbHBIE CXEMBI,
HO U IpUMepPbl TPEHUPOBOYHBIX YIPaKHEHUI [UTSl BBIPAOOTKH PEUEBBIX HABBIKOB
B yNMOTpeOIeHUM BUAOBBIX (hOPM I1arosia Ha 3aHATHAX 110 A3bIKY B TYPKMEHCKOH
ayIUTOPHH.

KuueBble cioBa: BHJ, [71aroy, KaTeropusi, HECOBEPUICHHbBINH BHI,
COBEPIICHHBIH BHI, COTTOCTABIICHHUE.

Ivanova T.A., Kuryliuk T.I. About the methods of overcoming the difficulties
in learning verbal aspects by Turkmen students. The verb is one of the most
difficult parts of speech to study in a foreign audience. Verbs with their abundance
of forms in languages of various grammar systems possess different features

© IsanoBa T.A., Kypumok T.I.,2016
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and their functionalities differ as well. Incorrect usage of aspect forms of Russian
verbs is caused by a whole range of problems encountered by Turkmen students.
To make Turkmen students successfully understand the category of verbal aspect,
a Russian teacher has to explain the concept of perfective and imperfective
aspects. Aspect essence — aspect singularity — of Russian verbs, which is different
from tense forms, is revealed using information on completion, semelfactiveness
and inception of an action as well as on its incompleteness, continuity, and
repetitiveness.

When teaching verbal aspects in Turkmen groups, there is no need to
specifically focus on aspect formation as formation of aspect pairs should be
mastered in practice. There is a well-known proposition that one should master
the grammatical system of a foreign language comparing it with forms and
categories of his or her mother tongue. While it is impossible to compare all
forms of Russian verbal aspects with all such forms in the Turkmen language, the
article contains both contrastive schemes and examples of drills to train speech
habit of using forms of verbal aspects.

Key words: category, comparison, imperfective aspect, perfective aspect, verb.

Axkanemik JI.B. lllepba nopeuno 3ayBa)kuB, 110 JIFOJAMHA, SIKA BUBYAE
HOBY JI/Sl HET MOBY, JIOBI'Mii Uac 3HAXOJMTHCS B MOJIOH] 3BHYOK PIJIHOT MOBH,
ska Oepe y4acTh y HallluX YpOoKaxX iHO3eMHOT MOBH, «sK O MU He XOTiJTH
1 BurHatw» [3: 70] (mepexnan Ham — T.1., T.K.).

OcHOBHe 3aBllaHHS, fIKe CTOITh Mepes] BUKJIajadyaMu pociiichbkol
MOBH — PO3BUTOK MOBJICHHSI CTY/IEHTiB-iHO3eMIl1iB. BimoBinHO /10 1bOTO
BAXJIMBOTO 3HaueHHs HaOyBae MUTaHHS MPO TaKy MoOymaOBY 3aHSAThH
i3 TpaMaTuKy, sika O He 3BOAMIIACH TUJIbKM 1O BUBYEHHS I'paMaTHMYHUX
MPaBUJI, a CITY’KHUJIa PO3BUTKY MOBJIEHHS iHO36MHHX CTYAEHTIB.

Po3BUTOK MOBNEHHS y 3B’A3KYy 3 BUBUEHHSM IpaMaTUKHU — OJIWH
i3 OCHOBHUX TMPHHIIMITIB BUKJIAJaHHS POCIHCHKOT MOBH 1HO3EMIISM.
Lle#i MpUHLKMIT 3yMOBITIOE HU3KY 3arajbHUX METOJUYHHX MOJIOKEHb, a CaMe:
1) koXHa rpamaTiyHa (hopmMa, sika BUBYAETHCS, Ma€ OyTH MoJaHa yuHIM
y KOHTEKCTi; 2) Ha BCIX eTarnax HaB4aHHs1, 0COOIMBO Ha NIePIIHX, HEOOXiTHO
BUBUYATH MOp(dosorito y 3B 43Ky 3 CUHTaKCHCOM; 3) IpH BHUBUYEHHI
rpaMaThKH pOCiichbkoi MOBH HEOOXiTHE ypaXyBaHHSI PiZTHOT MOBH CTY/ICHTIB,
oco0nMBa cUCTeMa rpaMaTHYHUX BITPaB.

V npakTulli BUKJIJAaHHS POCIHCHKOT MOBHU SIK iHO3eMHOT 0co0JiMBa
yBara npuiliseTbcs BUBYCHHIO JiECTIOBA, HOTO rpaMaTHYHUX KaTeTropii.
JliecnoBo 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO HOTO (GOpM B pi3HHUX MOBax
XapaKTEePU3YEThCS TIO-Pi3HOMY.
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AHaJTi3 aKTyaJbHHX AOCHiIKeHb. SKIIO B MUHYJIOMY NpHU
NOPIBHUILHOMY JOCIIDKEHHI MOB aKIIEHT pOOMBCS Ha BUSBJICHHI
KOHTPACTIB, AKi MOPOJIKYIOTh B IHIIOMOBHOMY MOBJIEHHI OiJliHrBa
iHTep(hepeHTHI MOMMWIKH MijJ BIJWBOM PiJIHOT MOBH, TO B OCTaHHI
POKHM JOCIiIHUKH TMOYMHAIOTH 3BEPTaTH yBary i Ha MOMEHTH, IIO
€ MOAIOHUMH B IHO3EMHIH 1 piJiHIl MOBaX, 110 Ma€ MO3UTHBHUI BIJTUB HA
3acBOEHHS JApYyrol MoBH. [Ipo epeKTHBHICTh MOPIBHAILHOTO aHAJi3y
moBHuX ¢akTiB K.I'. KpymenbHuibka nuiie: «3icTaBIeHHs OIHIET MOBH
3 iHIIIOIO HEPIJIKO J03BOJISIE TOMITHUTH Ti ACTIEKTH SBMIIIA, [0 3AJTAIIIAFOTHCS
NPUXOBAHWUMH TIiJ1 Yac po3risiay Horo 6e3 nopiBHsaHH [3: 5] (nepeknan
Ham — T.I., TK.).

TeopeTryHi MpoGIeMu MOPiBHSUTLHOT JTIHTBICTUKH PO3IISIHYTO Y MPALIsX
P.A. FOcynoga [7], JI.K. Baiipamora [1] Ta iHmwux. 3’sBunucs po6oTH
3 MOPIBHSITBHOTO aHAJTI3Y JIBOX KOHTAKTYIOYHMX MOB, HATIPUKIIA]: POCICHKOT
Ta y30elbKol, pOCiiichbKOi Ta Ka3axXchKoi, pOCiWChKOT Ta KUPTU3bKOT,
pociiicbkoi Ta TypkMeHChKOI [4]. JlocTiiH1KH 3A1HCHIOIOTL TOPIBHTbHUN
aHaJli3 poCiWChKOi i PiHOT MOB i3 METOIO BHSIBJICHHSI B HUX CXOXKHX 1
BiJIMIHHUX MOMEHTIB, TTOTIM, CITUPAIOYHCh Ha BUSBIICHI JaHi, pO3pOOITIOIOTh
METOUYHY CUCTEMY BUBUCHHS MIEBHOT TEMU HA YPOKaX POCIHCHKOT MOBH.

AKTYyaJbHICTh JaHOTO JIOCIIIKEHHSI TIOJIATaE B HEOOXiAHOCTI
BUBUYCHHS MpoOJIeM i TPYJAHOINIB, IO CTOCYIOTHCS 3icTaBICHHS
rpamMaTUYHUX KaTeropii JiecaoBa pociichbKoi i TYPKMEHCHKOT MOB, TOMY
IO CTYACHTH, SIKi MPUDK/KAIOTH 3/100yBaTH OCBITY B Hallly KpaiHy,
BOJIO/IIFOTh MOBOKO HaBUYaHHS HA HEZIOCTATHLOMY PiBHI .

Merta gaHOTO OOCHITKEHHS — CTBOPEHHS METOJWKH HAaBUaHHS
CTYACHTIB-TYPKMEHIB KaTeropii BUIy Ji€ciB, MOAOJAHHS TPYAHOILIB, IO
3yCTPI4alOThCS MIPU 3aCBOEHHI KaTeropii BUy Ha3BaHUM KOHTHHT€HTOM.

Bukaanx ocaHoBHOro marepiauy. [TopyiieHHs B y)kuBaHHI BUIOBHX
(hopM poCIHCHKOro JiecioBa 3yMOBJICHI HM3KOK TPYIHOIIIB, 3 SIKUMH
CTHKAIOThCS TYPKMEHCHKI CTyneHTH. OIHI€I0 3 TOJIOBHHX, Ha HAIll TTOTJIS T,
€ TpajaulifiHi Ha3BU JOKOHAHOT'O Ta HEJOKOHAHOTO BHUJIB TpH
XapaKTEePUCTHII BUAOBUX 3HAYeHb POCIHCHKOTO JIECIOBA — TiIbKH
3aBEPIICHOCTI 1 HE3aBEePIICHOCTI .

HapuaHHsiM BUIIB JiecioBa HeOOXiHO 3aiiMaTHcs y 3B A3KY
i3 3aCBOEHHSIM YacOBUX (OPM JiECTIOBA.

Bu3HaueHHs BUAIB i€CIOBA B TYPKMEHCHKHUX TpyTaxX Ma€ MOYMHATHCH
3i 3’sicyBaHHS BHUJIOBUX 3HavyeHb. BiJOMOCTSIMHU MpoO 3aKiHYEHICTH,
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OJTHOKPATHICTh, MOYATOK Jii, & TAKOXK HE3aBEPUICHICTh, TPUBAIICTD,
0araToKpaTHICTh PO3KPUBAETHCS CYTHICTh KaTeropii BUILy poCilChbKOTO
JIiECIIOBA, BiIMIHHA Bijl KaTeropii yacy.

AGCTpaKTHI 3HAYEeHHS 3aBEPUICHOCTI — HE3aBEpIISHOCTI,
OJTHOKPATHOCTI 0araToKpaTHOCTI 3aCBOIOIOTHCS CTYJICHTAMH 31 3HAYHUMHU
TpyaHouaMu. JIis ycBiIOMJICHHS BiIMIHHOCTEH y TPUBAJIOCTI il CITij|
JIEMOHCTPYBATH OJIHY 1 TY K Jif0, 1O 3AIMCHIOETHCS OJTHIEIO 1 TIEIO K
0c00010 3 TOCSTHEHHSM pe3ylbTaTy Ta 0e3 ioro nocsrieHHs. Beaxkaemo
e(heKTUBHUM BUKOPUCTAHHS 1IbOTO MPHHOMY B pOOOTI 3i CTYy/IeHTAMU-
TypkMeHamMH. CriocTepeKeHHs 3a MpoLecaMu 3aKpUBaHHS IBepei,
30MpaHHs 30ILMTIB, MEPEBIPKH CIIMCKY NPUCYTHIX HA 3aHATTAX, TPUBAJIOCTI
Ta pe3yNbTaTUBHOCTI 3aMKcy Ha JIOMUIL 1 B 30UIMTaX Ta iHUI MPUHAOMH
B pOOOTI MPHUBYAIOTE CTYNEHTIB JI0 PO3YMIHHS PI3HUII MiXK 3HAYSHHSIMU
JIOKOHAHOTO 1 HeJoKOHaHOTO BUAY. JlaHui mpuiioM, sk HAHOImbII
JOCTYNMHHH, MOCTIHHO 3aCTOCOBYETHCA NESIKUMHU BHKJIaJadyaMu
B TYPKMEHCBHKHX I'pyTiax.

Benuky nomomory B 3acBO€HHI KaTteropii BUAY HaAalOTh TaOIuL,
110 Bi10OpaXkaroTh OCHOBHI BUJIOBi 3HAYEHHSI TIOKOHAHOTO 1 HEJIOKOHAHOTO
BUJY 3 HAaHBXJIMBIIIUMH QOpMaJbHUMHU MOKa3HUKaMU (mpedikcamu,
cydpikcaMHu), OMOPHUMH CJIOBAMHU (JOMOMIKHUMH AIECIOBAMHU
B CKJIAZIGHOMY TPHUCYAKY | THMYacOBHMH TPHUCITiBHUKAMU) (MTPUKIAIH
JIONA0Thes Aaii). BuBdeHHS popMalibHUX MOKA3HUKIB BUIIB POCIHCHKOTO
JiecTIOBa Mae 3/iHCHIOBATHCH Y 3B A3KY i3 3aCBOEHHSAM BHJIOBHX
nap niecniB. OfHaK He cilif 3a0yBaTH NPO BUAUICHHS HAWBAXKITUBIIINX
cydikciB (pacckaz-viea-mv — pacckaz-a-mv, yCma-6a-msv — YCmanms,
OmMObIX-a-Mb — 0MOOX-HY-mb), NipedikciB (vumams — npo-vumams,
denamey — c-Oelamv, HUCAMb — OO-NUCAMY), 3BYKIB (ycg-a-usams —
VCB-0-Uumb), IKi UeprytoThest. | TiNbKH Miciis 3°icyBaHHS BUIOBUX 3HAYCHb
JI€CITIB MOXKJIMBE BU3HAYEHHS BUAIB II€CIOBA 32 MUTAHHIMM: YUMo
Odenamv? ymo coenams?

3arajbHOBIZIOMHM € MOJIOKEHHS PO HEOOXiIHICTh 3aCBOEHHS SBUIII
rpamMaTyHOi Oy/T0OBH 4y>K0i MOBH B 3iCTaBJICHHI 3 JOPMaMH, KATEropisiMu
pinHOT MoBH. LIs Tovka 30py NpUHHATHA YaCTKOBO 1 BiTHOCHO /10 HABYAHHS
CTYJCHTIB-TYPKMEH POCIHChKOT MOBH, TOMY IO HE 3aBXIH 30iraroThes
3MiHH MTPU YTBOPEHHi GopM JiecioBa B 000X MOBaX.

3icTaBJeHHs Ma€ MPOBOAMTHCS Ha IMiJICTaBi 3HAYESHb BUAOBUX POPM y
MUHYJIOMY 4aci, OCKUIbKH B TYPKMEHCBKiii MOBi BHJIOBiI BiJIMiHHOCTI
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NPOSIBIISIOTHCS TOJIOBHUM YMHOM y MHUHYJIOMY Yaci. YTBOpeHHs (opm
MHHYJIOTO Yacy He CTAHOBHTb BEJIMKUX TPYJHOIIIB: BiJICYyTHI OCOOUCTHICHI
3akigmueHHs 1 i 2 ocoOu, THI BiAMIHIOBAHHS HEe Mac 3HAYE€HHS, OCHOBA
JECTIOBA Taka K, K B iHQIHITHBI (nucame — 2 nucan, cogemogamv —
OH co6emosall, 0asamv — mol 0agan). Y NaHOMY BHUMAJKY CTYISHTOBI
HeoOXi/THO 3amaM’ITaTi BChOTO TPU 3aKiHUCHHS: -a, -U Ta HYJbOBE JUIs
yoJioBivoro pony (deran, denana, oenanu) [1: 514].

3BepHEHHs 10 GOPM PiJTHOT MOBH MOTPiOHE B MEpILY Yepry y TOMY
BUMAKY, SKIIO L€ MOJIeTIIye MpoLec 3acBOeHHS iHIIoi MoBHU. Tak, npu
BHUBYCHHI (pOPM MHUHYJIOrO 4acy JTOKOHAHOTO BHAY Iy’Ke Ba)KJIMBE
3iCTaBIeHHS 3 TYPKMEHCHKOIO MOBOIO, OCKIJIbKH JOKOHAaHWUH BHUI
pOCiiCbKOTO Jli€C/iOBa MOBHICTIO BiJMOBiZae JOKOHAHOMY BUJIY
TYPKMEHCHKOTO JIi€CIIOBA MUHYJIOTO Yacy 31 3HaYCHHSIMHU 3aKiHUEHOCTI,
MUTTEBOCTI, MOYATKY JIii.

BkazaHi 3HaueHHs Jli€cyiB y TYpKMEHCHbKili MOBiI mepenaroThes
(hopmMaMK IPOCTOTO MUHYIIOTO Yacy (3 adikcamu Ovi-Ou). Hanpuknan:

1. A e63an. (Men anovim.)

A nanucan. (Men sa30vim.) 3nauenue pezyromama.
A npouuman. (Mewn oxaovim.)

2. Onu 630poenyn. (On muceunou.)

On kpuxuyn. (On zviebipovl.)  3HaueHue MeHOBEHHOCHIU.
On 8zenanyn. (On ee3 ainaowst) [2: 103].

Jlanuii npuiioM 3icTaBIeHHS WIJTKOM JOCTYMHHWI JJis CTY/ACHTIB-
TYpKMEHIB, a BUKJIa/iadi MOBHUHHI 1 MaTH Ha yBa3i.

[Ipy BMBYEHHI MUHYJIOrO Yacy HeOKOHAHOTO BHIY 3BEpTaTHCS IO
NOPIBHSUTLHUX (OPM MOTPIOHO 0OepexkHille, OCKIIBKH He BCi 3HAUSHHS
HEJIOKOHAHOTO BUJTY CITiBNaatoTh B 000X MoBax. Tak, pociiickki miecioBa
31 3HAUEHHSIM TPUBAJIOCTI i1 CMIBMA/IAl0Th i3 MUHYJIUM TPUBAFOYMM YaCOM
TypKMeHcbKoro niecnoa. Hanpuknan: A 6pan. — Men ansapovim.
A 36an. — Men uazupapovim. A cnan. — Men amapowvim [2: 102].

TakuM YMHOM, TTPY BUBYEHHI OCHOBHHX BUJIOBUX 3HaU€Hb POCIFICHKOTO
JliECTIOBA JTOKOHAHOTO 1 HEJJOKOHAHOTO BUIY Y (hOpMi MUHYJIOIO Hacy
NOTPiOHUH MPUIOM 3icTaBICHHS, TUM Oijbllle, OCKIJIBKH 3aCBOEHHS
Kareropii BUAY pOCiliChbKOro JieciioBa MPOXOAWTH MPH MOPIBHSIHHI
JOKOHAHOTO BUIY 3 HETOKOHAHUM.

OnHUM 13 Ba)UIMBUX NMPUKWOMIB HAaBUAHHS MOBHM € HAOYHICTh, SKa
MOKBABITIOE BUKJIAIaHHSI, CTIPUSIE BCTAHOBJICHHIO 3B’ SI3KiB Mi2K 30pOBUM i
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CITyXOBWM CIIPUHHATTSAM 1 JONIOMAra€e MillHilIIOMY OBOJIOIiIHHIO MOBHUMH
spulaMH. HaouHicTh € HEOOXiIHUM €TIEMEHTOM HAaBYaJIbLHOTO MPOLECY.
V winsx HA0UHOCTI IOCIIAHUKHA PEKOMEHTYIOTh TaKy CXeMYy:

1. Ilpomenmiee Pycckuii sa3pik | TypkMEHCKUH S3bIK
3aKOHYEHHOE NpoyuTal oKanbIM
COBEpILEHHOr 0 B1aa Hanucan A3AbIM
npuLLes renaum
B35 anavim
2. llpowmenmiee quTan OKaApIbIM
HE3aKOHYEHHOE nucai A34PABIM
HECOBEPLIEHHOrO BUAA Opax anApaAbIM

[2: 111].

I3 nuTaHHSAM BUBYEHHS BUIOBUX GopM JiecioBa HeOOXiJHO
MOB’ SI3yBaTH NPABOTKC Ji€CIIBHUX CY(IKCIB vi8a-usa. Y TaHOMY BHIAJIKY
JIOLITTLHO 0OMEKUTHCS 3iCTaBIeHHIM 000X (opM pocilickkoro aiecioBa
3 cy(ikcaMu vi6a-uga (HEAOKOHAHOTO BUJTY ) 1 JlieciioBa 0e3 X cydikciB
(moxonanoro Bupy). Hanmpuknan:

CoBepmieHHBIH BHJ HecoBepmeHnnblii BUA
pacckazambo pacckaz-vi6a-mo
npoYUmans npoOYUM-bl8a-mb
paspabomams paspabam-viga-mo
nOOCMOmpens noOOCMamp-uea-mo

3 uiero MeTor HEOOXiIHO BU3HAYMTH OCHOBY JIIECIIOBA JIOKOHAHOTO
BUJTY, BiJl IKOT yTBOpEeHO (hOpMY HEIOKOHAHOTO BHUTY TOJIaBaHHSM Cy(iKCiB
bi6a-uga. SIK1o ocHoBa Oyna M’SKOI, TO B cydikci cllijf mucaTu -u,
a SIKIO OCHOBA OyJia TBEPIOIO, TO MULIETHCS -bl.
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CoBepiieHHBIH BHJ | HecoBepmeHublii BUJ
Teepoasa ocnoea -viea-
60CRUMAMb-60CRUMA-B0CHUNI- 60CRUM-bIBA-Mb
npoOUUMAaAmsb-npOYUMA-nPoOYUm- NpOUUM-bIGA-HTb
PACCKA3AMb-PACCKA3A-PACCKA3- pacckaz-viga-mo
o0OManymv-oomMany-oomam- 0OMAH-bI8A-Mb

Mazkaa ocnosa -uea-
npucomosumsv-npucomoesu-

npu2omos - npuU2omasI-uea-mo
0CMOMPEemMb-0CMOMpe-0CMOMp - ocmMamp-uea-mo
VCMAHOGUMb-YCMAHOBU-YCIMAHO8 - | ycmanaen-usa-mo
npoO_RYISAMb-NPOSYAA-NPO2YI - npocyn-uea-mo

[Ticnst 3aAHBOSI3UKOBHX 1 INUITISYMX Y Ai€CIIOBAX HEJIOKOHAHOTO BHIY
nuineTbes cydike -ugsa-.

Coeepuiennvtit 6uo Hecogepuwiennwtit 6uo
nonpwvieams NONpLI2UBAMb
nocmyuamuy nOCMYKUGAmy
omuvlCKamv OMBICKUBAMND
3aKpYmMuns 3aKpyyusams
3a0epaicams 3a0eparcueantv

Skio aiecyiioBa HEOKOHAHOTO BUY YTBOPIOKOTHCS MPUETHAHHAM
cyikca -6a, To B HUX 30epiracThcs Ta rojloCcHa, sika OyJia B KOPeHi clioBa
JIOKOHAHOTO BH/TY.

Coeepuiennvtit 6uo Hecogepuwiennwtit 6uo
OMKPLIIL-OMKPYL OMKPI-6a-H1b
3AKPBLIMb-3aKPb 3aKpvI-6a-Mb
BLINUMb-GLINU BLINU-BA-MD
noAUMb-NONU noau-6a-mo

TakuM 4WHOM, BUBUCHHS MpPaBWJ MPABOIMKCY CJiJl OB’ SI3yBaTH
3 BUBYCHHSIM KaTeropii BUAY.

3acBOEHHS BUJOBUX 3HAUCHb Ai€cioBa e(DeKTHBHE JIUIIE TOMI, KOJIH
YiTKa CUCTeMa TPEeHYBaJIbHUX BIIPaB CIpHUSE BUPOOJESHHIO MOBHUX
HABUYOK Y BXKMBaHHI BUAOBUX (OPM Ai€ciioBa SIK B YCHOMY, TaK i B
MMCbMOBOMY MOBJICHHI CTYJCHTIB.

HaiiGinbim epeKTUBHUMH, Ha HAII TIOTIISAT, € TaKi 3aBIaHHS:
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1) CknanaHHs pedeHb i3 JaHUMU BUJIOBUMH Napamu AiecitiB. Hanpuknan:
Hanuwy — nanucan, 6yoy nucams — nucai, npoyumarn —
npouumar, 6y0y yumams — Yumai; pacckadxcy — pacckazai, 6yoy
PAccKazvléames — pacckasvlail;, Gulyyy — @blyuul, Oy0y yuumv —
VUi, nomMo2y — nomoe, OyOoy nomozans — HOMOAl; Peuty — peuti,
06y0y pewams — pewian; nepegedy — nepesei, 6yoy nepesooums —
nepesoounl u op.

2) CknajaHHs peueHb i3 ONOPHUMH YACOBUMH OOCTABUHHUMH CIIOBAMHU
i IOMOMI>KHUMHM Ji€ECTIOBaMH y CKJIaJieHOMY Npucyaky. Hampuknan:
Llenviil Oenwb, MHO20 OHell, 8ecb mecAy, 00J120, 8ce euje, 80pye,
ceiliuac oce, MOMEHMANbLHO U Op.; HAYA, KOHYUIL, CMAl, Opocul,
npexpamuii, NPoOOaNCal U Op.

3) 3amiHa AiecniB JOKOHAHOTO BUAY HEIOKOHAHWUM abo0 HaBMaKH
(i3 BignoBigHOIO 3MiHOO (pasu (e e HeoOXinHo). Hanpuknan:
Jlemnue xanuxyavl s npoeooun y oabyuixu. Ilo ympav s ecmasan

pano, OMKpPvIEA OKHO U Oenan 3apsaoxy. Ilomom excan na peuxy
u Kynanca. Kozoa s eozepamanca, 6adyuixa 36ana mens 3a6MpaKam.
Mut gmecme 3aempaxanu. Ona paccnpamiugana mens 0 moeil yueoe,
moux opysvax. llocne 3aemparxa 6adywixa 3aHUMATACE CEOUMU
oenamu, a a ceoumu. Hawe 6ceeo s Opan mMau u wien uepamo
¢ Opy3vamu. Huoeoa s cadunca 6 komHame 8 60bULOe Kpecio U Yumai
kHu2y. Eciu Ovin0 HYsiCHO, 4 nOMo2an Oadyuike no 0oMy: RPUHOCUI
600y U3 K0100Yya, xX00un ¢ mazasus. Ilo eevepam s 2ynan na ynuye
wiu cmompen menegusop. Cnamv s 00bIYHO JTOHCUTICA NO30HO.

4) Bubip norpiOHoro jieciopa i3 ABOX JAHUX 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY.
Hanpuknan:

a) Mos noopyea ... 8uepa mpyoHwiil S5K3AMeH U ... €20 Hd « ONIUYHO»
(coasana, coana). 6) Illpenodasamensv ... nam Npu GblNOJHEHUU
KOHmMpOoavHoil pabomul. OH ... cOeramsv camyio mpyoHyio 4acmbo
(nomozcan, nomoe). 8) A ... nraeamv, HO NOKA ... MONBKO UYMb-YYb
(vuuncs, naywuics). e) Mei ... 6 cyb6bomy u ockpecenve 3a 20pOOOM.
Mui ouenv xopowto ... u npuexanu 600pvie u gecenvie (OMOvIXANU,
OMOOXHYIU).

Jlanuii martepias HeoOXiHO BiAMpambOBYBaTH 06aratopasoBo.
[IpakTrka mokasye, MO TiAbKH MIJISXOM TaKOTO HEOIHOPa30BOTO
MOBTOPEHHS MOMJIMBO YCBIZIOMJICHHSI KaTeropii BUIY Ji€CIiB CTY/IeHTaMHU-
TypkmeHamu. [Ipu 1boMy XapakTep BIpaB MOBHHEH 3MiHIOBaTHCH
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Bi/l MPOCTUX 0 CKIaJHUX. BiamnpaitoBaHHs HaBUYOK Y)KUBaHHS BHIY
J€CITOBA IPOBOIUTHCS IIJISIXOM JIOBrOT i CHCTEMaTHYHOT pOOOTH, OCKITBKH
MOMMWJIKH B YTBOPEHHI (hopM 1iel rpaMaTHUHOl Kateropii € HalOibI
crifikumu. [lpu Bpanomy miaxoji (BpaxoByloud BHUIIEcKazaHe) 10
NOPiBHSAJIBHOTO METOAY BHMKJIaJaHHS MOYKHA AOCATTH MO3UTHBHHMX
pe3yJbTariB.

BucnoBkn. TakuMm YMHOM, pallioHajJbHE BUKOPUCTAHHS METOIUKH
MOPIBHSILHO-MOBHOTO OPIE€HTYBaHHS 3a0e3redye 3Ha4YHe MiABUINCHHS
e(eKTUBHOCTI BHMKJIAZIaHHS POCIMCHKOT MOBHU SIK 1HO3eMHOT, OCKIJIbKH
e 7a€ MOJIMBICTh JOCSATTH TOYHIMIOTO i MIBUALIOTO CHPUHHATTS
HABYAJILHOTO Marepiay i MHUOIIOro WOro 3acBOEHHS, MOMepeKAOUH
1 0OOMEXKYIOUM TUTIOBI TOMUJIKH, Tiepeoauae 3abe3neueHHs paBUIbHOCTI
MOBJICHHS CTY/ICHTIB, MiJIBHIIY€E iHTEPEC N0 MOBH, IO BUBYAETHCS,
1 BMOTHBOBaHICTb 11 BUBYCHHS. Y CTATTi PO3MIISIHYTI TaKi BAXIIUBI IPHUIHOM
HABYaHHSI, SIK CIOCTEPEKSHHS! Ta HAOUHICTb.

Hanpsimu nogajbmiux JocjaigkeHb MU BOAYaeMO B PO3LIMPEHHI
ME MOPiBHILHOTO aHAJTi3y MpaMaTHYHHX SIBHUII POCiHCHKOT MOBH Ta piTHOT
MOBH CTY/CHTIB.
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JEKCHUKH SIK ®PAKTOP ®OPMYBAHHS MOBHOI
OCOBUCTOCTI IHOBEMHHUX CTYJIAEHTIB

Kpeu T.B., kano. ¢inon. nayx (Xapkis)

VY crarTi DoCHiKyEThCS MicTie i poiTh iTiOMaTUIHUX JIGKCUTHUX OJUHUIIb
AK YaCTUHY TIEBHOTO KYJIBTYPOJIOTITHOTO MPOLIAPKY, BU3HAYAETHCS IXHE 3HAYEHHS
y (popMyBaHHI MOBHOT OCOOHCTOCT!I.

ImiomaTtndHO 3a0apBieHa JIeKCHKa, 30KpeMa (pa3eosioTi3Mu, A0moMarae
3pO3yMiTH HALlIOHATEHO-KYJILTYPHY CBOEPIIHICTb HOCIIB Ti€T MOBH, SIKy BUBYAIOTh
iHO3E€MHI CTYICHTH, HAJarOIUTH MIiaJioT KYJIBTYp, MO CIPHUsIE TOPO3YMiHHIO
B Pi3HOMaHITHHX chepax CITITKyBaHHS.

V cratTi 3p0o0iieHo crpo0y MOCIiIUTH B3a€EMOIIi0 iHO3eMHOT MOBH, CBiTOMOCTi
Ta KyJBTYPH KPi3b MPU3MY (pa3eoiori3MiB Ta iioMaTHIHO 3a0apBIICHUX OMHUIIb.

[IpoBeneHo KOHTpacTHBHUIT ONHC (Ppazeosori3MiB y CopinHeHUX (pociiicbka,
YKpaTHChKa, 9aCTKOBO TMOJIbChKA) Ta Pi3HOCUCTEMHUX (POCiiichka, KUTAChKa)
MOBax.

VY cTarTi TaKoX PO3MIAHYTO Ta MPOAHANi30BaHO BUMAAKH Mi’KMOBHOT
Ta BHYTpPiIIHPOMOBHOI OMOHIMIi, ¢pazeonoriaHoi CHHOHIMIT, 3yMOBIEHUX
HalliOHAIBHOIO CBOEPIIHICTIO MOBHM, HAJaHO pEeKOMEHAAMLil 3 mpe3eHTail
(dhpazeonorizmMiB Ta igiomMmaTudHO 3a0apBIICHOT JICKCUKHA B iHITOMOBHIM
aynuTopii Ta MpH yKIagaHHI TBOMOBHHUX CJIIOBHUKIB 3 aHTHiHTEeP(EpeHIL THIM
CIPSIMYBaHHSIM.

KuouoBi ciioBa: KOHTpacTUBHHI onuc (pa3eosioriaMiB, MixkMOBHA
Ta BHYTPIIIHLOMOBHA OMOHIMi$l, MOBHa OCOOUCTICTb, (hpa3eosioriuHa CHHOHIMISL.

Kpeu T.B. KonTpacTiBHOE onucaHie HIMOMATHYECKOI JIEKCHKH KaK (paKTop
(opMHpoBaHUS IMYHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB. B cTarbe uccrnenyercs
MECTO U POJIb UANOMATHUECKHX JIEKCUUECKUX €AMHULL KaK YaCTH ONPEAeIEHHOTO
KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO CIIOS, OMpeneNseTcs X 3HaueHne B (pOpMHUPOBAHHUN
SI3IKOBOM JINYHOCTH.

Wnnomarndeckn oKpamleHHas JIEKCHKA, B YaCTHOCTH (pa3eosoTu3MBl,
MOMOTAeT MOHATH HALMOHAJIbHO-KYJIBTYpHOE CBOeOOpazne HOCUTENeil Toro
A3bIKA, KOTOPBIH N3y4atOT HHOCTPAHHBIE CTYNEHTBI, HAJIAAUTH TUAJIOT KYJIBTYD,
YTO cO3MaET OIaronpusATHBIE YCIOBHSA AJS B3aMMONOHUMAHHS B Pa3IMIHBIX
cthepax oOmIeHHS.

© KpeuTB., 2016
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bbelio mpoBeneHO KOHTpPAacTUBHOE ONUcaHue ¢pa3eosoru3MoB
B OJIM3KOPOIACTBEHHbIX (PYCCKOM, YKPAaWMHCKOM, YaCTHYHO MOJbLCKOM)
1 pa3HOCUCTEMHBIX (PYCCKOM U KUTaCKOM) A3bIKaX.

B cTaTbe Takke paccMOTpEeHbl U IPOaHATM3UPOBAHBI CIIyYan MEKXbA3bIKOBOI
1 BHYTPUSA3bIKOBOH OMOHUMMUH, (pa3eosornueckoii CHHOHUMUU, 00YCIIOBIEHHbIE
HaLMOHAJbHBIM CBOEOOpa3UeM A3blKa, TAOTCS PEKOMEHIALMHU MO NPEe3eHTalUuK
($pazeosorn3MoB U UIMOMATHYECKH OKPAIUICHHOM JEKCUKU B WHOA3BIYHON
ayAUTOPUM U B IBYA3BIYHBIX CIOBApAX C aHTHMHTEpP(epPEeHLUOHHOM
HamnpaBJeHHOCTbIO.

KaoueBble cjoBa: KOHTpacTUBHOE omucaHue (pa3eonoru3Mos,
MEXb3bIKOBas U BHYTPUS3bIKOBas CUHOHUMUS, paseonornueckas CHHOHUMUS,
A3bIKOBAs INYHOCTb.

Krech T.V. Contrastive description of idiomatic vocabulary as a factor of
foreign students’ personality formation. This paper examines the place and role
of idiomatic units as a part of the specific cultural layer. Their importance for the
formation of language personality is determined.

Idiomatically coloured vocabulary helps to understand national and cultural
originality of the language which foreign students learn, to adjust the dialogue
of cultures that creates favourable conditions for mutual understanding in various
spheres of communication.

The language system of each ethnic group in the system of lexical units
values ?? reflects extralinguistic reality, which is the living environment of the
specific group of people and forms a national picture of the world, the uniqueness
of which is not always clear and sufficiently formed enough in the students’
linguistic world.

The attempt of analyzing the interaction of the foreign language,
consciousness and culture through the prism of idiomatically coloured lexical
units, in particular phraseological units, is represented in the article.

Contrastive comparison of phraseological units and idiomatically coloured
expressions in closely related (Russian, Ukrainian, partially Polish) and polysystem
(Russian and Chinese) languages has been carried out.

The cases of cross-language antonymy are displayed, the impact of
secondary nomination on the formation of foreign students’ language picture of
the world provides recommendations concerning the lexicographic description
of the matched units in bilingual dictionaries of an active type with the
antiinterference focus.

A special place in the article takes the description of phraseological synonymy
as well as recommendations on the semantization of synonyms caused by national
singularity of the target language.
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The examples under analysis demonstrate the necessity of contrastive
description of phraseological units in the closely related and polysystem languages
because each nation, each civilization has its own local pyramid of values.

Foreign audience requires semantization of phraseologisms as the language
phrasebook fund is the quintessence of wisdom, eternal experience of people,
kind of indicator of the mentality.

Key words: contrastive description of phraseologisms, interlingual and
intralingual homonymy, linguistic personality, phraseological synonymy.

Baxnupe wmiciie y ¢hopMyBaHHI MOBHOI OCOOUCTOCTI 1HO3EMHUX
CTYJICHTIB TMocijae imiomaTnuHO 3abapBieHa Jiekcuka, 60 came BOHA
JIOTIOMArae 3po3yMiTH HalliOHAJTLHO-KYJIBTYPHY CBOEPIJIHICTH HOCITB MOBH,
SKY BUBYAIOTh 1HO3EMIIi, i HAJIATOJUTH Aialor KYJIbTYp, IO CIPHUSE
MOPO3YMIHHIO B Pi3HOMaHITHUX c(hepax CHiJIKyBaHHSI.

MoBHa crcTeMa KOYKHOTO €THOCY B CHCTeMi 3HAUYSHb CBOIX JIGKCHYHHX
OJIMHHMIIb BiJOUBAE SKCTPANIIHTBICTUYHY JIIHCHICTB, 11O € Cepe/IOBHIICM
JKUTTS U TiSTBHOCTI KOHKPETHOTO HApOy, Ta (JOpMYeE HalliOHATbHY MOBHY
KapTHHY CBITY, CBOEPIIHICTD SIKOT HE 3aBXK/IM 3p0o3yMina i He chopMoBaHa
Y MOBHOMY CBITOIJISI/Ii IHO3EMHUX CTY/ICHTIB.

BoaHovac nekcu4Hi ouHUII, 30kpeMa (ppa3eosiorizmMu, pi3HUX
HallIOHAILHUX MOB MAIOTh SIK CEMaHTHUHi PO301>KHOCTI, TaK i CEMaHTUYHY
CMUTBHICTB, IO JIA€ 3MOTY X MOPIBHIOBATH, MPOTUCTABIIATH a00 MOETHYBATH
B MEBHI CEMaHTHUYHI 'PYITH.

MeTo1o cTaTTi € BU3HAYCHHS MicIis 1 poJii i/1ioMaTH4HO 3a0apBIeHUX
JIEKCUYHUX OJHMHUIL Yy GOPMYBaHHI MOBHOT OCOOHMCTOCTI iHO3EMHHX
CTY/ICHTIB, HALlIOHATILHO-KYJIETYPHOI CBOEPITHOCTI JIEKCHKO-(ppa3eoioriyHuX
OJIMHULIb POCIHCHKOI T YKPATHCHKOT MOB Y iX 3iCTaBJIeHHI 3 iHIIOMOBHUMH,
Y TOMY YHCJTi i PI3HOCUCTEMHUMHU, OTMHULISIMH.

CyuacHil JTiHrBICTHLII IPUTAMAHHWI 3HAYHWH IHTEPEC 10 €THOKYJIETYPHOTO
CKJIa/IHHKA B XapaKTEPHCTHLI KOYKHOTO €THOCY, /10 TPo0GIieM B3aEMO3B’SI3KY
MOBH, CBIZIOMOCTI ¥ KyJIBTYpH, IO BTUTIOETHCS B PI3HOMAHITHUX (opMax
KOXKHOT HallioHabHOT MoBH. [loTpeba y cTBOpeHHi €IMHOT Teopii MOBH
i 0COOMCTOCTI 3yMOBITIOE 3BEPHEHHS 10 (ppa3eoiorii, 10 € HAHOUIbII
Hal[iOHAJIBHO JIETEPMIHOBAHUM i CaMOOYTHIM MPOLIAPKOM KYJIbTYpH
1 MOBJICHHEBOT CBIZIOMOCTi.

s mpobGnema 3Halilna cBOe BioOpaskeHHsS i HayKoOBe MiATPYHTS
Yy HayKOBHMX Mpalsfx BHAATHHUX JiHTrBicTiB Munynoro: L. Banni,
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NA. Baiicrep6epa, JI. Bitrenureiina, B.P. ['ym6onbara, A. EliniiTeiiHa,
0.0. Iote6Hi, E. Cenipa, B.JI. Yopda, JI.B. Illep6ou. Cepen cyuacHux
MOBO3HABIIIB, IOCJIIIHUKIB i[iI0MaTHYHO 3a0apBIICHOT JIEKCHKH SIK (hakTopa
BiZIOOpasKeHHSI BIKOBOTO JIOCBITY JIFOIMHH Ta HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHIIA,
Tpeba BiA3HAUMTH KOHIeNnTyanbHi aochimkenHs [.B. KonmaHncbkoro,
0.0. Kopninora, B.B. Kpacuux, M.B. Ilimenosoi, 3.4. [lonosoi,
M.A. Crepnina, B.I. Tepkysoga.

3 IO3HI1iH JIIHTBOKOTHITOJIOT T, IO MOSCHIOE OMUHHIII MEHTAJIEHUAX 400
MCUXIYHUX PecypciB CBIIOMOCTI, YCi€i KAPTUHM CBITY JOCHIKYE
¢dpaszeonoriunuii moBaui pona O.C. Kybpskoa. M.®d. Anedipenko
MPOTIOHYE HOBI MapaJurMi MOBO3HABCTBA, SIKi MepeaAdadatoTh MTMOWHHY,
IMIJTILATHY B3a€MOJIIO JIIHTBICTUKH, MCHXOJOTIT Ta KYJBTYpOJIOTii
y BUBYEHH|I MOBHHX SIBHIIL.

AHaniz OyJb-IKOTO KOHIICTITY MOBH SIK CTPYKTYpH HAIIOHAILHOT
CBIZIOMOCTI, 10 € €IMHOIO JJIs BCIiX UJICHIB IEBHOTO COLIIyMY, 1a€ 3MOTY
B.M. Tenii 3poOuTH BUCHOBOK MO T€, IO BiH (KOHIENT) MOBUHEH OTPUMATH
KYJIBTY pHO-HAL[iOHAJIbHY TTPOTTHCKY.

AKTyaJbHICTh JOCHiKeHHSI CIIPUUYMHEHA MOTPEOOI0 HAYKOBO-
METOJUYHOTO aHaJli3y B3a€EMOJii 1HO3eMHOI MOBH, CBiZIOMOCTi TOTO,
XTO HABUYAETKLCS, Ta KYJIBTYPH KPi3b MPHU3MY iiOMATHYHO 3a0apBIeHUX
OJIMHHIIb, 30KpeMa (pa3eosiori3MiB.

KynbTypa, sik BiIoMO, € iepapXiuHO BUOYIOBAHOIO CTPYKTYPOIO Pi3HUX
3a 3MICTOM KOj1iB, a00 BTOPUHHUX 3HAKOBUX CHUCTEM.

3B’S130K 3 KOJAMH KYJIBTYPH, KOJIEKTHBHA T1aM’SITh TIEBHOTO €THOCY
30epiraeThbes 3aBISKH KYJILTYPHO MapPKOBAHUM ()Pa3eosiOriuHAM OIUHHUIISIM.

Posimudpysary 11i konu, 30araTuTH THM CaMHUM MOBHY CBiZIOMICTb
IHO3EMHUX CTYACHTIB, 3JIyUUTH X J0 Mi3HAHHS KYJIBTYPHOT CIAAIUHA
HOCiiB MOBH, SIKy BOHM BHBYalOTh, Ba)XKJIMBE 3aBJaHHS, PO3B’S3aTH
K€ MOBWHHI BUKJIaJadi pocifickkol MOBH sIK iHO3eMHOi. J[is Toro,
o6 30arHyTH OCHOBY, Ha SIKil I'PYHTY€EThCSl HAl[IOHATBHO-KYJIBTYpHA
CBOEPIIHICTB pocilicbkoi (hpaseosiorii, BOHA MOBUHHA MOCICTH MEBHE MiCLE
HAa 3aHATTAX i3 pOCiChKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI.

JIIHrBOKYNBTYPOJIOTis T €THONICUXOJTiHTBICTHKA MAtOTh TiCHI 3B’ A3KH.
KosxHa 3 HMX mpuainsge ocoOMMBY yBary TMM O3HaKaMm KyJIbTypH,
110 HAMOLTBIIT TIOB’ SI3aHi 3 MOBOKO KOHKPETHOTO €THOCY.

CraBneHHs1 10 MOBH SIK 10 ()eHOMEHY KyNbTypH «HoTpelye yBaru
JI0 O3HAK HalliOHAJBHOT MEHTAILHOCTI Ta IXHBOTO BiZIOOPasKeHHS Y JICKCHILI,
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(hpazeoorii, MOBICHHEBOMY €THKETi, €THYHHX KOHIIENTaX, ¥ Xapakrepi
JUCKYPCUBHOT AISUTBHOCTI HOCITB KynbTypu» (nepexnad naut — T.K.)
[2:17].

Barome miciie pocificbkol MOBH sIk MOBH HABYaHHSI iHO3EMHUX CTY/ICHTIB
i Jokepena iHpopMallii 1y yKpaiHIiB Ta iHIIWX CJIOB’THCHKUX HApOJIiB
€Bponu 3000B’sA3y€e BUKJIaNadiB 3BEPHYTHUCS 10 KOHTPACTUBHOTO
3icTaBNeHHS (pa3eosoriuyHKX Ta iAi0OMaTHYHO 3a0apBlIeHUX OJUHUIIb
CMOPiTHEHHX Ta PI3HOCUCTEMHHUX MOB.

Buknanadi-npakTuky J00pe 3HAIOTh, 10 PO3B’sA3aHHS TaKoi 3a/1a4i
Ma€ BeJIMKe MpHUKJIaJAHe 3HAYeHHs, OCKIJbKM HaBiTh MPHU BUBUEHHI
CTIOPiTHEHUX MOB BUHHMKAE «CTIOKYCa OTOTOKHEHHS CBOTO Ta UYXKOT0»
(nepexnao naw — T.K.) [3: 238].

CxJtagi BUIIAJKU TAKOTO 3iCTaBJIEHHA Ta OTOTOXKHEHHS OB’ A3aHi,
HaNpHUKJIaJ, i3 MI)KMOBHOIO OMOHIMi€l0, IIO BUSBIAETHCI SK
B PI3HOCUCTEMHHMX, TaK i B CIIOPiIHEHUX MOBAaX, HANPUKJIA], POC. HA2blil
W YKp. Haeauil (bvicmpuiii) — e 3HaYeHHS AaeTbes y 11-TomMHOMY
«CNOBHUKY yKpaiHCHKOT MOBHY» 3 IPUMITKOIO «MiCLIEBE, JTIAJIEKTHE.

Jlo Toro x psiy MOXKHA BiIHECTH MOJNbCbKe nagle (bvicmpo), naglacy
(cnewiHvlil, 6He3aNHBIN) Ta YKP. HAANbHUL, HA2ANGHO 3 aHAJIOTIYHOIO
CEeMaHTHKOIO.

[Mpuknaau MixkKMOBHOT OMOHIMIT — 16 He TIJIbKU MaTepiall aJis
nornepeKeHHs JISKCUYHOT iHTepdepeHLIIil Mpr BUBUSHHI iHO3eMHOT MOBH,
ane i Jpkepento i 03HaHOMIICHHS 3 HalliOHAJIbHO-MOBHOIO CrIeIU(iKOI0,
€THOKYJIBTYPHUMH 0COOJIMBOCTSIMU HOCITB 11i€1 MOBH.

JInist copiiHeHNX CITOB’ IHCHKUX MOB MIDKMOBHA OMOHIMIsI, SIK IPABHIIO,
€ HACIIJIKOM iCTOPHUKO-CEeMacioNOTiUHUX PO30iI’KHOCTEH TeHEeTHYHO
CHITEHUX KOPEHIB CITIB.

Oco0rBO ToCTpO MpobiieMa Pi3HOTO CHPUHHSTTS CBITY MocTae
MPH BTOPUHHIN HOMIHALiT, 3 IKOKO MU 3yCTPI4aeEMOCS Y MOPIBHAILHOMY
3icTaBiieHHi (pazeosori3MiB Ta i1i0MaTUYHO 3a0apBIIEHUX OJIUHHUIb.

VY npakTHYHOMY CEHCi Take 3iCTaBJICHHS JOMOMOXE MPH YKJIaJaHHI
JBOMOBHHMX CJOBHUKIB aHTHiIHTep(dEepeHIiHHOTO cripsSMyBaHHS,
NiATPYHTSIM JUIS SKOTO Ma€ CTaTH JIHTBICTHYHE JOCIIiJKeHHS
0CcOOTUBOCTEH MIXXMOBHOT CHHOHIMI| BIJTbHUX CITOJTyYeHb CJTiB, 3 OJTHOTO
00Ky, Ta (ppa3eonori3MiB i CTAIMX CMOMYUYEHb CITIB — 3 1HIIOTO.

VY cyuacHiit pocilicbKiil JIHTBICTHII ICHYIOTH Pi3HI MOMNAAM Ha
cnenr(iky Takoi CHHOHIMIT — Bij ii Oe3rnepeuHoro BU3HaHHS 110 ii TOBHOTO
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ITHOpYBaHHS SIK CTPYKTYPHOTO SIBHIIa MOBH 200 HaTliBBU3HAHHS «BiJJHOCHO
PiIKKX BUIA/IKIB CHHOHIMIT clioBa Ta (paseonorizmar [4: 38].

Ha naim normisia, cuHoHIMH (i JIeKCHYHI, i (hpa3eosiorivHi) — Lie 3aBKIu
pi3HI OIMHMUIII, X04a MaIOTh 0araro CIiJILHOTO.

CHiIbHICTh CHHOHIMIB OCOOJIMBO YiTKO BUSIBIISIETHCS Y 3iCTABJICHHI
ONM3BbKUX 32 CEMAHTHUKOKO OMUHUIB: «CTYMiHb ONU3LKOCTI 1 AKICTh Pi3HUIII
MaroTh OyTH BH3HAYEHI caMe JIJIsl CUHOHIMIB 13 JJOCTATHBOIO YiTKICTIO,
00 cJ10Ba, 1110 3HAXOMATLCS Y CEeMAHTHYHHX 3B’ SI3KAX , 3aBKIN «OJIM3bKI»
i ceMaHTHWYHA BificTaHb Bijl JyOJeTiB JI0 aHTOHIMIB € Hi YUM iHIIUM,
HIX Tpajialliero CTyneHs OJIM3bKOCTI Biji MAKCHUMAJIBHOT 10 MiHIMAJIbHOT,
a TyOJIeTHICTh, AHTOHIMIsl, CHHOHIMIsl, POJIO-BUI0BI BiTHOCHHU — JIUIIIE
THITU CEMaHTHYHOT criBBiHECeHOCTI» (nepexnad nauw — T.K.) [3: 393].

JlinrBicTHUHMIA OMUC MI>KMOBHOT OMOHIMIii Ta BHYTPIIHLOMOBHOT
CHHOHIMIT J1a€ 3MOTY 3alpONOHYBaTH JesKi NMPaKTU4YHI pekoMeHaallil
3 Mpe3eHTaLli1 JISKCHIHUX OMHHLIb IHO3EMHUM CTYICHTaM.

Sk npuKIIa MO’KHA HABECTH CHHOHIMIYHY HU3KY 3 PI3HOFO CHHTAKCHUIHOKO
CMOJYyYYyBaAHICTIO:! cobOn0oams umo? — cledosamev uemy? —
npudepoxcusamovcs de2o? ab0 CUHOHIMH, IO BiJApPi3HIAOTHCA
CEeMaHTUYHOIO CTOJYYYBaHICTIO: MAMEPUAIbHAS, OYXOBHAA ... MOILKO
KYIbMypd, HO He Yueunu3ayus,; CAHOHIMH, 110 MAlOTh Pi3HY CUTYaTUBHY
CTIOYYyBaHICTb: KA3APMEHHASA, CONOAMCKAs, OONbHUUHAA KOUKA, HO
He Kpogamsb.

Oco06n1BOro 3Ha4YEHHS B IHIIOMOBHI# ayquTopii HaOyBae mpe3eHTallis
CHUHOHIMIB, 5IKi BU3HAYAIOThCS TPA/IULIIEIO Ta HAIlIOHAILHOKO CBOEPIAHICTIO
MOBH, KOJIH JIOMiHY€ €THOKYJIETYPHA CKJIaJI0BA: TaK, y CHHOHIMIYHIM HU31Ii
CunbHblll — OONbULON 13 3araJbHUM 3HAYCHHSAM 3HAYUMEAbHBLU
no cmenenu NposgieHus Y POCIHChKii MOBI BKUBAETLCA 13 CIIOBOM
0001cOb TIPUKMETHUK CUIbHbIL (CUTbHBLE, HO He 60abul0t 00icOb). Crin
BHOKPEMHUTH TaKOK CHHOHIMH, IO BiJPI3HIIOTHCS CIOJY4YBaHICTIO
TOMY, [IIO OJIVH i3 CHHOHIMIB BXOJIUTh JIO CJIOBOCTIONYYeHb, 5IKi HAOyBalOTh
XapakTepy CTaJIMX BUPa3iB 3aB/IIKH MMOCTIHHOMY BiITBOPEHHIO y TOTOBOMY
BUDJISAJI: TaK, Y CHHOHIMIUHIN HU3LI eepousm — eepoiicmeo — 0odiecmo
Y/KUBA€EThCS CIOBOCTIONYUSHHSI Yyoeca 2epousmd, ane He 2epolicmad,
oobnecmu.

TakuMm yMHOM, TOW (aKT, MO HEMOXKJIUBO B PEUYCHHI 3aMiHHUTH
CJIOBO CHHOHIMIYHHUM (hpa3eosiori3MoM, He € CBIMEHHSIM BiJICYTHOCTI
CHHOHIMIYHHX Tapasielield Mibk CJIOBOM Ta (hpa3eosiori3MOM y MOBHil CHCTEMI.
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Sk nokaszasio Halie J0CIi/PKEHHS, B CHHOHIMIT cJliB Ta (ppazeonorizmin
CHOCTEPIraloThes Ti K caMi THUIMU PO30DXKHOCTEH, 10 ¥ B JIEKCUYHIM
CUHOHIMIT: ineorpadiuHi (ceMaHTHYHi, 3MICTOBHI), (YyHKIIOHAIBHO-
CTUJTICTHYHI, eMOIliliHi, eKcrpecuBHi, TUcTpuOyTUBHI. Hanpukian,
HeWTpanbHe 20100amb Ta eMOLIIHHO-SKCTIPECUBHE nepehusamucs ¢ xaieba
Ha Keac, 3y0vl Ha NOJKY Kiacmb ab0 0OMaHymv — ob6eecmu 60Kpye2
nanvya, oYKu emepems.

Take 3icTaBiIeHHs] HEUTPAILHOTO 32 3MICTOM OTHOCITIBHOTO KOpETsTa
Ta (ppa3eoiorizMy JIyxe 4acTo IoroMarae y ceMaHTh3allii hpazeosoriamin
Ha 3aHATTSX i3 pOCiChKOT MOBH SIK IHO3EMHOI.

Oco6auBoi yBaru notpedye nepuBalliiiHa, 3a BU3HAUYCHHAM
M.M. Illanckkoro, cuHOHIMis. Hanpuknan, easunonckoe
CMOINOmMBOpeHue — CMoINOMEOPeHUe; BOCHAMb 6 2pob — Yyepooumu;
uyyeno 20poxogoe — uyueno; nOUMuU HA 1A0 — HANAOUMbCA,
ne «ppaseosioriuHi 3BOPOTH MO BIJIHOIICHHIO /10 CHHOHIMIYHUX CJIiB
€ He BTOPUHHHUMH, a IEPBUHHUMM, 1 IXHI CJIOBECHI CHHOHIMH BUHHKAIOTh
Ha TXHill ocHOBI» (nepexnad naw — T.K.) [8: 157].

Baromuii BHecok y 3ano0iranHs iHTepdepeHiliiHIX PU3UKIB HOCITB
CTOPIZIHEHUX MOB BHOCHUTD JOCITIIKEHHS Mi>KMOBHOT CHHOHIMIl.

Jly>ke 1iKaBUM € pO3yMiHHS HIJISIXIB YTBOPEHHS MEPEHOCHUX 3HAUCHb
Ta BTOPUHHOT HOMiHAIiT y CHIOPiIHEHNX POCIHChKil Ta yKpaTHChKii MOBaX.
OcobnuBocTi MeTadopu3sallii TeKCUYHHUX OJIMHHUIIb IUX MOB sIKHalKpaliie
CBilYaTh MpoO X JIHTBICTHUYHY cBOepinHicTh. Ile came Ta OynmeHHa
CUMBOJTiKa, [1[0 XapaKTePHU3ye MEHTAILHICTh LITMX €THOCIB. [HOZ BUMafku
BTOPUHHOI HOMiHaLiT OyBarOTh JyKe SCKpaBUMH, HABITh 3araJIkOBUMH,
i y’)ke BiPI3HSIOTHCS HABiTh y CHOPIAHEHUX MOBaX, He3BaXKAIOUW
Ha TX TEeHETHKY Ta KyJIBTYPHO-ICTOPUYHY OJNM3KICTh: pOC. CHpexo3a —
Npo JiBUMHKY-JIBUTY, YKP. 21umail (nagyx) — npo xkafioHy JIOAUHY, poc.
Mmypaeei, nueia — TPO JNIOAUHY-TPYAiIBHMKA, a TaKOX CJIOBa,
IO MarOTh BUCOKHMH piBeHb CUMBOJI3ALIT: poc. bepésza, pabuna, yp.
Kanuna, monons. 3araibHOHAPOJHA CHUMBOJIiKA MOJIOHUX CIiB
«€ OCHOBOIO J|J151 TXHIX MOAATBIINX CEeMAHTHUHUX IHHOBAIIH Y XYZIO)KHBOMY
TekcTi» (nepexnao nau — TK.) [4: 43].

HaBeneHi ¢daktu cTaloTh CBiAYEHHSM HE TiJbKH MPAaBOMiPHOCTI,
ane i HeoOXiHOCTI HAYKOBUX JIOCHIJIXKEHb 13 KOHTPACTUBHOT JIIHTBICTHKH
CHOPiTHEHUX MOB, 0O BU3HAYAIOTh IHCTPYMEHTApill MOIIYKY, OCKIIBKH
3HAWTH Ta OLIHUTH (PaKTH pO30iXKHOCTEH CKIIaHilIe Tam, /ie TX MEeHIIIe.
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VY pi3HOCHCTEMHHMX MOBax TakuX po30OiKHOCTel Iie Oinblie ToMY,
10 Y KO?KHOTO HAPOJLY, Y KOXKHOT JIOKAJIbHOT LIMBIITI3allii € BIacHA TTipaMiga
IIHHOCTEeH, B OCHOBI SIKOT 3HAXOAAThLCS 6a30Bi I[IHHOCTI, 1110 YTBOPIOIOTh
CBOEPIIHUH LIHHICHUI apXeTHIT MEHTAJTLHOCTI THX YH IHIIKX CYCIiIbCTB,
IO 3aroCTPIOE Ta YCKIAAHIOE Uil IHO3EMHHX CTYACHTIB MpodiieMy
po3Mi3HaBaHHS KyJIBTYPHHUX apTedaKTiB Ha PiBHI «CBIH-UyXKHii».

Tak, Hanpukian, ¢paseojorisMu meirogas (wmadHnas,
Kanyenapckas) Kkpvlcd BUKIWUKAIOTh Y POCIHCHKOMOBHOT ayliHTOpiT
HeraTHBHE CTaBJieHHs 70 (DaKTy, B KUTAKCHKIM e KyJIbTypHii Tpaauiil
Kpblca CUMBOITIZYE MYIPICTh, JKHTTEBUH TOCBIJ, HANIHHICTB, IO OTpeOye
0co0IMBOT ceMaHTH3allil BUpasy. Te sk came crocyeThes pazeonorizmy
3mest HOOKOIOOHAs! 3 HASIBHUM HETaTUBHWAM 3HAYEHHSIM Y POCIHChKiH MOBI
W JIy>Ke MO3UTHBHKUM Y KUTAMChKii, 00 CUMBOIIIZY€E MYJpiCTh, T0OPOOYT,
YMiHH$ IPUCTOCOBYBATHCS 110 Oy/b-SIKOT CHTYAIIil.

MIiKKYIBTYpHa KOMYHIKAIlisl Y TIpolieci HaBYaHHS pOCiiicbkoi MOBH
IHO3EMHUX CTY/ICHTIB BOJIHOYAC € HABYAHHSIM MOBH sK 3ac0o0y Mi3HAHHS
KYJIBTYPH 1 TPAJIMLIiF pOCIHCHKOTO HAPOTY.

Came (paszeosnorizmMu HecyTh y cobOi HeaOHUsIKy KOPUCTh, 00 €
KBIHTECEHII€0 MYAPOCTi, OJIBIYHOTO JOCBIy HAPOJY, CBOEPiIAHUM
IHIMKATOPOM HOTO MEHTAITLHOCTI.

Came KOHTPAaCTUBHMH OMHC JIGKCUYHMX, (Pa3eosIOTIYHUX CHCTEM
CTMIOPITHEHHUX Ta Pi3HOCHCTEMHHMX MOB HAaJla€ JIOJIATKOBY MOMUJIMBICTD
BHU3HAUMTH TIOTEHILIHHI pOpMH iHTEepdepeHLlii, 0 103BOJISE BU3HAYUTH
HUIAXH 11 MOJI0NaHHS TIPW HABYAHHI 1HO3EMHUX CTYICHTIB pociiicbkoi abo
YKpalHChKOi MOBH.

Jlexcuko-cemanTuuHa inTepdepeHiis — e Oy/b-sKi 3MiHH Y JICKCHUHOMY
cknaii, popMi Ta PyHKIIOHYBaHHI JIEKCHKO-CEMAHTHUYHHX OIMHHIIb, 30KpeMa
(hpaseonoriamis, 0 CIPUYMHEH]T MIXKMOBHUMH 3B’ SI3KAMH JIBOX MOB.

BucnoBku. Takum YUHOM, JIaHi KOHTPACTHBHOT ()pa3eosiorii MarOTh He
TIJIbKW JIIHMBO-IWAAKTUYHE 3HAYCHHS ISl Pi3HUX acleKTiB BUBYCHHS,
HABYAHHS Ta OBOJIOAIHHS MOBaMH, ajie W KyJIbTYypPOJIOTIYHHH 3MICT, 110 €
0COOJIMBO BAaroMUM y cripaBi (popMyBaHHsS BTOPUHHOT MOBHOT OCOOHCTOCTI
IHO3EMHUX CTYIeHTiB. PO3BHHEHA MOBHA OCOOUCTICTD — 1IE 3aBK/M ieal i
BOJIHOYAC CBiTYEHHS JAYXOBHOTO JOOpOOYTY Ta JYXOBHOTO 370pPOB’S
cycninbeTBa. [le ocoOuCTiCTh BUCOKOT HAIlIOHANIBHOT Ta JiHTBICTUYHOT
KynbTypi. OcOOUCTICTD, IO 371aTHA BUPA3UTH cede, HAIliOHATIbHUN JTyX
CBOT'0 HAPOJTY B TAPMOHIT 3 IHITAMH HAIlIOHAJIBHUMU KYJIBTYpaMH.
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OCOBJHBOCTI
JIHTBOKYJIBTYPHOI AJTAIITAIIIN
IHAINCBKHUX CTYAEHTIB
Y BUIINAX HABYAJBHUX 3AKJAJAX YKPATHH
B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIQ

Kynnesauvka J1.0., kano. ¢inon. nayx,
Maniscoka T.€. (Xapkie)

VY cTarTi J0CHiIKYIOTBCS 0COONMBOCTI JMIHTBOKYJIBTYPHOI aganTaiii
JI0 HaBYAJILHOTO TMPOLECy IPyM iHIIMCBKAX CTYAEHTIB 3 aHMIiHCHKOIO MOBOIO
HaBYaHHS, IIJIAXH JOCATHEHHS YCIIIHOCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaLlil Ha piBHI
CTYJICHT-BHKIIA/Iad T1iJl Yac BUBYEHHS POCIIiChKOT / yKpaTHCHKOT MOBH SIK iIHO3€MHOI.
BuokpemiieHO ¢X0KO0CTi Ta po30iKHOCTI B OpraHizallii HaBuaJIbHOTO MPOLECy
Yy BHLIMX HaBYAJIBHWX 3aKjanax YkpaiHu Ta [Hzii, okpecIeHo KOMyHiKaTHUBHI
MapaiHTBiCTUYHI 0COOIMBOCTI KiHSTHKH, IPOKCEMUKH, TAKSCUKH Ta XPOHEMIKH,
110 MEePEIIKOPKAIOTH YCTIIIHI I aKynbTypartii cryneHTi. [IpoanasizoBaHo mpruauHA
CTpecy aKkylbTypalii y Tpynax iHIiHChKUX CTYIEHTIB Ta HOTr0 MBOILIAHOBICTb.
3anpoNoOHOBAHO METOAWYHI pPIilIeHHS AJS AOCSATHEHHS YCHIIIHOCTI
JIHTBOKYJIBTYpPHOT afganTarlii B KOHTEKCTi Mi>KKYJIbTypHOT KOMYHiKaLii.

Karo4oBi ciaoBa: akynbTypalis, ABOMIAHOBICTh CTpeCy akyJabTypauii,
JIIHTBOKYJIbTypHa ajamnTaiis, napajdiHrBiCTHUHI po30iKHOCTI, yCHilIHICTD
MDKKYJBTYpHOT KOMyHiKarii.

KynneBaukas JI.A., ManuBckasi T.E. Oco0eHHOCTH JIMHTBOKYJILTY PHO
aJanTAlUu{ HHAHICKHX CTYIEHTOB B BHICIIHX Y4eOHBIX 3aBeIeHHSIX YKPANHBI
B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOHl KOMMYHHKAaUHH. B cTathe mccaemyrores
0COOCHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHON amanTaluil K ydeOHOMY TpOIecCy TPy
WHAAWCKAX CTYICHTOB C aHIIUHCKUAM SI3BIKOM OOYUEHUS, MyTH IOCTHXKCHUS
YCIICIITHO CTH MEKKYJIETY PHOM KOMMYHUKAIIMU HA YPOBHE CTYIEHT-TIPETIOAABATEIh
Ha 3aHATHAX TI0 PYCCKOMY / YKPAaHCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY. BoineieHb
CXOJICTBA U Pa3NINuUs B OPTaHU3ANN yIeOHOTO TPOIIecca B BBICIINX YIeOHBIX
3aBeeHUSIX YKpawHbl 1 MHIMH, 0003HaueHBl KOMMYHHUKATHBHBIE 0COOCHHOCTH
KWHETHKH, MMPOKCEMUKH, TAKECUKHA M XPOHEMHKH, KOTOPBIC TMPETSATCTBYIOT
YCHEemHON aKyIbTypaluu CTYACHTOB. [IpoaHaNIM3WpOBAHBI TMPUYWHBI
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W JBYIJIAaHOBBIH XapakTep cTpecca aKKyJAbTypalMu B rpynnax MHAMHCKUX
cTyneHToB. [IpennoskeHbl METOANYECKHIE PeLIeHHs TS JOCTHKEHUS yCIELTHOCTH
JIMHTBOKYJITYPHOI1 a1anTalii B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHO I KOMMYHHUKALMH.

KuioueBble c10Ba: akKyabTypalus, ABYUIAHOBOCTh CTPECCa aKKy/IbTypaLKy,
JIMHTBOKYJIBTYpHAs ajanTalys, NapaluHrBUCTUYECKUE OTIMYMS, YCHELHOCTb
MEKKYJIbTYPHOIH KOMMYHHKaLUH.

Kuplevatska L.O., Manivska T.E. Peculiarities of linguistic and cultural
adaptation of Indian students at higher educational institutions of Ukraine in
the intercultural communication context. National peculiar properties of
linguistic and cultural adaptation to the learning process of the Indian English
speaking students, ways of achievements of successful intercultural
communication on the level “student — teacher” at Russian / Ukrainian (as a
foreign language) classes have been analyzed in the article. Modern researches
of foreign students’ adaptation with the help of different sciences such as General
and Social Psychology, Ethnic Psychology, Sociology, Language Teaching
Methods and others have been also analyzed. The most studied types of
adaptation have been named, complexity and multi-dimensionality of this research
have been underlined. Actual definitions of the main terminology and concepts,
which operate in this research: linguistic and cultural adaptation, intercultural
communication, cultural shock, acculturation stress, have been represented.
Modern assessments of Indian foreign students’ acculturation, given by Ukrainian
researchers, made in the context of acculturation peculiarities analysis of the
students from the South-Eastern region, have been suggested. They allow
assigning the peculiar properties of Indian students’ acculturation. Classification
of foreign cultures, provided by modern sociologists, from the point of view of
chronemics has been examined. It helps to point the peculiarities of Indian
students. Similarities and differences which improve linguistic and cultural
adaptation and on the contrary to cause acculturation stress have been highlighted
by the way of comparison of the learning process in higher schools of Ukraine
and India. Some communicative features of the learning process from the point
of view of kinetics, proxemics, takesics, chronemics, that prevent the successful
acculturation of the Indian students have been called and commented. The
reasons and two-pronged nature of acculturation stress of the Indian students
have been analyzed. Some methodological decisions to achieve success in
linguistic and cultural adaptation in the context of intercultural communication
have been examined.

Key words: acculturation, linguistic and cultural adaptation, paralinguistic
differences, successes in intercultural communication, two-pronged acculturation
stress.
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Hakonuuenuii kadenporo MOBHOT MiAroTOBKH XapKiBChKOTO
HalioHanbHOrO yHiBepcuTery iMmeHi B.H. Kapasina Ginbin Hix
I’ ATACCSTUPIYHUI MPAKTHYHKH JOCBI]l HABYAHHS iHO3EMHHUX CTY/ICHTIB,
acmipaHTiB, MaricTpaHTiB, CTAYKUCTIB Makke 31 cTa KpaiH CBITY CBIIUUTH
Npo Te, N0 B PI3HUX KpalHaX MO-pi3HOMY PO3YMIEThCSA MeTa HaBYaHHS,
MO-Ppi3HOMY 3IICHIOEThCS OpraHi3allisi HAaBYaTbHOTO MPOLECY, Pi3HATHCS
CTWJII HaBYAaHHS Ta METOJMYHI MPUHUMUIHK BiA0OpY Ta mpe3eHTauil
HaBYaJbHOT'O MaTepially, MaTepiajliB KOHTPOJIO Ta OIIHIOBaHHS
3HaHb, BIIPI3HAIOTHCS CTOCYHKH MK BUKJIAJJauaMH Ta CTYJICHTaMH
K Y4aCHMKaMHU HaBYAJIBHOTO TMPOLECY Ta BUMOTH 0 MOBEAiHKH
CTY/ICHTIB ITiJ] YaC HABYAHHSI TOIIO. YCe Ha3BaHe 3yMOBITIOE OCOOIMBOCTI
MDKKYJIBTY pHOT KoMyHiKkaitiT (1ani — MK)B iHTepHallioHaJIbHIH CTYIeHTChKIi
rpyIii MiJl Yac BUKJIAIaHHS POCIHCHKOT / yKpaiHChKOT MOB SIK iIHO3EMHHX.
[MpakTuuHuii 10CBig poOOTH 3 PI3HMMH HAIliOHATBHUMH T'pynamMu
(KUTaliCbKUMH, TYPKMEHCHKUMH, apaOChbKUMH, HITepiliCbKUMU U T. iH.)
noctiitHo pocmimkyerbes [1; 2; 7; 8; 9; 11; 12; 13; 14; 15]. Tossa
HoBOoi abo Bxke 3HaAOMOT BUKJajauyaM HaliOHaJIbHOT Tpynu
CTYJICHTIB, ajie B HOBHX COI[iaJIbHMX YMOBaX, Y MOHOHAI[iOHALHUX
Ta 0araToHallioOHaJIbHUX CTYJICHTCHKUX Ipyrnax BHUMarae BijJi BUKJajaua
BUBYCHHS JIIHMBOKYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH TaKOT IPYIH 3 METOIO B3aEMHOT
ajanTaiii y4acHUKIiB HaBY4aJIbHOTO TPOLIECY, 3aM00iraHHs KyJIBTYPHOTO
UIOKY Ta CTIPUSHHS aKyJIBTYpalil CTY/ICHTIB, IOCATHEHHS B3aEMOPO3YMiHHS
MK BHKJIaJlayeM Ta CTYJICHTOM, IO CKJIaJae OCHOBY €(eKTHBHOCTI
MiXKKYJIbTYPHOT KOMYyHiKallii B YMOBaX Cy4yacHOr0 HaB4ajbHOTO
nporiecy.

BararouncenbHicTh iHAIWCHKUX CTYIEHTIB Y MOHOHAIIOHALHUX
Ta 0araToHalliOHaJbHUX Tpynax XapKiBCbKOTO HalliOHAJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi B.H. Kapazina Ta manouuceNbHICTb JOCTiIKEHb
0coOIIMBOCTEH MOBHOTO HaBYaHHS caMe IIbOTO KOHTMHTEHTY 3yMOBHJIM
AKTYAJbHICTH JOCJTIIIKEHHS, 10 TIPOTIOHYETHCS.

006’ekTOM JOCTiTKEHHs] 00MpPAEMO OCOOIMBOCTI ajanTailii rpymn
IHIIMCHKUX CTYACHTIB 3 aHITIHCHKOIO MOBOIO HABYAHHSI 10 HABYAJIBHOTO
nporecy B YkpaiHi Ta NIISIXW JOCATHEHHS YCMIIIHOCTI MIXKYJIBTYPHOT
KOMYHIKAIIiT Ha 3aHATTAX i3 pOCiiChKOT / yKpaTHCbKOT MOBH.

JocnimkeHHs mpouecy mnomnepeaXeHHs KyJIbTYpHOTO HIOKY
Ta CTBOPEHHS CIIPUATIIUBUX YMOB JUTS AKYJIBTYpallii iH1iHCHKUX CTYJICHTIB
BU3HAYAIOTh HAYKOBY HOBH3HY JaHOTO JOCIIIKeHHSI.
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MeTta ctarTi — npoaHaiizyBaTH 0COOJMBOCTI JIIHIBOKYIBTYPHOT
ajanTaii iHAIMCbKUX CTYJICHTIB JI0 YMOB HABYaHHS IIIJISIXOM 31CTABJICHHS
opraHi3ailii HaB4aJILHOTO rpotiecy B [H1iTTa B VkpaiHi, BUSBUTH CIIPUSTIIUBI
(dbakTOopu Ta O3HAYMUTH MPOOJEMH, IO 3aBAXKAKTh YCHMIIIHOCTI
MDKKYJBTYpHOT KOMYHIKALIiT MMij] Yac Takoi aanTauii, i 3anpornoHyBaTH ix
METO/IUYHI PillICHHS.

JIns noCATHEHHSI METH JIOCITIDKEHHS BUPIIMMO TaKi 3aBJAaHHS:

— 3ICTaBUMO CYTTEBI PUCH OpraHizallii HaB4aJIbHOTO MPOIIECy B iHAIHCHKUX
Ta yKpaTHChbKMX BHUIIMX HABYAJBHUX 3aKJIaAax 3aJUIs BUSBICHHS
po36ixkHOCTelt Ta momiOHOCTEH, 110 MatOTh OyTH BpaXxOBaHUMH
Ha 3aHATTSAX 13 POCifchKOT/ YKpaTHCHKOT MOBH SIK iIHO3EMHOT;

— PpO3MITHEMO MOHSTTS «KYJILTYpHHIA 110K» 3a K. O6eprom BignoBiqHO
JIO TPYT iHAIMCHKUX CTY/ICHTIB;

— 3aMporoHYyEMO J1esKi METOAWYHI 3aXOAH IOAO MOAOJAHHS TaKoro
HIOKY;

— O3HAaYMMO TMEPCMEeKTHUBHU MOJAJNBIIOr0 HAYKOBOTO MOUIYKY
31 BJIOCKOHAJICHHSI LIUIAXIB JIHMBOKYJBTYPHOI afanTailii iHAiHCbKUX
CTYACHTIB Y KOHTEKCTI MXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii.

AHaJi3 ocTaHHIX AocailKeHb. YCHIIIHICTh ananTaiii iHO(oHIB
JI0 HABYAJILHOTO MPOLIECY Y BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIalaX AOCIIHKY€ThCS
PiI3HUMH HayKaMH: 3arajbHOI0 Ta COIialbHOIO TMCHUXOJOTI€l0,
€THOIICHUXOJIOTIEI0, COIIOIOTIEI0, METOMUKOIO BHUKJIAIaHHI MOB TOIIO.
BueHumu BHOKpeMIIEHO Taki BHAM afanTauii, SK COYioKya1bmypHa
(M. BitkoBebka, I. JToOpsiHebkuid, O. [pomoa, H. MopryHosa); ncuxonozo-
neoacoeiuna (T. JloBroapko, €. Pe3HikoB); akademiuna ta npogeciiino-
nasuanvua (1. bapanora, JI. bponsino, B. ['onoBko). YacTiie 3a Bce
aHaJTI3yIOThCs MPOLIECH aJIaNTallil 10 HABYAIBHOTO NMPOLIECY Ta aJlanTallis
110 MaiOyTHBOT nipodecii. KpiMm 1boro, MUpoKo A0CHiIKYIOThCS CTyNEH|
aJlanTOBAHOCTI IHO3EMHHUX CTYICHTIB. BHOKpeMIieHO Taki: nogHe
NPULHATIMS TPAIULLIH, HOPM, IIHHOCTE#H TJAHOTO CePEeIOBUIIIA, 11O MTOCTYTIOBO
MOYMHAIOTH JOMiIHYBATH HaJl IEPBUHHUMH €THIYHUMH PHUCAMU; YACMKOGe
CHpUtiHAmMMs. HOBOTO COLIIOKY/IBTYPHOTO CepeIOBHUINA, 1110 BiIOMBAETHCS
Yy CHPUUHATTI «OOOB’SI3KOBUX HOPM CYCHiJILCTBaY», aje MpU I[bOMY
30epiraroTbcss OCHOBHI €THIUHI PUCH; 8i0MO8A aOO «BIOOKPeMIeHICTb»
BiJl CIPUMHATTS KyJbTYPHUX HOPM 1 IIHHOCTEH, 1O XapaKTepHi
JUTs O1IBIIOCTI MPEICTABHUKIB COL[IalIbBHOTO OTOUYEHHS [2: 29] (mepeknaj
Ham — JLK., TM.).

58



Bunyck 29 2016

[ikaBuM BuaaeThes aociimkenns .M. lllynbru, B sikomy Briepiie
BBOIMUTHCS TEPMiH a0anmueHO-KOPULY8ANbHUL MPEeHiHe, T SKUM
PO3yMIi€ThCS HABYATBHUH KYyPC, B SIKOMY MOEHYIOTBCS irpoBa Ta HaBYaIbHA
JUsUTBHICTh, BAKOPUCTOBYIOTBCS «CLISHAPiT MOBIIEHHEBOT B3aEMOJTIT, 3 METOIO
JITHFBOKOMYHIKATHBHOT a7anTailii iIHO3eMHHX CTYJICHTIB /IO YMOB HABYaHHS
y BH3, kopekiii piBHSI BOJOIIHHS MOBOIO HABUAHHS JIO KOMYHIKATHBHO
noctaTHboroy [ 14: 6]. Haykosenp yBaxkae, 110 «I[iJIbOBUM KOMITOHEHTOM
JIIHMBOKOMYHIKATHBHOI a/IanTailii iIHO3eMHHX CTY/ICHTIB . .. € a/IalTOBAHICTh
10 YMOB HaBYaHHS B KoHkpeTHomy BH3», miag axaoemiunorw
aoanmoganicmio aBTOp PO3yMie «piBeHb cHOPMOBAHOCTI BMiHb
BOJIOJIIHHS MOBOIO HABUAHHS.., HEOOXITHUI 1 JJOCTaTHIN I peanizaiil
KOMYHIKaTHBHUX MOTped y CUTYyallisX akajeMiuyHoi KOMYHikamil
(HaBuanbpHOTO TIponiecy koHKpeTHoro BH3)» [14: 7]. ABTOp roBOpHUTH
Npo «3MICTOBHUN KOMIIOHEHT ajanTaiii», sskui «3abe3nedyerbcs
CUTYaTUBHO-TEMATHYHHUM 3MICTOM TPEHIHTY, 1110 CKJIaJaeThes 3 HAbopy
€Mi30/1iB, BiJIMOBITHO /IO CIIMCKY aKTyaJbHUX aKaJeMiuHUX CHUTYyalliii»,
THM CaMHUM BIIXONSYH Bifl ONKCY MpoIlecy afanTailii 10 MPOroHyBaHHS
KOHKPEHTHMX MUISAXiB 3/1IHCHEHHS JIIHTBOKOMYHIKaTUBHOT ajanTaiii
[14: 8]. CknamHicTh Ta 6araToacneKTHICTb MpoLiecy afanTanii J03BoJIsIe
BUOKPEMHUTH JTOCII/PKCHHS JIIHTBOKY/IBTYPHOI ajanTaiiii iHO3eMHHUX
cryaentiB (mani — JIKA).

[Min nineeoxynemypunoio aoanmayicio, 3a ®©.C. bauesuuem,
PO3yMiEMO «MPHUCTOCYBAHHS MPEICTABHUKIB HEKOPIHHOTO €THOCY
710 COLIaJIbHOTO, KYJIBTYPHOTO, €THOMOBJIEHHEBOTO Ta KOMYHIKaTHBHOTO
CepeIOBHIIa CBOT'O HOBOTO TTPOXKUBAHH [3].

BupuenHio ocobnuBocteit JIKA mnpucBsdeHo aucepTaliio
H.B. IMomopuesoi. Jocnigxytouun 1eid ckiIagHWil mpoiiec, aBTop
3anpornonyBana monenb JIKA ax neoacociunoi cucmemu, Buainuna
JeKibKa PiBHIB TaKOro MpPOIECY: cmyOenm — JiH280KYIbmMYpHe
cpeooguiye (HalliOHATIBHUN Ta perioHaIbHUE piBHI); cmyoenm — BH3
(IIHTBOKYJIBTYpHE CepeOBHIIEe OCBITHBOTO 3aKJaly); CMyOeHm —
cmyoenm (NPEACTABHUKHU Pi3HUX KYJBTYD); CmyOeHm — GUKIA0ay
(peTpaHcasATOp Ta IHTEPNPETATOP KYJIBTYPH IHILIOTO HAPOLY ); CHIYOeHH —
RONIKYIbMYPHA HAGUANbHA 2PYNA; CMYOeHmM — MauOymusa npogecis
[11: 24-25] (mepexnan Ham — JL.LK., T.M.].

VY namomy pocnimxerHi JIKA posmisinaetbes y koHTekeTi MK
K «Tpollecy CIHiJIKyBaHHs (BepOanbHOro i HeBepOaNbHOTO) Ntoaeit

59



BuknagaHHs MOB Y BUIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjlagax OCBiTH

(rpyn nrozei), ki Hasexarh 10 Pi3HUX HAlliOHATBHUX JIIHMBOKYJIBTYPHHUX
CIUIBHOT, SIK MPaBHJIO, MOCIYTOBYIOThCS PI3HUMH 11€0CTHIYHUMHU
MOBAaMH, MalOTh Pi3HY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHILi0, iKa MOXKE CTaTH
MPUUYMHOI ... KYJIbTYPHOTO HIOKY Y CHiJIKyBaHHI..., cTpaTerii
crninkyBaHHs...» [3]. TepMiH yBeseHO B 00Ir aMEpPUKAHCHKUM YYEHUM
OnBapaoM T. XoymutoM i MIMPOKO BKMBAETHCS /JIs O3HAYEHHS IMPOLecy
MOBJICHHEBOTO CHIJIKYBaHHS MiX TMPEACTABHUKAMH Pi3HUX KYJIbTYp
il Yac 0COOUCTUX Ta MACHMOBUX KOHTAKTIB. Y JaHOMY JOCTiKEHHI
posrnsaaTumethcs B3aeMHa JIKA Ha piBHI cmyoenm — guxiaoau
y koHTekeTi MK Ha 3anstTax 3 PMI / YMI.

Oxkpemoro criiBcTaBJIeHHsI OpraHizallii HaBUaJIbHOTO Tpolecy B YkpaiHi
Ta [HAiT B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOT a1anTallii y HayKOBUX JOCITIJDKEHHIX
He 37iliCHeHO, ajle MPOAYKTUBHUM € CITIBCTaBJICHHS TAKOTO MpOLecy
B Pocii ta Inaii [5].

CrnoctepekeHHs yKpaiHChbKUX Y4YeHHUX OiblI y3arajibHeHi: Tak,
y nocnimkenni T.JloBrogpko [HAisE po3misiiaeThcsi B KOHTEKCTI KpaiH
[TiBneHHo-CXigHOTO perioHy. YUeHUM HaBOJIWTHCS Jiarpama piBHS
0COOMCTICHOT TPUBOYKHOCTI CTY/ICHTIB-IHO3EMIIIB, Y BIATIOBITHOCTI JI0 IKOT
Ha MepIIoMy eTari afanTtauii y iHliHCbKHX CTY/ICHTIB BUPAKEHU CTaH
nepesisiKy, TPUBOXKHOCTI. BueHwii MoB’a3ye 11e 3 «<XMOHOI caMOOILIIHKOIO
(3aBuieHo abo 3aHWkeHoto)» [7]. O. PoratuHebka Ta JI. JIMutpis
MPOMOHYIOTH KiacHu(DiKallito KyJIbTYpH iHO36MHHX CTY/ICHTIB i3 TOUKH
30py XpOHEMIiKH, BUAISIOUN MOHOXPOHIYHY TA HONIXPOHIUHY KYTBTYPH.
IHRificbKy KyJAbTYpY BiIHECEHO [0 HOJNIXPOHIYHUX KYIBTYp,
MPeACTaBHUKHU KO HEYBaYKHO CTaBJIATHCS 10 YacCOBOTO BUMIpY Oyrib-
akoi gismbHOCTi [13: 201]. Jlng ycmimHOTO KepyBaHHS HaBYaJIbHO-
BHUXOBHUM TPOIIeCOM CcTyneHTiB-iHo3eMLiB y BH3 Ykpainu BueHi pajgsaTh
«OpaTtu 10 yBaru, 10 KOXKEH iHO3€MHHMH CTYIEHT € MpPeACTaBHUKOM
MEBHOT KpaiHu 3 0COOIMBOIO MEHTANIBHICTIO, KYJIBTYPOIO, CBOEPITHUM
CIPUMHATTSIM HOBOTO COLLIOKYJIBTYPHOTO cepeoBuinay [13: 202].

Bukaa ocHoBHOro Marepiaiy. AHaJi3yt0ul 0COOIMBOCTI HABYAHHS
IHAIMCHKUX CTYIEHTIB MOBH, MOTPIOHO BPaxOBYBATH, IO B LIl KpaiHi
I’ ITHAAUATH OQIIliiHAX MOB, 1 OLIBIIICTh OCBIYEHUX iHJIHIIIB BOJOIE
aHITIHCHKOKO MOBOIO, MOBOIO CBOTO LITATy Ta XiH/i. To % y LIEHTpi npotiecy
aKkynpTypalii, o JAOCHiIKY€EThCs, — OIIHTBH, SIKI MarOTh JOCBIiJ
MOJIKYNBTYPHOT KOMYHiKailil. Taka 0coONMUBiCTL MaTUMe SIK TIOBUTHBHE
3HAYCHHS: HAABHICTb JIOCBiZy JIIHTBOKYJBTYPHOT ajanraiii, Tak
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i 3yMOBJIIOBaTUME TIEBHI CKJIAJIHOLII: MIYTAaHHHY KYJIBTYPHUX, MOBHUX

Ta MOBJICHHEBHX MOHSTh PI3HUX COLIYMIB.

JInist cinKyBaHHs 3 IHATMCHKUMHU CTYIGHTaMH HEOOXiZTHO BpaXOBYBaTH
NesiKi napaninegicmuyni MOMEHTH:

— Inpilicekum iHOQoOHaM, K i OIJIBIIOCTI a3iaTiB, MPUTAMaHHE AKTUBHE
BUKOPHCTAHHS JKeCTiB. JIoCTaTHLO NPUrafaTi yHIKaJIbHICTb iHAIHCHKHX
TaHIB, Jie 3ac00aMH JKECTIB TepeKa3y€eThCsl CBOEPITHUN «CHOKETY.
be3ymMoBHO, BXKHBAHHS KECTIB BUKJIaJad4eM CIIPUATAME YCIIIIHOCTI
KOMYHiKalii, ane Tpeba OyTH yBa)KHHMM MiJ 4ac XeCTUKYISIiT
Ta BUKOPUCTAHHS pyK JUTS HAOYHOCTI, OCKIJIbKH TpaililiHa iHificbka
KiHeTHKa BBaXKA€ J1igy PYKy «HEUMCTOIO» i CTYACHT He CripuiiMaTimMe
iHbopMmaltiro, 1S nepeaadi Kol 3aCTOCOBYBaTUMETHCS JIiBa pyKa,
He Bi3bME aHi KHYIKKY, aHi 30I1UT, SKIIO BH MOJaBaTUMETE iX JIiBOIO
pykoro [10].

— YBakHE CTaBICHHS J0 TPAIUIIHHOT iHAIHCHKOT eTUKETHOT TPOKCEMiKH
TeX CHPUATUME YCMINIHOCTI KOMYHIKallii: BUSBICHHS MOBaru
110 (hi3UYHOTO 0COOKUCTICHOTO MPOCTOPY CHiBPO3MOBHHUKA, IOTPUMAHHSI
O1IbIIOT TUCTAHILIT, HIXK 3BUYHA JUTS HOCITB pociiicbkoi/yKkpaTHChKOT
Tpanuuii cnisdeciau [10; 1: 70].

— 3 TOukHM 30py iHAIHCHKOT TaKeCHKH Oy/b-sIKe TOPKAHHS MOXKe OyTH
CIPUAHITHM siK 00pa3a, MposB HeAOOPO3IUUIHBOCTI.

— JKinka B iHAiChKiN KyTBTYpi CIUJIKYBaHHSI KOPUCTYETBCS OCOOIMBOIO
[IOBArolo, aje ii MoBeiHKa MOBHHHA BifNOBIIaTH TaAKUM BUMOTaM :
OJISIT He IOBUHEH Oy TH HAJITO BIZIKPUTHM, TOJIOC Ma€e OyTH HE TYYHUM,
CKPOMHUM (0COGJTMBOCTI POCOJMKH), SIK i CTABJICHHS J10 POTHIICKHOT
crari [10].

[Tpaktrka pobOTH 31 CTyIeHTaMH Oy/Ib-KOT HalliOHAJILHOCTI BUSIBUIIA
HeoOXiHICTh ypaxyBaHHs PeiriiHOro ckiamy rpynu. [HaidchKi CTyAeHTH
MOXKYTh OyTH HOCISIMH JICKITTbKOX peniriid. He3saskaroun Ha Te, 1110 OCHOBHA
peniriiiHo-eTHiuHa cuctema [HaiT — iHIy3M ( 83% HaceneHHs), y rpynax
MOXYTb MPEJCTABHUKH 3 — 4 peliriii: icinamy, KaToJTUIU3MY, KpHITHAT3MY
Tomio. JIns AOCSTHEHHsS YCMIiIIHOCTI KOMYHIKallii KOPUCHO OBECTH
JI0 CBIZIOMOCTI CTY/ICHTIB, 110 PO3MOBCIOMKEeHE Y €BPOITi XPUCTUSHCTBO
Mae 0arato CHijibHOro 3 IXHBOK penirieto: OescMepTs Ayili, Bipa
y Craroro Jlyxa i T. iH.

Bussnenns Bukiagadem oOi3HAHOCTI Ta MOBaru 10 iHAIACBKHUX
TpaJMLLiii CIPUATUMYThH BCTAHOBJICHHIO JIOBIPY Ha KOMYHIKATHUBHOMY PiBHI
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CTY/IGHT — BUKJIa/1a4, YCTIIIHOCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallil Ha 3aHATTIX

i3 PMI / YML

[NopiBHsIEMO 3HAYYIIlI pricK OpraHizallii HaB4aJIbHOTO Tpoliecy B [HaIT
Ta B YKpaiHi.

[lepur 3a Bce, Lile BiIHOUICHHS 10 Memu HaBUaHHA. TpaauuiiiHe
CTaBJIeHHs JI0 1iiiel HaBuaHHs B IHAIT Ginbin diiocodebke, cipsMoBaHe Ha
Mi3HaBaJIbHI TIpolieck OyTTs, Ha JOCATHEHHS BiIMOBIAHOCTI CBOIH xacmi.
Ane ocTaHHIM YacoM i B iHAIHCBKiH KyJIBTYpi HaBYaHHS 3’ SBJISFOTHCS OLTbII
MparMatyuyHi 1ii: 3100y TH Npodecito, OTPUMATH JUTIIIOM, 3pOOUTH Kap’ epy.

CraBJieHHs 10 BUMTeNs A0BOJI maHoOiuBe. B cirxiami, ogHOMY
i3 HAMPSMKIB iHIY13MY, CIIOBO «TYPY» (BUMTEIb) BXOAWUTD JI0 CKIIaTy Ha3BU
bora: Guru granth sahib ji. OctanHi JBa coBa — MposiB noBaru. SKimno
CTYAEHT I0JjaBaTUMe OCTaHHE ji 10 iMEHi BUKJIagada — 11 O3HayaTume
HaWBUIILy MOBAry /10 HbOTO.

BaxivBuM A71s yCHilHOCTI TIHTBOKYJIBTYPHOT afanTtanii iHaiiCbKUX
CTYJIEHTIB J10 HaBYaJbHOTO MPOLECY B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYpPHOT
KOMYHIiKallil € BIINOBiHICTb KBaTi(hiKalliii BUITyCKHHKIB BonoHChKil cuctemi
B 000X KpaiHax: 6akajiaBpar, MaricTparypa, JOKTOPaHTypa; BiAMOBIHICTb
CHCTEM OILHIOBAHHS 3HAHL: HalHmwkunii 6an — 40; masummii — 100.
CripusiTime afganTailii iHIiHCbKUX CTY/ICHTIB 1 HASSBHICTh PO3KIIAY 3aHATh
Ta 000B’ I3KOBICTL HOro BUKOHAHHS, 000B’I3KOBICTh Bi/IBi/lyBaHHS 3aHATh
B YHIBEPCHUTETAX Ta BIJICYTHICTh «BUIBHOTO BifiBimyBaHH». CriiBniagac
i pO3MO/IN HABYAIBHOTO MPOLECY HA CEMECTPH, HAsIBHICTh JIGKIIIMHUX
Ta MPAaKTUYHUX 3aHATh; MOTOUYHHUH Ta TMiJCYMKOBHI KOHTPOJb 3HaHb
13 KOOKHOT TUCLIMILTIHM [5].

Cepen BiaMiHHOCTEeW opraHizailii HaB4albHOTO TMpoOlLecy,
110 MOTPeOyIOTh YBark BUKJIa1ada Midac JiHrBOKYJIBTYpPHOI ajanTailii,
MOYKHA BUUIUTH JEKiNbKA.

— Kacmosa cmpamugixayin cycninvcmea. Taka He3po3ymina,
HeMpUTaMaHHa €BPOMEHChKiN KynbTypi cMcTeMa BHSBISE CYTh
couiaapHuX BigHocuH B Inzii. Lis ocobmuBicTh BigOMBaTUMETHCS Ha
HaBYaJTbHIH poOOTI B Py MiJ] YaC BUKOHAHHS KOMYHIKATHBHHUX 3aB/1aHb
Ha piBHI cnydenm — cniydenni, e OTPiOHI MKOCOOUCTICHI KOHTAaKTH,
Taki sik podora B mapax. OrojiolieHHs BUKJIaJa4eM OILIHOK poOOTH
CTYJICHTIB MPOTATOM YPOKY ab0 ceMecTpy, CBOEpiHA cTpaThdikallis,
TeX BUKIIMYE AUCKOMDOPT y iHAIMCHKUX CTYIACHTIB.

—  Xponomempuuni po3oixcHocmi € He MEHI 3HAYYIIUMHU.
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OxkpeclieHHSI paMOK poOou020 OHA: TOYATOK 3aHATh Y BHUIIUX
HaBYaJbHUX 3akjanax [Hail — OMU3bKO decaAmoi 200uHu PaHKY,
a 3aKiHUEHHS — OJIM3bKO Oee simuadysimoi, 10 MOSICHIOE 3alli3HeHHS
CTYJICHTIB Ha MapH, 5Ki MOYMHAIOTHCS O BOCbMil TO/MHI, 200 MPOIMyCcKH
TaKWX Map, i IErKiCTh HABUAHHSI HA Mapax, [0 MOYHHAOTLCS O CIMHAILIATIN
TOJMHI 1 Mi3HiLIe.

Pisautees 1 mpusanicms ayoumopnoeo 3ausamms: He mapa, He JBi
akajieMiuHi TOMUHH, K B YKpaiHi, a tuuie 75 XBuinH. Taki HallioHaNbHI
0c00MMBOCTI BiIOUBATUMYThCS HA BTOMJICHOCTI CTYJCHTIB i
noTpe0yBaTUMyYTh Bijl BUKJIaJada 3MiH BHJiB POOOTH, BBEJCHHS May3,
BKJTIOUEHHS 1[iIKaBOTO Marepiaiy 10 poOOTH Ha MPAKTUUHOMY 3aHSTTI.

PizHsATBCS 1 MeXi HaguaivbHo20 poKY: nOYamoK i 3aKiHYeHHS
nagyanns B IHAIT BinOyBaeThCS HA MicAllb paHillie: 3 CEpITHs JI0 OYATKY
YepBHS, 0 3yMOBJIIOE 3pHB JiTHBOT cecil y BH3 Ykpainu uepes Bin’izn
CTYICHTIB Ha 0aThbKiBUIMHY. 3aMo0irTH IbOMY MOJKHA, 3a3/1alieri/ib
iH(OPMYIOUM CTYJICHTIB TIPO TIOYATOK 1 3aKIHYEHHS CeCil, MOXKITUBI HACITIIKA
HEBUKOHAHHS LIUX MPaBHII.

Jlo xponomempuunux po3biricnocmeti MOXKHA BiJTHECTH W HASBHICTb
BEJIUKOT KiJTbKOCTI Hepobouux Onie. BUXigHi MOB’sA3aHI 3 IepKaBHUMH
Ta pelniriiHUMu cBATamMu B [HAIT i HanmivyroTh Maibke 150 nHiB Ha pik.
Ile mposB i MEHTaNbHOCTI, i HALiOHAJIBLHOTO YCTPOIO KHUTTH.
Taki ocoOMUBOCTI HaIliOHANBHOT XPOHEMIKH OYIyTh MPOSBISTHUCH
y HecTabiIbHOMY Bi/IBiTyBaHHI 3aHSATh, POIyCKax 03 MOBaXKHOT MPUYHHN
i CIIOHYKaTHUMYTh BUKJIaJa4ya /10 OpraHi3ailii Mmo3aayAuTOPHUX 3aHATh,
eKCKypciii, TOOTO HAOIMIKEHHS 3aHSATh JI0 «CBATY.

— bacamouucenvnicmos cmyoenmcwvxux epyn 'y inaiicekux BH3:
no 60 ocib B onHilt rpymi BigOuBaeThcs Ha ckiagaHoinax JIKA
iHAIHCHKUX THODOHIB Y KOHTEKCTI MIXKKYIIBTYpHOT KOMYyHikalii. Taka
0COOJTUBICTh CIPUYHHSIE BIICYTHICTD Y CTY/ICHTIB HABUUOK IOJCHHOT
MiIFOTOBKH JIOMAIIIHIX 3aBJaHb, BiT4yTTS JUCKOM(OPTY Bi/i KOHTPOJTIO
3HaHb HA KOOKHOMY 3aHSATTI [5].

Came po30iXKHOCTI B OpraHizallii HAaB4aaIbHOTO MPOLECY MPU3BOIATh
JIO HEYCHIIIHOCTI MIXKKYIBTYPHOT KOMYHIKallii Ha PiBHI cmydenm —
suK1a0au He TiNbKU Ha 3aHATTAX 3 PMI / YMI, ane it npu BUBUEeHHI
creliaIbHUX JUCUMILTIH aHITHCHKOIO, CTalOTh MPUUHHOIO «KYJIBTYPHOTO
uroky» (3a K. O6eprom) [15] a0 npu3BoasaTh 0 «CTpecy aKylnbTypariin
(1. Bepi, I1. Tazen ii in.) [4; 9; 12]. CTpec akyabTypallii Mae JBOTUIAHOBHIA
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XapakTep: CTpec alanTallil, BAKIWKaHUH BiIMIHHOCTSIMA MOBHO-THIMTHUX
0COONMMBOCTEH MOBHOTO POCIHCHKOro / yKpaiHCHKOro cepeaoBHINa,
Ta cTpec ajanTailii, CIPUYUHEHUI THUM, 10 aHITiCbKa MOBa € MOBOKO
HaBUaHHA. AHMIIHCHKA, SIKOKO BOJIOMIIOTh iHAIMCHKI 1HO(OHH, CYTTEBO
Bi/IPI3HAETLCS BiJl MOBH, IO CTae 3acO00M akajeMiyHOT ajganTaiil
Ta GopMyBaHHs NEPBUHHOI MpodeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI, MepII 3a Bee,
Ha (DOHETUYHOMY piBHI Ta Ha PiBHI PO3YMiHHSI HAYKOBUX ay/liOTEKCTIB.
[epen cryneHTaMu NocTae 3aBAaHHs MONOJATH i TPYAHOLII, IO Y pasi
HEYCHIIHOCTI CIIPUYMHSIE CTPEC aKyJbTypallii: HeBMEBHEHOCTI Y co0i,
MOYYTTS HECIPOMOXKHOCTI iX MojosiaTv, Aenpecii, a, iHKOJIU HaBiTh
po3aparyBaHHs. KynbTypHHi mIOK / cTpec akyabTypauii BUHHUKAE
SIK KOH(QJTIKT IBOX KYJBTYP Ha PiBHI 8UKIAOAY — CHIYOEHM.

AHanizy SIBUII KYJITYPHOTO IIIOKY / CTpeCy aKkylbTypalii MPUCBIYEHO
YMMAaJIo HayKOBHX JOCIHIDKeHb [4; 9; 11; 12; 13; 14; 15]. Couionoramu
y mpolieci aKynbTypallii BUIiJICHO IEPBUHHY CTalit0 — IHKYIbMYpayiio —
Ta BTOPUHHY, BJIaCHE aKyJbTypallilo, SK eTariB € JUHOTO TpoLecy.
Kpurepiem nepiiioro BUOKpeMIIeHHS € «HaOyTTsS (hOpMyBaHHS Ti€l U iHIIOT
IICHTUYHOCTI, 10 PO3MEXKOBYE PiJIHY Ta 4yXKY KyJIbTypu» [6: 112],
a JIpyroro eTary — «3aCBOEHHS UyXKOT0», PH LIbOMY «CBO€» 31€01IbIIOTO
36epiraerses [6: 112]. Buninenns inxynomypayii ik nepBUHHOT cTaail
ananizy JIKA iHAificbKUX CTYJEHTIB J103BOJISE JeTalbHillle OMUCATH
el CKIIaHUi Tpoliec, OCKIIBKH 3HAYHI JIIHFBOKYJIBTYPHI BiZIMiHHOCTI
CKOPOUYIOTH MEpIly CTalil0 «MiJHECEHOTO HACTPOIO», BUAIICHY
K. O6eprom [12; 15] (mepeknaa nam — JI.K., T.M.).

Came nepiiuii etan aky/nbTypailii pH aaanTaiii iHAiicbKuX iHo(oHiB
cTae HaWTpUBANIIIWUM i HAWOOMIOUIIINUM, MPOXOJUTh HAWTOBIIUMH,
HalCKIaaHIIMN LUTIX.

[lpo HeycnimHICTh aKyAbTypailii Ha piBHI CTYASHT — BUKJaaay
CBifluaTh MPOIYCKH 3aHATh 0€3 MOBa)XKHOI MPUUMHH, HEBUKOHAHHS
JIOMAIIIHIX 3aB/JaHb i3 OIMBIIOCTI AUCLHUIUTIH, MACUBHICTh HAa YPOKaX,
MOLIYKH iHIINX, MO3aHABYATbHUX MOJKITMBOCTEH CITIUIKYBaHHS, 110 MOXKE
MIPUBECTH JJO HeraTUBHUX HACII/KIB.

[nsixamu MoA0IaHHS MOXKYTh cTaTh Oeciii BUKJIaa4a aHTiCbKOO
MOBOIO Ha TEMH YCBIJIOMJICHHS] MeTH rniepeOyBaHHS B YKpaiHi, THYUKIiCTb
OIIHIOBaHHS POOOTH CTY/IEHTA, HABIThH 3aBHINEHHS OIIHOK 3a poOoTy
B ayIUTOPil, MATPUMKA HAWMEHIINX 3yCHJIb Ta YCHIXiB Y MOJOJaHHI
JHTBOKYJIBTYpHOTO 6ap’epy. EheKkTUBHIM € 1 BKITIOUEHHS PO3MOBHHUX TEM,
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CnpsMOBaHUX Ha (OPMYBaHHS MEPBUHHUX OCHOB mpodeciiHol
KOMIIETEHTHOCT], Ta TeM, L0 CHPUATUMYTb OMTaHyBaHHIO MOBJICHHEBOTO
cepenopuia. CUTYyaTUBHO-TEMAaTUYHHUI 3MICT HaBYAJIBLHOTO MaTepiairy
NMOBUHEH BiJOMBATH pealibHi MOBCIKACHHI KOMYHIKATUBHI MOTpeOH
CTYJIeHTa, SIKi peaji3yloTbcs «B MOBJICHHEBUX aKTaX, M0 OyaylOTbCs
BiJIMOBIJTHO /10 iHTEHLiH yuyacHHUKIB koMyHikalii» [14: 8]. BincyTHicTb
pillleHHS TAKKX 3aBJaHb MOXKE MPUBECTH 10 KYJIBTYPHOTO KOH(ITIKTY.

BucHoBKH. 3anporoHoBaHe CMiBCTaBICHHS CKJIaIOBUX HABYAJIbHOTO
npoliecy y BUIIKMX HaBYAIbHUX 3aknajax [Haii Ta Ykpainu moxe OyTH
BUKOPHCTaHE MPH MOPIBHIHHI HABYAILHOTO MpoLiecy Oy/b-sIKUX KpaiH
i3 oJJaBaHHSM KOMITOHEHTIB, 10 3YMOBJIOIOThH COLiajbHi, pesiriiiHi,
KyJIBTYPHI, icTOpUYHi ocobnuBocTi. JlaHe AociiyKeHHs cTaHe y Haroji
H TVIM, XTO BHKJI/1a€ IHO3EMHHWM CTYJICHTaM CreliaibHi TUCIUILTIHH.

VY cydyacHUX JOCHIJUKEHHSAX LTUPOKO aHANI3YIOThCs ajanTalliiHi
NpolecH aKylbTypalii iHO3eMHHUX CTYACHTIB. YpaxoBYyIOUH
JIBOCTOPOHHICTB nponecy JIKA B KOHTEKCTI MisKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaLIil
Ha PiBHI cmydenm — euxaaday i poO3NOAUIIIOUN POJi CHiBYYaCHHKIB
bOTO MPOLIECY K «BEACHHWI» Ta «BeIyUHMi», yBaXKaeMo 3a HeoOXiqHe
POBILIMPEHHS AOCITIPKEHb [O10 Podli BUKiaaa4a. OCKillbKH, SIK i CTY/ICHT,
BUKJIa/Iau TIepexKUBae KyJIbTYPHHH HIOK / cTpec akynbTypalii mij Jac
3aHYPEHHSI Y €eTHOKYJIBTYPOJIOTi4YHi Ta JIIHTBOKOMYHIKATUBHI OCOOIUBOCTI
peuUmieHTiB (Hanmpukiaj, HeoOXiJHICTh MYCYJIbMAHCHKHX CTY/ICHTIB
TBOPUTH Hama3 MiJ| yac 3aHATTS). TolepaHTHICTh 0 BiJIMiHHOCTEH,
00i3HaHICTh 100 HAIIOHAJIBHUX COIIOJIHIBOKYJIbTYPOJOTIUHUX
0COOTMBOCTEH HABYAHHS CTY/ICHTIB, YMiHHSI 00paTh 3acO0M HaBYAJIbHOT
KOMYHIKallil, 110 COPUATUMYTh ii YCHIIIHOCTI y MeXaX HaBYaJIbLHOTO
nporiecy — MiHIMyM, 1110 I03BOJIUTH 3poduTH npotiec JIKA edexkrrBHuMm,
TaKUM, L0 3aJI0BOJILHATUME OOWJIBI CTOPOHM HOro y4acHHUKIB
W BUpillyBaTUMe OCHOBHI OCBITHI 3aBJlaHHs. 3amponoOHOBaHI
CMIOCTEPEIKEHHSI He BUUEPIYIOTh JOCTiKeHHs ocobnuBoctel JIKA
B Ipynax iHAiHChKUX CTYACHTIB Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIT,
110 BiI0YBAETHCS Y HABUAJILHOMY MPOLIECi Y BUIIIMX HABUATLHHUX 3aKJIa/1aX
VYkpainu, i moTpeOyroTh MOAAJIBIIOr0 NONTHOIEHOTO BUBYCHHS, 30KpeMa,
CHIBCTAaBNICHHS MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX SIBHIIL, CTPATETiH CIIIKYBaHHS
TOLIO.
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BEPBAJIbHA TA HEBEPBAJIbHA
MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA Y ITPOLHECI
HABYAHHSA APABCBKUX CTYJAEHTIB
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VY crarTi HOCHimKeHO TeOpeTHUHI W MPaKTHUYHI 3acaill MiKKYJIbTypHOT
KOMYHiKaIii I yCHiITHOTO MOOJIAaHHS CKJIATHOMIIB, MO BUHUKAITH y
HaBYAJILHOMY, HAyKOBOMY Ta MOBCAKISHHOMY CIUJTKYBaHHI yKpaTHLIiB Ta apadiB.

3a3HaueHo, MI0 CyJacHU# apaOChKHii CBIT OCTa€e Ha3BUUANHO aKTHBHHM,
JWHAMIYHUM, CTPIMKHMM Y CBOEMY PO3BUTKOBI, aKTHBHO BIUTMBAE HA 3araibHUN
PO3BUTOK KYJIBTYp YCHOTO JIFOJICTBA.

[NpoHnanizoBaHO pi3Hi ACTIEKTH MKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaLlii B HAyKOBHX MPALiX
BITUM3HSHUX Ta 3aKOPAOHHMX yueHUX. [IpobieMu MiXKKYIbTYpHOI KOMYHiKaLil
3yMOBJICHI OaraThMa YMHHUKAMH.

[TinBUIIUTH SIKiCTh MIXKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaLliT MOYKHA 3aBISTKH CHCTEMHOMY
aHAJI30Bi MPUYNH HEBJAY, CTIPUYMHEHNUX BiAMIHHOCTAMH KOMYHiKaTHBHOT
MOBEIiHKM HOCIiB Pi3HUX KyJNbTyp Ta Pi3HUX MOB, MPOBOISYM Pi3ZHOMaHITHI
TEMaTUYHI TPEHIHTW 3 MIKKYIbTYpHOT KOMYyHiKalii, 3HaX0ASYN TUTIOBi Ta
IHIWBiTyaTbHI 0COOIMBOCTI HAIIOHATHHOTO CTHITFO KOMYHiKaIlil.

KurouoBi ciioBa: anani3 mpuiuH HeBAAY MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKalii, apaOCcbKi
CTyAEHTH, BepOajbHa Ta HeBepOabHa MIKKYJIBTypHA KOMYHiKallisl, BiIMiHHOCTI
KOMYHIKaTUBHOT IOBE/TiHKA

Ky4epenko E.@.,I'peyn O.A. BepdabHast 1 HeBepOaJIbHAsI MEXKKYJILTYPHast
KOMMYHHKanHs B npouecce o0y4eHust apabcKuX cTyAeHTOB. B cratbe
WCCIIe0BaHbl OCHOBBI MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALUH AJISi TIPEONOJICHUS
TPYAHOCTEH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B y1€OHOM, HAyYHOM U OOBIIEHHOM OOILIEHUH
YKpauHLeB 1 apaboB.

[Tpoananu3npoBaHbl HEKOTOPbIE ACTIEKTHI MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALIIH
B pa0OTax OTEYECTBEHHBIX 1 3apYOEKHBIX yUEHBIX.

[ToBBICHTE Ka4ecTBO MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKALMM MOKHO Onaromaps
CHUCTEMHOMY aHajn3y NPHUYMH Heyaad, 0O0yCIOBJIEHHBIX OTIMYUAMH
KOMMYHHUKaTHBHOTO TIOBEICHHSI HOCUTENEH Pa3HBIX KYJIBTYP U I3bIKOB, TPOBOAS
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TeMaTUYECKHUe TPEHUHTH, BbIAEIASA THTMYHbIE U HHAMBUIYalbHble 0COOEHHOCTH
HaLMOHANBHOTO CTUJIA KOMMYHHUKALMH.

KunroueBble cji0Ba: aHa M3 OIPUYMH HEYAay MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKALIUH,
apabckue CTyAeHTbl, BepOaibHas W HeBepOaJbHasd MEXKYIbTYypHas
KOMMYHMKALHMS, OTIMYMA KOMMYHUKAaTHUBHOTO MOBEASHUS

Kucherenko E., Greul O. Verbal and non-verbal intercultural communication
in the course of training Arabian students. The bases of intercultural
communication for overcoming difficulties which arise in the educational, scientific
and ordinary dialogue of the Ukrainians and Arabs are investigated in the article.

Misunderstanding and conflicts arising in the process of an international
dialogue are caused by ignorance of sources and modern features of language
and non-language consciousness of participants of this dialogue, certain
linguistic difficulties for foreign participants of a communicative process, lack of
concrete information which is necessary for intercultural communication.

Such unresolved pressing questions are conditioned by many factors:
constant changes of national and intercultural communication which arise in
developing modern society as a result of interaction of opposite tendencies to
globalisation and aspiration of keeping national cultural features; low knowledge
of the participants of communication of the Ukrainian and Arab cultures. This
situation promotes unreasonable similarity or distinction in the course of the
verbal and non-verbal dialogue; national specificity of certain ethnoses in respect
of synchronism and diachrony; ignorance of historical and modern features of
the language and non-language dialogue that leads to wrong actions; biases
and stereotypes in intercultural communication which become the basis of extreme
alarm and pressure in the course of the dialogue. Among the mentioned factors
are represented not only linguistic, but also psychological, and social which are
obligatory for considering the “dialogue” of different cultures. It is also necessary
to pay attention to the advantages of international integration processes and
necessity to have respect to the rights of a separate person — the representative
of a certain national picture of the world.

To raise the quality of intercultural communication it is possible owing to the
analysis system of the reasons of the failures caused by the differences of
communicative behaviour of representatives of different cultures and languages,
spending thematic trainings, allocating typical and specific features of a national
communication style.

Key words: analysis of reasons of intercultural communication failures, Arab
students, differences in communicative behavior, verbal and non-verbal
intercultural communication.
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MocTranoBka npodyiemMu. Sk Ha TIOYATKOBOMY, TaK 1 HA OCHOBHOMY
eTarni HaBYaHHS IHO3EMHHX CTYJACHTIB Ta acmipaHTiB B YKpaiHi
aKTyalli3ylOThCsS HEPO3B’sA3aHi MUTAHHS, CIIPUYMHEHI MepeayciMm
HEOOXIZHICTIO AOTPUMAaHHS MPUHIMUIIB HABYAHHS MIiXKKYJIBTYypPHOT
KOMYHiKallil HOCIiB iIHO3MHHX KYJIBTYP, 30KpeMa KyJIbTyp apaOChKOro CBITY.

MeTty Hamioi po3Biku BOA4YaeMoO B TOMY, 1100 BHUCBITIHUTH Ta
MpoaHali3yBaTH TEOPETHUYHI W MPaKTU4YHI 3acajyd MiXKKYJIbTypHOT
KOMYHIKallii /Ui YCHIlTHOTO TOAOJIaHHS CKJIAJHOIIIIB, 110 BUHUKAIOTh
Y HaBYAJILHOMY, HAYKOBOMY Ta MOBCSAKIACHHOMY CIIJIKYBaHHI YKpPaTHIIIB Ta
apa0iB. O0i3HaHICTh i3 MpaBWJIaMHU BepOATbHOTO Ta HeBepOaIbLHOTO
CHUJIKYBaHHS BBa)KAEMO HAJ3BMYAHHO Ba)KJIMBOIO YMOBOIO YCHIIIHOT
MIXKKYJIBTYpHOT KOMYHiKallii, YopMyBaHHS Ta pO3BUTKY KOMYHIKATHBHOT
KYJIBTYPH OKPEeMOi 0COOUCTOCTi.

AKTyaJbHiCTh CTATTi MOJSITae y BUPILICHHI HAaraJbHUX Mpoliem
opraHizailii MbKKYJIBTYpHOT KOMYHiKallil yKpaTHIIiB Ta iIHO3EMHHX CITyXadiB
BUIIMX HABYAJILHUX 3aKJIaJliB, SKi € TPeJICTABHUKAMH caMe apaOCchbKoT
KyasTypr. CydacHHi apaOCchKHii CBIT MOCTAE HAA3BUYAHHO aKTUBHUM,
JNIUHAMIYHUM, CTPIMKHM y CBOEMY PO3BUTKOBi. BiH akTHBHO BIUIMBaE
Ha 3arajJbHUHA PO3BUTOK KYJIBTYP yChOro jroacTBa. HemoposymiHHS
Ta KOH(UIIKTH, 0 BUHWKAJIW Ta MPOJOBKYIOTh BUHUKATH MiJl 4ac
MiXKHALlIOHAJILHOTO CIIJIKYBaHHS, CIIPHYMHEHI, HAa HAIlly JYMKY, Tepul
3a BCe HE3HAHHSIM BUTOKIB i Cy4aCHUX OCOOJIUBOCTEH MOBHOT Ta HEMOBHOT
CBIJIOMOCTI YYaCHHKIB IIbOTO CITIJIKYBaHHSI, OKPiM TOT'O HE CTUTHKK IEBHUMU
JIHTBICTUYHUMH CKJIQJIHOUIAMU JAJs IHO3EMHHUX YYaCHHKIB
KOMYHIKaTMBHOT'O TIPOLIECY, CKIJIbKH OpakoM JIIHMBOKYJIBTYpHOI iH(opMallit,
HEeoOXiHOT /151 MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIiT.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiIKeHb. TEeOpPeTHYHUM Ta MPAKTUUHUM
MUTAHHAM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii MPUCBAYEHO 3HAYHY KiIBbKICTh
HAYKOBHX POOIT BITUM3HSAHUX 1 3apyOiKHUX gociiaHukiB. [IpoTsarom
JOCTaTHbO TPHUBAJOro 4Yacy HAYKOBISIMHU NOCIHIiIXyBanaucs M
JMOCHIZKYIOTBCS Pi3HI aCMeKTH MiXKKYJIBTYpHOT kKomyHikauii. [Tpai
0araTboX i3 HUX CTaJIH MiAIPYHTAM JJ1s MOJATbIIMX CyYaCHUX HAYKOBUX
3100yTKIB i3 MUTaHb Jianory KynbTyp. Tak, Ha AymMKy B. ['ymGonbara Ta
. Tepnepa, HauioHa bHa caMOOYTHICTh BU3HAYAETHCS IKHAMTONOBHiLIE
KOHKPETHOI MOBOI0. HaronomniyBaB Ha BIMIHHOCTSIX Yy CHPUHHSATTI
MEBHUX MOBHHUX 3BOPOTIB, 00 IHKOJIM HEMAaE HEOOX1THOT MiXKKYJIBTYPHOT
iHdopmallii B mporeci cnisikyBanHs, b. Kacniep. A. Kpywm ta B. Bipnakep

72



Bunyck 29 2016

XapakTepu3yBalu MIKKYIbTYpHY iHQOpMaIito, MiJKPeCTIOUH,
0e3yMOBHO, iCHYBaHHSI Pi3HUX KYJBTYp Ta CTBEPUKYIOUH, L0 KYJIBTYpa
1 KOMyHIKalisi TOCTiHHO B3a€EMOJIIFOTh, 1HOJTI YCKJIaJHIOIOUYH CTTITKYBaHHS
32 YMOBH Ha/I3BUYANHOT Pi3HULII KYJIBTYP, iHOJli CIIPUSIFOYH CITIIKYBAHHIO,
SKIIO KYJbTYpH MaroTh Oarato cninbHoro. [Ipo aHani3z B3aemogii
HaWpI3HOMAHITHIMUX BHUJIB KYJIbTYpP CBITY W MIXKYJIBTYpPHHX
BiinoBiHOCTeH 200 HEBIAMOBIAHOCTEH Mija Yac CHiKyBaHHS, Mij
yac HaBYaHHS MOBH HIEThCS B NOCIIJKEHHSIX 0araTbox y4eHUX
(JI. Beprenscon, I'. BexxObunbka, €. Bepemarin, [. Bopo6iios,
B. Kocromapos, FO. Copokin, 0. Crenano). Oco6nuBy yBary
Ha HEePO3IJIbHOCTI HABYAHHS MOBH Ta KyJIbTYPH aKLIEHTYBAJIM CBOTO Yacy
€. Bepemarin ta B. Koctomapos [4]. Ik n0BoAsATh mpali cyuyacHUX
HayKOBLIIB [2; 5; 7; 9], BiAMiHHI MOBHI KAPTHHHU CBITY CTAIOTh MiJICTABOIO
JUTS BiIMEKOBYBaHHS KOMYHIKAHTIB Y IPOIECi Cy4acHOTO MidKKYJIETYPHOTO
CTILTKYBaHHS, IHKOJTH i30JIs111i1 Ta 3aMKHEHOCTI IEBHUX MPE/ICTABHUKIB Pi3HUX
HalllOHAJILHUX MEHTAJIITETIB, 30KpeMa apabChbKUX.

JIng mbnioro po3yMiHHS 00CSTY MOHSThH, IO Y>KUBAIOThCS Y i
poOoTi, BBaXkaeMO 3a HeOoOXiZiHE MOSCHUTH HAIly TOYKY 30pY ILIOJ0
CYTHOCTI KJIIOYOBHMX TEPMIHIB: «CHIIKYBAHHA» MA «KOMYHIKAYIA»,
«MIJCKYTbMYPHA KOMYHIKAYisA» ma «8epOaivHa il HegepOalbHA
KOMYHIKayifly, «6epOaivHuil ma He8epoOaibHULl emuKen.

VY cyuacHoMy «CJIOBHUKOBI YKPATHCHKOT MOBH TEPMiHU « CRLIKYBAHHSL»
ma «KOMYHIKayisy TPEJICTABIICHO K CHHOHIMIYHI: «Komynikayis 2.
nines. pioxo. Te came, wo cninkyeannsy [10 : 254]. YBaxkaeMo 1iJIKOM
MPUIHATHUM Te, [0 3rajiaHi TepMiHK € cHHOHIMiYHUMU. [TpoTe, 3BaXkaroun
Ha 4ac YKJIQIaHHS [IbOT0 aKaJIeMiYHOTO CIIOBHUKA, HAa CTPIMKHI PO3BUTOK
JIIHIBICTUYHOT HAyKH LIOA0 PO3YMIHHS MiKKYJIbTYPHOI KOMYHiKallii,
Oe3nepevHo, He MOYKEMO MOTOJIUTHCS 3 IPUMITKOIO MPO PiZIKY BKHBAHICTh
TepMiHa xkomyHikayis. TIOHSTIHHI Ta JIHIBICTHYHI OCOOTUBOCTI LLOTO
TepMiHa HEOJHOPA30BO aHAN3yBAUCI Yy CYYacHUX (iTOJOTIUHHUX
po3Biakax [9; 11; 12]. barato HaykoBIIiB pO3YMIIOTb MpoOIiec KOMYHIKAIIT,
3 OIHOTO OOKY, SIK MEXaHiCTUYHUI (MepeaaBaHHs iHpopmMallii BiJi OJHOTO
y4acHHUKA [[bOTO MPOLECY JI0 THIIOT0), 3 iHIIOro OOKY, K AisJIbHICHUN
(cminbpHA MIXKKYJIbTYypHa BepOajbHa Ta HeBepOalibHA JisAJBHICTD
i3 1oTpuUMaHHAM a00 HEJIOTPUMAHHIM HAIIOHAJTBLHUX KYJbTYPHHX
CTEpPEOTHIIB MOBEAIHKH KOMYHIKaHTiB) [5; 7; 8; 9; 11]. Ha Hamy mymKky,
BapTO aHaJi3yBaTH caMe JisUTbHICHUI acheKT mpolecy KOMyHikamil
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3 iHo3eMHuUMHU ciayxadamu B3H, 60 BiH Halae KOMIUJIEKCHOCTI Ta
CHUCTEMHOCTI ODIS/IIB IO/I0 PO3YMIHHS CYyTHOCTI MPOLECY KOMYHiKallii.

Vknanenuit ®@. banepuuem « CIOBHUK TEPMiHIB MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKallii» Hafiae 13 TepMiHiB i3 CTPUKHEBUM TEPMIHOM KOMYHIKAYIS:
KOMYHiKayisa 6a2amomMoeHd, KOMYHIKAYia MIJNCMOBHA, KOMYHIKAYIs
00HOMOGHA, KOMYHiKayis gepbanrvHa/ KOMYHIKayis HesepbOavbHA,
KOMYHIKAYIA KOHMPKYAbMYPHA, KOMYHIKAYIA MPAHCKYAbMYPHA,
KOMYHIKAYIa [HMEPKYAbMYPHA, KOMYHIKAYIA MINCKYIbMYPHA,
KOMYHIKAYIA  MINCCOYIYMHA  MIJNCKYAbMYPHA,  KOMYHIKAYIsA
MINCCOYIYMHA MOHOKYIbMYPHA, KOMYHIKAYIA MOHOCOYIYMHA
MIJICKYIbIYPHA, KOMYHIKAYisE MOHOcoyiymua monoxyiemypua. Hanani
CHUCTEMHI TEePMiHU BXKUBAIOTLCSA Y BIJMOBIJHIN JiTEpaTypi B TaKWUX
HanpsMax JOCTiPKeHb: MOBHA KOMYHIKallis, KyJIbTypHa KOMYHiKallis,
COlLliyM Ta KoMYHiKalisi. Haromoinyemo Takok Ha HaJA3BU4alHO XMTKHUX
MeKaxX HampsMiB TYMaHITaApHUX JIOCIIPKeHb, TOBOPSIYM, HANIPUKJIIA],
Mpo iX 6araToacneKkTHICTh Ta B3aEMO3B’SI30K Y TPOLIeCi MiXKKYJIBTYPHOT
KOMYHiKailii. He 3anumiaerbcsi moza Hamow yBarow HaJ3BUYaiiHO
JUHAMIYHHUH 3aBISKHA HOBITHIM TEOPETUYHHUM Ta MPAKTUYHUM HayKOBUM
ONpalOBaHHAM 3alPOMOHOBAHUI TEPMIHOJIOTIUYHUNH PEECTP 1LOTO
CJIOBHMKA i3 TIOXITHUM CJIOBOM KOMYHIKAMUSHUU: KOMYHIKAMUBHA
HayioHANbHa N0GeOIiHKA, 6epbalbHaA/He8epOAbHA KOMYHIKAMUBHA
n0BeOiHKA, KOMYHIKAMUBHA KYJIbmMypd emHOCy TOIIO.

OcTaHHIM YacoM HaJI3BHYAHHO aKTUBHO PO3BUBAETHCS OKPEMHUM
PO3/i7 KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTUKH «MIJICKYIbMYPHA KOMYHIKQYIY.
Buokpemuiacs Ta akTHBHO AOCII/DKYETHCS SIK HAYKOBHH HANPSIMOK TEOPist
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKallii. ¥ 6araTboX HayKOBUX PO3BiJIKax
Mpe3eHTOBaHO Ae]iHIliT TepMiHA MIJCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIsL.
Haii0inbil CHHKpETHYHWM, Ha Hallly AYMKY, € Bu3HadeHHs: . banesuua.
Tak, y mepeaMoBi 10 3rajlaHOro BHINE YKJIaJeHOTO HUM CIIOBHMKA,
ska mMae Ha3By «Teopis MikKKyJIbTYpHOT KOMYHiKaIllii: CyTHICTb,
Mpe3eHTaTUBHA OJMHUIIS, crielMdika TepMiHOJOTii», HAyKOBEIlb
TaK TAYMaYUTh TEPMiH MIDICKYIbIYPHA KoMYHiKayisn: « Misxckynomypna
KOMYHIKAyYiss — npoyec CRIIKY8AHHS (6epOanvbH020/ HedepOAIbHO20)
a0oeil (epyn niooeil), AKi Hanrexcams 00 PIi3HUX HAYIOHANbHUX
JIIH2BOKYIbMYPHUX CRIILHOM, AK NPAGUIO, NOCIY208VIOMbCA PISHUMU
i0loemHiuHUMU MOBAMU, IOYYBAIOMb JIIH28OKYILIYDHY “UYHCUHHICMDL
napmuepa RNO CRIIKY8AHHIO, MAiOMb PIi3HY KOMYHIKAMUGHY
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KOMnemeHyilo, AKA Modce CMAamu APUYUHOIO KOMYHIKAMUGHUX
HesOay abo KyIbmypHoeo wioky 6 cninkysanui» [3: 5]. Y HaBeneHOMY
BU3HAUCHHI, Ha HAIII [TOTVISLY, CJTi/l 3BEPHYTH YBary Ha 4iTko chopMylibOBaHi
OCHOBHI MOHSATTEBI CKJIAJIHUKH 1IOTO TEPMiHa, a came: 1. BepOabHICTh
abo HeBepOABHICTD CMIIKYBaHHS; 2.CIIJIKYBaHHS Pi3HUMH €THIYHUMH
MOBaMH, CIIOCTEPEIKEHO BiIUYTHY JIIHFBOKYJIBTYPHY Ta KOMYHIKATUBHY
BifiMiHHOCTI. He MeHII BayJIMBUM yBaXkaeMo B 11il aediHilii BU3HAUYCHHS
NPUYMHN KOMYHIKATHBHUX YCKJIaJIHeHb a00 Heropo3yMinb. [loBeskyac
Tpeba OpaTh 10 yBaru, 1o CTPATeris Ta TAKTUKA MOBEIHKH 1HO3EMHHUX
YUYaCHHMKIB CTIUIKYBaHHS BU3HAYA€THCS IEBHUMH KYJIBTY PHO-€CTETHYHHUMH
CMHCIIAMH MIDKMOBHOT Ta MiYKCOLIYyMHOT KOMYHiKallii.

Tepminu «miockyromypua KomyHixayisy ma «eepbanivua
1 HegepOanbHA KOMYHIKAYIA» HE MOXHA BiJJOKPEMITIOBATH: BepOaibHa
Ta HeBepOaJIbHA KOMYHiKallisi — [ie 000B’ I3KOB1 CKIIAJIHUKH MIXKKYJIBTYPHOT
KOMYHiKarlii.

o >k 10 TepMiHIB «sepbanbuuil ma HegepOANLHUL emuKemy,
TO TXHi#t 00CAT MOHSTTS 3HAYHO BY>KUHH, HIXK TEPMIHOIOTIYHOT HOMiHAIIT
«eepOanbHa ma HegepoOANbHA KOMYHIKAYIA).

BukJjax ocHoBHOro marepiaay. Po3yMiHHS Bule3rajiaHux
KITIOYOBUX TEPMiHiB, 0€3CYMHIBHO, CTA€ TEOPETUYHOI OCHOBOIO IS
PO3B’3aHHS MPAKTHYHKUX MPOOJIEM OpraHizallii HaBYaHHS MDKKYJIETY PHOTO
CIIKYBaHHSI.

VY mpoueci MikKyJIbTypHOT KOMYyHiKallil mpoOiieMu He TiJIbKH
3aJTMIIAIOTHCS, ajie i MOoBCsIKYac MOCTaloTh yce HOBI i HOBi. KoHkpeTHi
HEeBUPIlICHI aKTyallbHi MATaHHS, HA HALI MOMIS, 3yMOBJIEHI Oaratbma
YUHHUKAMU: MOCTIHHMMH 3MiHAMH B HAI[IOHAJIBbHIA Ta MiXKKYJIBTYpHIi
KOMYHIiKaIlii, 0 CIPUYUHEHI CTPIMKHM PO3BUTKOM CYYaCHOTO
CYCIJILCTBA, B3aEMOIEI0 MPOTHIICIKHUX TEHMACHLIH 0 riobamizamil
Ta HamaraHHsM 30epertTu i 30araTUTH CyTO HalliOHANbHI KYJIBTYpHIi
ocobnuBocTi. OKpiM TOro, HU3bKa 00I3HAHICTh YYACHUKIB KOMYHiKallil
3 YKpaTHCHhKOIO Ta apaOChbKOIO KYJIBTypaMHu 3yMOBIIIOE HEBMITpaBIaHi
noJiibHOCTI a60 po30IKHOCTI MiJl Yac BepOALHOTO Ta HeBepOAILHOTO
cninkyBaHHs. He BapTo irHOpyBaTH TakoX HalliOHANTBHOI crielU(iku
KOHKPETHUX €THOCIB, IO MOCTAIOTh Yepe3 He3HAHHS iCTOPUUHUX
Ta Cy4acHMX OCOOJMBOCTEl MOBHOI'O Ta HEMOBHOTO CHiJIKyBaHHS,
SIKi TPU3BOASATH 10 IOMHUJIOK Ta XUOHUX /1i. YiepelkeHHs Ta CTepeOTHITH
B MDKKYJBTYPHIH KOMYHIiKallii CTalOTh MPHUYMHOIO HaJ3BUYaHHOT
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cTypOOBaHOCTI Ta HAMpyr MpU crijgKyBaHHi. Cepen HABEJCHUX BHUIIE
SBHII[ OYEBH/IHI HE TINBKH JIHTBICTHYHI, a ¥ IICUXOJIOTIYHI, 1 colianbHi
(akropu, 10 060B’A3KOBO ciiifi OpaTy 10 yBaru mijJi yac opraizamii
«CTIJIKYBaHHS» Pi3HUX KyJbTYp. HeoOXi1HO Takoxk MocTiHO BpaxoByBaTH
TeH/ICHL(IT MDKHAPOIHUX IHTErpaliiHAX MPOIIECiB Ta HEOJAMIHHO MaTH
noBary Jio NmpaB OKpeMoi 0cOOUCTOCTI — HOCisI TIEBHOI HalliOHATLHOT
KapTHUHHU CBITY.

Jlns kynerypu bnkasoro Cxony mputamMaHHi CyTTEBI 0cOOIMBOCTI
y MOPiBHAHHI 3 YKpaiHChKOIO KYJIbTYpoOto. BigrepmiHOBYyBaHHS
Ta 3aMi3HeHHS CPUHWMAalOThCsl apabChKOIO ayIuTOpiel0 abCcoMOTHO
CMOKIWHO, 110 HEe € MPUUHATHUM JUIS TpaauliiiHoi YKpaTHChKOT
KOMYHIKATMBHOT MOBeIiHKH. [TosICHEHHS TaKoi MOBEIIHKA MOYKHA 3HAWTH
B apaOchKili MOBi, 30KkpeMa, y 0aratbox MPHUCIIB’AX, MPUCBIUYECHUX
TEPIiHHIO T4 PO3CYNIMBOCTI (Hanpukinaj, « Tepninus 36epicac me,
wo macuiy, « Tepninnam moocna 3pyinyeamu 2opuy», « Tepninna —
K104 00 padocmiy. Binome apabcbke MPHUCITIB’ sl MOSICHIOE PUYKHY TaKOT
HecmimHocTi: «Konu Annax pobus uac, 6iH 3podue 00cCmamuvoy.

IHKOJIK TS YKpATHIIIB BUIIAETHCS TMBHOKO MOBEJTiHKA apabiB, KOJIM BOHU
TTicIIs )KBABOT pO3MOBH PANTOBO 3aMOBKAIOTh. Y TaKili MOBJIGHHEBIH cUTyallil
B YKpaiHCbKili aynuTOpii MOXKYTh BUHUKATH Henmopo3yMiHHs. [Ipote
3a3HavYeHa KOMyHIKaTHBHA TIOBEJIIHKA € I[IJIKOM 3pO3yMiJIOH0 JTs apaOCchKoT
CHiUJILHOTH. PanToBi may3u HaJalOTh MOXUIMBICTH apabaM CroKilHO
0OMIpKyBaTH CBOIO NMOAANBIITY NOBEiHKY. J[11s Toro, o6 nogymaru, apad
MIPUIAHSE TOBOPUTH, TaK O MOBHUTH «3aJIMIIAETHCS HAOMMHLI i3 CAMUM
c00010», TOMY, Ha T ITBEPAYKEHHS BUKJIaZ€HOTO BHIIE, BApTO 3a3HAYUTH,
110 B apaOChKili MOBI HEMaE CITIB «CaMOTay, «CAMITHICTbY, YCAMITHEHHS».

[TiABUIIUTH SKiCTh MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKALIT — 03HAYA€E MOMIMIIUTH
MIXKKYJIBTYPHY KOMIIETEHILIIO 3aBJsIKA CUCTEMHOMY aHai30Bi MPUYUH
HEeBJla4, CIIPUYMHEHUX BiJIMIHHOCTSAMHM KOMYHIKATHBHOI TOBEJIHKH
MPEJICTABHUKIB Pi3HUX KYJBTYP Ta Pi3HUX MOB, TPOBOASYH PI3HOMAHITHI
TEeMaTHYHI HaBYaJIbHI TPEHIHTH MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKalii (BiINOBIAHO
JI0 HAaBYaJbHOT KaTeropii apabChbKHUX CiIyXauiB), 3HAXOJAYH THIMOBI
Ta iHIUBITyabHi 0COOIMBOCTI HALIIOHATIEHOTO CTHITIO KOMYHiKallii.

Ha 3aHaTTax 3 yKpaTHChbKOI MOBH SIK iHO36MHOI Ha TIOYaTKOBOMY
i HA OCHOBHOMY eTarax HaB4YaHHsS IHO3€MHHUX CTYICHTIB Ta aciipaHTiB
HeoOXi/lHA MOCIiJIOBHA Ta CUCTeMHa poOOTa i3 COLIOKYIBTYPHUMHU
TEKCTAMHU 1 BIANOBIAHUMM TEMATUYHUMHU JIAJOTIYHUMM €IHOCTAMHU
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3 MeToto (OpMYBaHHS HABUYOK MOHOJIOTIYHOTO Ta AiajiorivyHOrO
MOBJICHHSI, HABUYOK ay/liFOBAHHSI, BPAXOBYIOUW HAMPI3HOMAHITHIlIlI CHTYAITiT
cnijkyBaHHs. HackpisHUMHU TeMaMu JUIsl yciX KaTeropiil iHO3eMHUX
CJIyXauiB y MDKKYJIETYpPHOMY CITUTKYBaHHI PI3HOTO PiBHS BOJIOZIHHS MOBOIO
CTalOTh, HAMPUKIAJ, Taki: «Micra Ykpainu/ Micta Moei kpaiHmy, «BueHi
VYkpainu/ Bueni moei kpainny, «Cesata Ykpainu/ CBata MO€ET KpaiHU»,
«Tpanuuii Yipainw/ Tpamuiii Moei kpainmy, «HaykoBi nocsrHeHHs Ykpainu/
HaykoBi gocsrHeHHs MO€i kpaiHu» Toio. MOBJIEHHEBI MIKKYJIBTYpHI
HABUYKH Ta BMIHHS BiJlMPAallbOBYIOTHCS 3aBJSKH MPOAYMaHii cucTeMi
TBOPYMX iHJUBILyaTbHHX, MAPHUX Ta IPYMOBUX 3aBllaHb i3 ypaxyBaHHAM
SIK yKpaTHCBKOT, TaK i HAIliOHATLHOT KOMYHIKATUBHOT MOBE/[IHKH CTY/ICHTIB.
MixXKynbTypHE JIiJIOBE CIIIKYBaHHS, 0€3yMOBHO, MoTpedye ocoOinBol
NOCTIHHOT yBaru 10 BUBYEHHS Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSAX Ta MOCTYTOBOTO
CBIJIOMOTO BUKOPHUCTAHHSI MOBHUX €TUKETHHUX (hopMyIT (i3 pO3MeIKyBaHHIM
YKpaiHChKOT Ta apaOChkoi crielindiky), 3HaHHS OCHOBHHX 3araibHUX NPaBuUil
HAayKOBOTO €THUKETY (MOBJICHHEBMI €THKET TTiJl Yac 3aXMCTY IUIIIOMHUX
Ta AWCepTaliiHUX POOIT, BUCTYMIB HA KOH(PEPEHIisAX i3 HAyKOBUMU
JIOTIOBIJISIMH Ta MOBiIOMJICHHSIMH, AKTUBHOT y4acTi y HAyKOBUX JTACKYCisSIX
TOII[O), BIYYHOTO BUKOPUCTAHHS 3ac00iB BepOaibHOTO Ta HeBepOAIbHOTO
CIIKYBaHHSI.

3a3HaueHi choOpMOBaHI HABUUYKH CTIPHATUMYTh BUPOOJICHHIO CTpaTerii
CMiJIKyBaHHS, IO BPaXOBY€ TaKy 3HAuyIly O3HAaKy KOMYHikamii
SIK MIDKOCOOMCTICHICT 1 Tiasior KynbTyp. JInHamiuHi KyJabsTypHO-crienudivHi
CMUCITH, SKi IOCTIHHO CHiBBiTHOCSATH BJIACHY Ta YY)KYy KYJIBTYpY, PiIHY
Ta HEepiHy MOBY, BCOTYIOTh HOBE Ta aHaJi3yIOTh CTape, BU3HAYAIOTh
MO3UTHUBHUI a00 HeraTUBHUH MI>KOCOOMCTICHUI XapakTep CHiJIKyBaHHS
YYACHHUKIB MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaIliT.

BucuoBku jgocaimxennsi. [lizcyMoByroud  3ayBa)umo,
10 0COOJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHiKallil HEOOXiAHO CUCTEMHO
JIOCITI/PKYBATH Ha TEOPETHYHOMY Ta MPAKTUYHOMY PiBHSIX i3 ypaXyBaHHIM
3MiH Cy4acHOro CBITY Ta BiJIMiHHOCTEH KOMYHiKATMBHOI MOBEIiHKH
Npe/ICTABHUKIB Pi3HUX i pi3HKUX MOB. Hapasi BUHMKae HarambHa notpeda —
ONPALFOBaHHS CTIELiaJIbHUX HABYaIbHUX BUIAHb, CIPIMOBAaHHUX HAa CHCTEMHY
MpaKTHYHY poOOTY came 3 apabChKOIO CTYIEHTCHKOIO aylIUTOPIEI.

Hanpamm mogaabmux pgociaigkenb. CHcTeMaTH3YIOUH
NMPaKTHUYHUN Ta TEOPETUUHUU MaTepian i3 Teopii Ta MeTONUKH
MiXKKYJILTYPHOTO CHIJIKyBaHHS, CTABUMO 32 METY po3poOJIeHHS HAyKOBO-
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METOJIMYHUX 3acaj] HABYAIBHOTO MOCIOHUKA JUTS ACTIIPAHTIB, K MAlOTh
3aCBOTTH HABUYKHM Ta BMIHHS MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS, 30KpemMa
Y HaBYAJIbHO-TIpOodeciliniii cepi KoMmyHikallii.
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BEB-KBECT METOJIUKA
SIK 3ACIB OPTAHIBALIII CAMOCTIMHOI POBOTH
TA KOHTPOJIIO HABYAJIBHUX JOCSITHEHDb
CTYAEHTIB 3 YKPATHCBKOI MOBH
SIK THO3EMHOT

Kywnip LM., kano. neo. nayx, I'ine C.I. (Xapkie)

Y crarTi 3BepHEHO yBary Ha 3Ha4yILiCTb ITiIBUIIEHHS epeKTUBHOCTI OpraHizarii
CaMOCTifHOT pOOOTH CTYAEHTIB i/l Yac HaBYaHHS YKPaTHCHKOT MOBH SIK iIHO3€MHON.
ABTOpaMH BUOKPEMJIEHO Pi3HOBHAM CaMOCTiHHOT poOOTH, aKkTyallbHi A71s eKcrpec-
Kypcy 3 YKpaiHCbKoT MOBH [J1sl iHO3€MHUX CTy/IeHTiB-dinonoriB. Po3risaaoTbes
MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS BeO-KBECT METOAMKHU 1/ e(peKTUBHOI opraHizauii
caMOCTiliHOT PoOOTH O3HAYEHOT0 KOHTUHIEHTY CTYIEHTIB Ta KOHTPOJIO TXHIX
HaBYaJbHUX JOCATHEHb, HaBEJEHO MpUKIAl peaizauii Liei MeToaukn uepes
coumepexi ado miaTGpopMu AUCTAHIIHHOTO HABYAHHS.

KuouoBi ci1oBa: BeG-kBeCT METOAMKA, CAaMOCTiliHa po6oTa, yKpaiHChbka MOBa
AK iHO3eMHa.

Kyuinup U.H., I'niib C.HA. Be0-KkBecT MeTOANKA KaK CPeACTBO OPraHu3aLuu
€CaMOCTOSITeJIbHON PadoThl U KOHTPOJIS YU4eOHBIX JOCTHKEHUI CTYIeHTOB
110 YKPAHHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY. B crarse oOpainaercsi BHUMaHHE
Ha He0OXO0IMMOCTb MOBbILIEHUS 3P (HEKTUBHOCTH OpraHU3aLMK CaMOCTOATEIbHOM
paboThl CTyAEHTOB B OOy4YeHHHM YKPaHHCKOMY SI3bIKYy KaK WHOCTPAHHOMY.
ABTOpaMU BbIAEIEHBI PA3HOBUAHOCTH CAMOCTOSITENBHON pabOThl, aKTyalbHbIE
JUISL 9KCTIpecc-Kypca Mo YKPanHCKOMY SI3bIKY AJIsl HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB-
¢unosnoros. PaccmMatpuBaroTcsi BO3SMOXKHOCTHU MPUMEHEHHUs BeO-KBECT METOIUKU
1a 3¢ (PeKTUBHON OpraHu3alMy CaMOCTOATENbHON paboThl yKa3aHHOIO
KOHTHUHI'€HTa CTYAE€HTOB M KOHTPOJIS KX Y4€OHBIX IOCTIKEHHI, PUBEAEH MpHUMeEp
peanu3aluy 3ToH METOANKH Yepe3 COLICETH WK MIaThOpMbl IUCTAHLMOHHOTO
o0yueHus.

KarueBble cjoBa: Be0-KBECT METOAMKA, CAMOCTOsATENbHAsA pabdoTa,
YKPauHCKUIL sI3bIK KAK MHOCTPAHHBI.
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Kushnir I.M., Gil S.I1. Web-quest language teaching methods as means of
independent work organization and control of students' educational
achievements on the Ukrainian language as foreign one. The article focuses on
the necessity of increasing the efficiency of the students' independent work
organization in teaching Ukrainian as a foreign language. The creation of
continuous process of training Ukrainian as a foreign language not only in the
limited time of studies, but also outside the audience is very important problem.
To solve the specified issue, it is necessary to expand didactic space and time, to
remove the process of foreign language learning out of the narrow limits of
studies to the sphere of students' independent work to organize and operate
their educational activity outside the university schedule.

The varieties of independent work, which were expired for the Ukrainian
express-course for foreign students-philologists, were distinguished by the
authors. They assume that doing exercises in an independent way according to
the model and changes of structural and independent work is the most effective
way for the initial level of proficiency.

Authors consider the possibilities of using web-quest language teaching
methods for the effective foreign students-philologists' independent work
organization and controlling their educational achievements. Web-quest methods
are based on using information and communication technologies, Internet
resources. The mechanism of intensifying foreign students' communicative
competence formation on the basis of web-quest technology consists of creating
microsocial academic network within a group task. The main advantage of these
technologies is the possibility of controlling a remote educational process by
providing the educational means which are necessary for foreign students,
motivating self-training, stimulating continuous cross-cultural communication.
The stage of the public presentation of the performed tasks allows using Web-
quest technologies as means of foreign students-philologists' educational
achievements assessment in their independent work.

To sum up, the author provides the example of using the above-mentioned
language teaching methods in social networks or on distance learning platforms.

Key words: independent work, Ukrainian as a foreign language, web-quest
language teaching methods.

HocranoBka mpoGaemMu. Y po3nojiji HaB4YAJIbLHOTO Yacy
3 JUCUMUIUIIHKA YKpalHChKa MOBa SIK iHO3eMHa Ha CydyacHOMY eTarli
CTIOCTepiraeThes TeH ICHILIS 10 301IbLISHHS KiJIbKOCTI TOIMH CaMOCTIHHOT
poboTu cryaeHTiB. Hanpuknana, y HaBualbHUX MiaHax (akynsTeTy
inozemuux MoB XHY imeni B.H. Kapa3zina 3Haxonumo Takuii po3nofin
HaBYaJIbHUX ToauH: Kypc «CydacHa yKpailHChka MOBay — 32 TOAMHHU
NPaKTUYHUX 3aHATh Ha ceMecTp i 58 roanH caMmocTiitHoT poOoTH; Kype
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«YkpaiHcbka MoBa 3a mpodeciiiHuM crnipsmyBaHHIM» — 80 rojauH
MPAKTUYHUX 3aHATHh HA TPU ceMecTpH i 130 roguH caMoCTiiHOT poOOTH.

TonoBHa npoGiiemMa MoJisirac B Tomy, 100 opraHizyBaru OesnepepBHUii
MpPOILIEC BUBUCHHS YKPATHCHKOT MOBH IHO3EMHHUMH CTYJICHTAMH B OOMEXKeHi
3a 4acoM MPOMIXKKH 3aHATh Ta y MO33aayAUTOPHUI yac. [l BupimeHHs
03HaueHoT MpobIeMr HEOOXiTHO PO3UIMPHUTH TUIAKTHYHK MPOCTIp i vac,
BHBECTH NpOIleC BUBUCHHS iHO36MHOT MOBH 3a BY3bKi MEXKi HABUATIbHUX
3aHATh y chepy caMocTiiiHOT pOOOTH CTYJICHTIB i3 THM, 11100 OpraHi3yBaTH
i KepyBaTH TXHBOIO HABYAJILHOIO JiSUTBHICTIO 32 MEXaMH BY3iBCHKOTO
posknany [1]. Y 3B’s13Ky i3 LIMM JOIIILHUM € MOIIYK eeKTUBHUX 3aC00iB
opraizallii Ta KOHTPOJIKO CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYJICHTIB i/l YaC BUBYCHHS
iHO3eMHOT MOBH, cepell SKMX HalOUIbII e)eKTMBHOK BBAXAalOTh BeO-
kBecT TexHosorito (O.B. Boakosa, ["A. Bopo6iios, JI.I". Kyk,
I1.B. Cucoes).

AHaJji3 ocTaHHIX qochaixkens i myoaikamiii. Yrepine BeO-kBecT
TEXHOJIOTi0 Oyno po3pobiieHo B 90-Ti pokn XX CTONITTS 3 METOKO
KOHTPOJIIO OTPUMAaHMX 3HaHb, YMiHb Ta HAaBUYOK CTYIACHTIB, KM
Bi/IMOBi/IaB OM aKTyaJIbHUM BUMOTaM Ta O0COOJHUBOCTSAM OCBITHHOTO
cepenosuina. Sk 3a3Ha4ar0Th TOCTITHUKH [ 1; 7], nepiiiMu po3poOHUKaMU
BeO-kBecT MeToauk Oynu Can Jliero, bepui J[xomxk, Tom Mapu.
Ha cydacHoMy eTani miji BeO-KBECT TEXHOJIOTIEI0 PO3YMIETLCS ccTEMA
NpoOIIEMHUX 3aB/IaHb 3 €IEMEHTaMH POJIbOBOI I'PH, JUTSl BUKOHAHHS SKUX
HeoOXiZIHUM € BUKopHcTaHHs [HTepHeT-pecypceis [1: 5]. [3 BUkoprcTaHHsIM
BeO-KBECT TEXHOJIOTIH BUKJIa/1ad OTPUMYE JEBHA criociO (hopMyBaHHS
MOTHBallil HAaBYaHHS, TBOPUOTO OCMHUCIICHHS MaTepiaiy, peTelbHOTo
3aKpiruieHHs 3HaHb 1 1X e(peKTHBHOTO KOHTPOIHO [2].

HaykoBisimMu Oysio omnuicaHO 3aCTOCYBAaHHS BeO-KBECT TEXHOJOTIT
Yy HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH CTYJCHTIB HEMOBHHUX CIelliaibHOCTEH
(M.B. AunpeeBa, H.YO. T'onuapora, I.H. Mockanesuu, [1.B. Cucoes),
y HaB4aHHiI pocilickkoi MoBu sik iHo3zeMmHOT (O.l. Barysina,
0O.B. Tonmauora), y HaB4YaHHI YKpaiHChKOT MOBH Ta JIiTeparypu y opmari
mkinbHoro kypcy (JI.T. Tapboscrbka, 1.JI. Poxok, H.B. Cykau,
C.C. Crenanuiipka). 3a3Ha4MMO: PO3POOKH KBECT-METOMKH HABUAHHS
YKpaTHChKOT MOBH SIK iHO3EMHOT HAMH He OyJI0 BUSIBJICHO, L0 i ITBEPIKYE
AKTYaJbHICTh JAHOT CTaTTi.

V pesynbTari omisAy METOAWYHOT JTiITepaTypl MU IilIILITH BUCHOBKY,
1110 Ha Cy4acHOMY eTarli PO3BUTKY METOIMKH BUKJIaIaHHs IHO3EMHHUX MOB
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Be0-KBECT TEXHOJIOT11 BUKOPUCTOBYIOThLCS [Tl BUPIIIEHHS TAKUX 3aBJIaHb:
1) opraHnizaiiii po6oTH y Gpopmarti MPaKTHYHOTO 3aHATTS 3 MOBU (CTBOPEHHSI
CHCTeMH TPOOIEeMHO-TIOIIYKOBHX 3aB/IaHb 3 €JIEMEHTaMH POJIbOBOI TPH
3 METO MAKCUMAJTLHOTO HAOJIMIKEHHS 10 YMOB pealibHOT KOMYHiKalli1);
2) opraHizanii caMmocTiitHOT poOOTH CTYACHTIB (MpOOJIeMHe 3aBJIaHH, TS
BUKOHAHHS SIKOTO BUKOPUCTOBYIOThCS [HTEpHET-pecypcH); 3) opraHizaiii
KOHTPOJIIO HABYAJIIbLHUX JIOCSATHEHb CTYACHTIB (Ha eTamni mpe3eHTail
BUKOHAHMX 3aBJaHb Y BHUINIAI MiATOTOBIEHOTO MOHOJOTIYHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS TIPO Pe3yJIbTaTH BUKOHAHOT poboTu abo Hmianoris-
IHCIIeHYBaHb IEBHUX MOBJICHHEBHX CUTYalliil, MOXKITUBO, 13 BAKOPUCTAHHSIM
HAOYHOCTI, €JIEKTPOHHHX MPE3eHTAllil, BiIe03aIUCiB TOIO).

MeTo¥ HAIIOI CTATTI € PO3KPUTTS 3HAYCHHSI BeO-KBECT TEXHOJIOT1T
JUIS OpraHizailii caMOCTiiHOT pOOOTH Ta KOHTPOITHO HABYAITLHUX JOCSITHEHb
1HO3EeMHUX CTYJACHTIB-(iJOJNIOTIB MiJi Yac BUBYEHHS YKpaiHChbKOT MOBH
SIK IHO3@MHOT.

BukJaang ocHoBHOro Marepiasy. 3 omisiiy Ha Te, IO JJIsi CAMOCTIHHOT
pOOOTH 1HO3EMHUX CTYACHTIB-(inonoriB y Kypei «CydyacHa ykpaiHchKka
MOBa» 3arJIaHOBAHO OiNbIIY KiJIBKICTh FOJIMH MOPIiBHIHO 3 00CATOM
yacy Ui ayJUTOPHUX 3aHiITh, HEOOXIiTHO OPraHi3yBaTH KEpYBaHHS
CaMOCTIfHMM 3aCBOEHHSIM YKPaiHChKOT MOBH IK iIHO3EMHOT.

CamocriiiHa poOoTta cTyaeHTiB, 3a BusHaueHHsM O.B. Koctenko, —
CIUIAHOBAHA, OpraHi3aliliHoO Ta METOJUYHO CMPSIMOBaHA Mi3HaBajbHA
JUSTBHICTD, SIKa 3/11HCHIOETHCS i1 KePiBHUIITBOM Ta KOHTPOJIEM BUKJIajia4a
[4]. dismpHicTb BUKIIAAa4a B OpraHizailii caMocTiiHOT poOOTH CTY/ICHTIB
Mae BKJIIOYATH TaKi HAmpsSMKH: po3poOKy CHCTEMH HOBMX 3aBJaHb
i3 mpeaMeTa Pi3HUX PIBHIB CKJIAJHOCTI; HaJaHHsS BUKJajadyeM
KOHCYJIBTATUBHOT IOTIOMOTH 3aJIEKHO BiJl iHIUBITyaTbHUX 0COOJIMBOCTE M
CTYACHTIB 1 piBHS CKJIQJIHOCTI IHIUBIAyaJIbHOTO 3aB/IaHHS; PErYIIOBaHHS
YaCTOTH KOHTPOJTEO 3aJIEKHO BiJl MPOTYKTUBHOCTI BUKOHAHHS CAMOCTIHHOT
poGotu [4: 53]. OTxe, BUKJIaJa4 YKPaiHCLKOT MOBH SIK IHO3EMHOT Mae
PO3pOOUTH CHCTEMY 3aBJaHb JJ1sl CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB, & TAKOXK
CTBOPUTH e(peKTUBHI POPMHU ii KOHTPOJTIO.

BuokpeMnioloTh Taki pi3HOBHUAM CaMOCTIHHOT poOOTH CTY/IEHTIB
niji yac BUBYeHHsS iHO3eMHUX MoB (M.B. Bpona, H.C. MonuaHoBa,
A.B. KotoBa): 1) camocriiina po6oTa 3a 3pa3koM (MOIIYK BIAMOBIAHHX
rpamMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH Y TeKCTi, CKJIaJIaHHs peveHb 3a aHaJIOTi€l0
TOI110); 2) KOHCTPYKTHUBHO-BapiaTUBHA caMOCTiiiHa poOoTa (HanpuKJia,
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BUKOPHUCTAaHHS HOBOTO T'pPaMaTU4YHOro abo JEKCHYHOTO MaTepianry
B YCHOMY MOBJIEHHI Micis HOro ompamioBaHHS 3 BHKJagauyeMm
Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX); 3) eBpUCTHYHA caMoOCTiliHa poboTa
(oprani3zailis MOMYKOBOT JisUIBHOCTI CTYACHTIB 32 MEBHOIO TEMOIO
3ac00aMU iHO3eMHOT MOBH 13 CAMOCTIHHUM pO3pOOJICHHSIM Ta peatizalli€to
TiaHy po6oTH); 4) NOCHTiTHUIBKA caMOCTiiHa poOoTa (BUKOPHUCTOBYEThCS
il Yac MiAFOTOBKH /IO CTYIGHTCHKUX HAYKOBHMX KOH(EpeHIliii, 3acobamu
MOBH, IIIO BUBYAETHCA) [5].

Cnin 3a3Ha4YUTH, IO JJISI KYpCYy cydyacHOi yKpaiHChKOI MOBH
JUISE ITHO3EMHHX CTYACHTIB-QIJ0JOTIB, AKUH € eKcrpec-Kypcom
(3a tepminonoriero [.A. Koxyniko [3]) /Ui modaTkiBIliB, AOLITBHOIO
€ opraHizallis caMOCTIHHOI poOOTH 3a 3pa3KoM Ta KOHCTPYKTHBHO-
BapiaTUBHOI CAMOCTIHHOT pOOOTH, OCKITBKH THIII BUJIH CAMOCTIHHOT poOOTH
MOJKJTMBO pealizyBaTH Ha OiJIbII BACOKUX PiBHSIX BOJIOJIIHHS IHO3EMHOIO
MOBOI0, Hi’K eJieMeHTapHuH. Takoxk yBaxkaemo, 1o Oinbiin epekTHBHOO
Oyne Taka opradisailis caMoCTiHHOT poOOTH 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB,
sKa 3a0e3MeunTh CTiHKYy MOTHBAILIiIO TXHBOT MiSTTLHOCTI Ta MOCTIHHWHN
3B’S130K i3 BUKJIaJa4eM Mo3a MeXaMH ayIMTOPHHUX 3aHSTh, 110 BUKIIUKAE
HeOoOXiJTHICTh BUKOPUCTaHHS BeO-KBECT METOJIUKHU (SKYy B MeJaroriii
TaKOK Ha3UBaIOTh «BEO-KBECT TEXHOJOTIEIO)).

Be06-kBecT TEXHOIOT s TPYHTYETHCS HA BUKOPUCTaHHI iHQopMalliiHO-
KOMYHIKATHUBHHUX TEXHOJIOTiH, MepexxeBUX pecypciB [HTepHery [6].
I'onoBHa nepeBara IMX TEXHOJOT i MONATaE B TOMY, 110 BOHH 103BOJISIOTh
OMCTaHLIHO KepyBaTH HAaBUAJIBHUM MpolecoM, 3abe3neuyodun
IHO3EeMHOTO CTYJEeHTa HEOOXiIHUM HABYAJIbHUM iHCTPYMEHTApieM,
iH(opMalli€ro i HACTAHOBAMU, CTUMYITIOIOYHM HOTO BUCOKY OCOOMCTICHY
AKTHBHICTh Y CAMOHABYaHHI Ta MDKKYJIBTYpHiH KOMYHiKalii, 1o
BIIOCKOHATIOE HOTO KOMYHIKATUBHY KOMIETEHTHICTh [7].

[Nenaroriunuii MexaHi3M aKTHBi3allil iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOT
KOMTIIETEHTHOCTI CTYJCHTIB Ha 0a3i BeO-KBECT TEXHOJIOTIT mossrae
Y CTBOPEHHI MiKpOCOLianbHOT HABYAJIbHOT MEPEKi B MEKaX BUKOHAHHS
IpyNoOBOTo KBeCTy [ 7], HAMPUKIIa, y Yati 4711 OOTOBOPEHHS BUKJIa1aueM
i CTyIleHTaMH OpraHi3alliiiHUX MUTaHb, y coliMepexax. Uepes 11i Mepexi
BinOyBaeThCS BUKOHAHHS KOMIUIEKCY 3aBIaHb, CIPSIMOBAHUX
Ha (GOpPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIETEHTHOCTI CTYIEHTIiB-
iHo3eMIiB: 1) MOBHI, TpaHc(opMalliiHi, T ICTAHOBIIOBANILHI, MHTATILHO-
BI/INOBI/IHI, YMOBHO-MOBJICHHEBI Ta MOBJICHHEBI BIIpaBH (3a Kiacuikaitieto
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10.1. Tacora); 2) nepcoHidikoBaHi posiboBi irpu; 3) nmpoOiemHi
3aB/IaHHA.

BukopucranHs BeO-KBeCT METOIIMKH B OpraHi3allii caMocTiiHOT poOoTH
1HO3EeMHUX CTYJACHTiB-(iJIOJNIOTIB MiJi Yac BUBYEHHS YKpaiHChbKOT MOBH
no3BoJIse (DOPMYBATH YMiHHS 3 yCiX BHJIIB MOBJICHHEBOI AisNILHOCTI
3aB/ISIKM BUKOPUCTAHHIO MYJITUMEIHHUX [HTepHeT-pecypceiB.

Tak, B opraHi3aitii caMOCTiiiHOT poOOTH IHO3EMHHX CTYACHTIB-(iJIONOTIB
MO>KHa BHUKOPHCTOBYBATH MOJIIMBOCTI COLIMEpEeX, K Oyi0 3a3Ha4eHO
Buile, abo mnatdhopmMu s TUCTAHIIWHOTO HABYAHHS CTYJCHTIB.
CTBOpEeHHS MOCTIHHOTO KOMYHIKaTMBHOTO MPOLECY 3 €JeMEeHTaMH
crmiBmpalli 3Ha4YHO MiJBUINUTh MOTHBAIII0O BUKOHAHHS 3aBJaHb
I caMocTiHOT po6oTH. TakuM YMHOM, 3a0e3MnevyeThes OCOOMCTICHE
BKJIIOUCHHS CTYJIEHTIB y Oe3nepepBHY iHQOpMaIiiHO-MOBJICHHEBY
JUSUTBHICTD B IHTEPAKTUBHOMY PE)KHUMi BUKOHAHHS 3aB/IaHb, X MyOi4HOT
npe3eHTallii Ta OLiHKH.

ETan nmyGniuHOi npe3eHTallii Ta OLIIHKK JJO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH
Be0-KBECT METOIMKY B SKOCTI 3ac0o0y OI[IHKM HABYATbHUX JOCATHEHb
1HO3EMHUX CTY/ICHTIB-(iJIOJOTIB Micisi BUKOHAHHS CaMOCTIHHOT poOoTH
(npuknan HaBeZICHO B TIOAABIIIOMY BUKJIA/IN ).

HaykoBusimu Oyno 3’scoBaHo, 1110 BeO-KBECT METOJMKA, PO3MillleHa
y conMepeskax abo Ha rmiaardopMi IMCTaHIiHHOTO HABUAHHS MA€E MiCTHUTH
Taki OCHOBHI eieMeHTH [2]: 1) BeTyT, y SKOMY 00OB’SI3KOBO BKa3yIOThCS
TEePMiHH TPOBEJCHHS POOOTH i HAJIAEThCS MEPeTiK 3aBAaHb; 2) MOCHIIaHHS
Ha pecypcH Mepexi, y SIKHX MICTHUTbCS HeOOXiTHHWI i BeO-KBeCTy
Marepiai: eleKTPOHHI aipecH, TeMaTHUHI GOpyMH, KHUTH 00 METOANYHI
nociOHUKH 3 0i0ioTeuHNX (OHIB; 3) BUCHOBKH, SIKi MAlOTh MiCTUTH
npuKIia ohOpMIICHHS pe3y/IbTaTiB BAKOHAHUX 3aB/IaHb a00 X Mpe3eHTallil,
Oy/b-SIKMX 1HIIMX TIPOEKTIB.

HaBenemo mpukiiaa peanmizallii nepeiiueHUX eJIeMEHTIB BeO-KBECT
METO/IMKH B OpraHizailii caMoCTiiiHOT poOOTH i1HO3EMHHUX CTYICHTIB-
(hinonorie Ta i KOHTPOIIO 3 PO3MOBHOIT TeMHU «Mos poouna.

JIng 3acBO€HHS 3a3HA4YEHOT PO3MOBHOI TEMH HEOOXiJJHE BHUBUCHHS
Ha MPaKTUYHOMY 3aHATTI rpaMaThuHOi Temu «Pin i 4Mcio iMEHHUKa»
Ta ONMaHyBaHHsS aKTUBHOI JIEKCUKH (0idych, babycs, bamvko, mamu,
OHYK, OHYKA 1 T.1.; iHOICeHep, UKNA0AaY, YuUmMenbKa, cnisauxa i T.au.;
Yuenv, cmyoenm) 3 Ha3BaHOI PO3MOBHOI TeMH, Miciisl YOro iHO3eMHi
CTYJICHTH OTPUMYIOTh TaKi 3aBJaHHs JIsl CAMOCTiHHOT pOOOTH:
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BucHoBOK. 3 ychoro HaBeCHOrO BUIIE MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
110 y BUKJIaJJaHHI YKPaiHChKOT MOBH SIK IHO3€MHOT B YMOBaX 3MEHILCHHS
KIJIKOCTI ayIMTOPHUX HABYAIbHUX TOJMH BaXUTHUBE Miclle Mmociiae
NiIBUILCHHS eDeKTUBHOCTI OpraHizailii caMOCTiHHOT poOOTH Ta KOHTPOJTIO
HaBYATILHUX JIOCATHEHb CTYACHTIB. J{Jg BUpillleHHs 03HaueHOT pobiieMu
JOLITBHUM € BUKOPUCTaHHS BeO-KBECT METOAMKH, SIKa J03BOJISE:
no-TiepiIe, OpraHizyBaTy Oe3nepepBHHII HaBYATLHUIH MPOLIEC 1032 MEXKaMH
MPAKTUYHOTO 3aHSATTS 3 MOBH 3aBIIKM BUKOPUCTAHHIO [HTepeHT-pecypciB;
Mo-/Ipyre, CTBOPUTH CTIMKY MOTHBAIIi}0 BUKOHAHHS CAMOCTIIHOT poboTH
HUISIXOM OpraHi3auii BipTyalbHOTO KOMYHIKATHBHOTO MPOCTOPY;
no-TpeTte, GopMyBaTH i yI0CKOHATIOBATH KOMYHIKATHBHY KOMIIETCHTHICTh
CTY/JICHTIB 3a PaxyHOK MOCTIHHOr0 BUKOHAHHSI KOMYHIKATUBHHX 3aBJaHb
BiJINIOBIJTHO 10 aKTYaJILHOTO PiBHSI BABYCHHS MOBH.

IlepcnekTHBOIO MOJANBIIHX JOCTIIXKEHb MOXKE CTaTH po3podKka
MPUHIIAITIB CTBOPEHHS HABYAIILHOTO TUCTAHIIHOTO BeO-KBECT KOMIUIEKCY
3 YKpaiHChbKOT MOBH MK 1HO3EMHOT, KWW CIpUATHME 3aJI0BOJICHHIO
KOMYHIKATUBHUX TOTped 1HO3EMHHUX CTYACHTIiB-(isogOoriB
y Mo3aayIUTOPHHI uyac Ta 3abe3neuyBaTMMe CaMOCTiiHY poboty
CTYJICHTIB yciMa HeOOX1IHUMH HABUAILHUMH MaTepiajlaMH.
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WAYS OF OVERCOMING DIFFICULTIES
WHILE LEARNING PHRASEOLOGICAL UNITS
IN MULTINATIONAL GROUPS
OF STUDENTS-PHILOLOGISTS

Misenyova V., PhD in Philology (Kharkiv)

The article deals with the description and systematization of the difficulties
while learning phraseology in multinational groups of students-philologists. The
author considers the comparative analysis as one of the leading directions in
learning phraseology which is a linguistic basis of the language teaching methods
in training foreign phraseology and allows not only to predict the interference of a
great number of phraseological units, but also to interpret language material in a
methodical way proceeding from specific goals and problems of training the target
language. Comparison of Russian and Ukrainian phraseological units and the
student’s native language has allowed the author to allocate several groups of
phraseological units with different degree of similarity: from full coincidence of
semantics, stylistic colouring and initial image (an internal form) to phraseological
units with no direct equivalents in other languages.

Relying on observations of Russian and Ukrainian linguists and methodologists
and also on the author’s experience of teaching foreign students-philologists, it
should be noted that the difficulties in learning phraseology in foreign audience
are caused by the fact that the European and Eastern language systems have
distinctions at all levels: phonetic, lexical, grammatical, and also in the field of
graphics. From the point of view of national consciousness typical difficulties are
shown, first of all, in case of perception of verbal images of Russian and Ukrainian
phraseological units. For example, for foreign students there are absolutely alien
images if they don’t know that these images are connected with the Russian and
Ukrainian folklore. Lexical difficulties are found in perception of semantic meanings
of the words with no direct equivalents in other languages.

Comparison of phraseological units gets a special practical sense in the
linguocultural aspect which promotes not only the expansion of the students’
background and the formation of their linguocultural competence, but also allows
to warn the specific mistakes caused by the interference and to eliminate the
influence of the students’ native language and culture.

Key words: comparative analysis, foreign students-philologists, national and
cultural component, phraseological units with no direct equivalents, semantization.
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MicennoBa B.B. LLliisixu nogo1aHHs TPYIHOLUIB BUBYEHHsI )pa3eosoriyHux
OAMHHUIIb Y GaraToHalioHAJbHUX Ipynax cTyaeHTiB-dinosoriB. Y crarri
OMUCYIOTHCS 1 CUCTEMaTU3YIOThCS TPYIHOILI, 110 BUHMKAIOTh MPU BUBYEHHI
(dpazeosiorii y OaraToHalioHalbHill aynuTopii. ABTOp CTaTTi pO3risiaae
MOPiBHSJIBHUI aHAI3 SIK OJIMH i3 IPOBiJHUX HANPSAMKiB BUBUEHHS (ppazeoorii,
AKHI € OCHOBOIO METOAMKM HAaBYAaHHs iHIIOMOBHOI (ppa3eonorii i no3Bose
HE TiJIbKM MPOTHO3YBaTH iHTEp(EpeHIif0 BeTNKOT KiTbKOCTI (pazeonorizmis,
a i MeTOOUYHO iHTepNpeTyBaTH MOBHHMIT MaTepiall, BUXOAAYHN 3 KOHKPETHUX LiijieH
i 3aBIaHb HAaBYaHHS MOBH. 3icTaBleHHS (pa3eoNoTiYHNX OJMHUIIb POCIiChKOT,
yKpaiHCbKoOi Ta piTHOT MOBU CTyAEHTa A03BOJIMIIO ABTOPY BUAIIMTH KiJibKa rpyn
(hpazeostoriamiB, MO PO3PI3HAIOTHCS Pi3HUM CTYIIEHEM CXOKOCTI: BiJl TOBHOTO
30iry CeMaHTHKH, CTHITICTUYHOTO 3a0apBIIeHHS i BUXiTHOTO 00pa3y (BHYTPiLIHBOT
(hopmu) 10 abCONMOTHOT O€3eKBiBaIeHTHOCTI (PPa3e0TOTIHHNX OJMHHIIb.

KuouoBi cioBa: GezekBiBaeHTHI (pa3eoioridyHi OAMHULI, 3icTaBHUI
aHaJi3, iHO3eMHi CTyAeHTH-(iNONOTH, HAiOHAIbHO-KYIBTYPHHI KOMITOHEHT,
ceMaHTH3aLlisl.

Mucenésa B.B. IlyTu npeonosieHusi TpyaHocTeii u3yueHust ppazeosornyeckux
€IHHHI B MHOTOHALMOHAJIBHBIX IPYNNaX cTYAeHTOB-(pUI0JI0roB. B cTarbe
OMUCBHIBAIOTCS U CHCTEMATU3UPYIOTCS TPYAHOCTH, BOZHUKAIOLINE MPU U3y4EHUN
(pazeonoruy B MHOrOHaLMOHANBHO ayTIUTOpUU. ABTOp CTaTbU pacCMaTpUBaeT
COIMOCTABUTEJbHBIM aHaIN3 Kak OJHO M3 BEAYIINX HAMpPABICHUNA H3y4YeHUS
(pazeonoruu, KOTopoe ABIAETCS OCHOBOM MeTONUKM 0OyueHus dpaszeonoruu
U MO3BOJIAET HE TOJbKO HNPOTHO3UPOBATh MHTEP(PEPEHLHI0O MHOXKECTBA
(pazeonoru3MoB, HO U METOAMYECKU UHTEPIPETUPOBATh A3bIKOBOI MaTepuall,
NCXOIsl U3 KOHKPETHBIX Leied W 3aJad oOydYeHHs] U3y4aeMoOTro s3bIKa.
ConocraBneHue Gppa3eosoruueckux eAMHUL pyCccKoro, yKpauHCKOrO U pOIHOTO
A3blKa CTYJEHTA [O3BOJIMJIO ABTOPY BbIJCIUTb HECKOJIBKO rpyI Gpa3eoaoru3mMoB,
PpazNIYarOLIMXCs Pa3HOM CTENEHbI0 CXOACTBA: OT IOJTHOTO COBMAACHUS CEMaHTHKH,
CTUIIMCTUYECKOI OKpAacku W MCXOAHOro oOpasa (BHyTpeHHeid (opMbl)
110 a0COJIOTHO 6€33KBHUBAJIEHTHOCTHU (PPa3e0JOrHUECKUX eMHULL.

KiioueBble cjoBa: 0e39KBUBAJEHTHbIE (Pa3eoJOrHueckue eInHHLIbI,
MHOCTpPaHHbIE CTYACHTbI-(PUIONOTH, HALMOHATIBHO-KYIbTYPHbIH KOMIOHEHT,
CEMaHTHU3aLNs, CPABHUTENIbHBIN aHAIH3.

The topicality of the research. Phraseology, created as a linguistic
discipline rather recently, now draws the increasing attention not only of
linguists, but also experts in the field of teaching Ukrainian and Russian as
foreign languages.

Phraseological units (PhU) are studied not only as proper linguistic
phenomena, but also as a means of fixing experience and mentality of
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ethnos, and as a means of providing extralinguistic information connected
with the person and as one of the ways of the people’s culture reflection.
To master the foreign language, it is necessary to realize that the
informant of the target language is the informant of foreign culture, and
to communicate with him, it is necessary to learn his culture, as
assimilation of the foreign language is, first of all, assimilation of a new
culture. According to such approach language acts as its important
component and a form of expression of a national view at the world
[2;3;6;12; 13; 14].

The degree of scientific research of the issue. In phraseological
units national identity of the language receives the brightest and direct
manifestation as they are correlated directly with extra language reality.
Revealing of national and cultural specifics of the phraseological units’
semantics of one language can be carried out only in comparison with the
phraseological unit of the student’s native language, and allocation of
common features of two languages promotes fast understanding of the
national and cultural component in semantics.

In modern practice of teaching Russian and Ukrainian to foreigners
the problem of mastering phraseology was always and still remains rather
difficult in the methodical relation, in spite of the fact that the considerable
attention is paid to learning phraseology in multinational audience both in
scientific-theoretical and practical-methodical aspects [5; 7; 8;9; 15; 16;
17; 18]. Taking into consideration contemporary language teaching methods
and pedagogical practice V. Vagner considers that the most important
means of optimization of the educational process is nationally-oriented
teaching/learning. It is the main methodical installation on the basis of
which the principles of consciousness, systematicness, functionality,
communicative orientation are implemented, adequate forms and methods
of training are defined [2]. According to N. Chernova’s point of view
“influence of the student’s native language system on the formation of a
new language system takes place in mastering each linguistic phenomenon
of any level and throughout learning the target language therefore
nationally-oriented language teaching methods can be attached to all
language levels and at all stages of teaching/learning” [16: 19].

The purpose of the given article is the description and systematization
of the main difficulties while learning Ukrainian and Russian phraseological
units in multinational groups of students-philologists.
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The aim of the research led to the formulation and solution of the
following tasks: 1) to reveal typical mistakes of using phraseological units
when comparing Ukrainian/Russian and Eastern phraseological pictures
of the world; 2) to expand the vocabulary fund of phraseological units
(not only active, but also passive) in the foreign students’ speech.

Ability to understand and to use phraseological units in speech in a
correct way increases the general language culture, helps a free and
figurative statement of a thought, improves the ways of translation and
expands country-specific representations of foreign students. For the
analysis of phraseological material in training foreign students-philologists
the target language, various methods can be implemented: semantic
interpretation, the linguistic-cultural comment and the comparative analysis
of PhU used in the target language and the student’s native language.
Many linguists consider the comparative analysis as one of the leading
directions of training phraseology. Comparative learning of phraseological
units, being a linguistic basis of the language teaching methods of foreign
phraseology, allows not only to predict the interference of a great number
of PhU, but also to interpret language material in a methodical way,
proceeding from specific goals and problems of the target language training.

Comparison of phraseological units of the target language and the
student’s native language has allowed the author to allocate several groups
of PhU according to different degree of similarity: from full coincidence
of semantics, stylistic colouring and initial image (an internal form) to
phraseological units with no direct equivalents.

1. The first group of the compared phraseological units is formed by
full equivalents. This group includes PhU, which despite some differences
in component structure, has identical meaning, high degree of
figurativeness, stylistic colouring and can be used in identical situations.
Let’s consider the way of representing in phraseology of different languages
the situation in which a speaker points out the impossibility of making a
certain action: RUS. koeda pak na eope ceéucmuem; UKR. sk nHa kameni
nuienuya epooumv; ENG. xoeoa ceunbvu naunym aemams (When pigs
begin to fly); CHN. 6 200 obe3bannt u ¢ mecsy aomaou; ARB. xoeoa
0Cén NOOHUMEmCcs HA 20pY.

Phraseological units of this group offer no special difficulties in
semantization them when training Russian/Ukrainian as a foreign language.
Such PhU have an identical invariant of sense and an identical internal
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form, but sometimes tiny nuances of sense can be behind the absolute
identity. Bilingual dictionaries provide phraseological units which can, at
first sight, be carried to absolute equivalents, and only careful analysis
allows noticing insignificant differences which interpretation can have
unexpected and important consequences, from the point of view of
understanding national mentality.

2. Partial equivalents are referred to the second group of the compared
phraseological units. It is possible to find phraseological units which make
identical meaning in the target language and the student’s native language,
but differ in various degree of figurativeness or stylistic colouring that
points to the distinction of two cultures. Usually such phraseological units
have identical meaning, but differ in the structure of lexical components
and, therefore, an internal form. For example, in Russian and Ukrainian
there is PhU benasn sopona (vrp. bina éopona) (about the person who
differs from other people in the behavior, appearance). In the Russian
and Ukrainian pictures of the world it can be used both in positive and
negative meanings. In the Chinese picture of the world there is PhU
arcypasian cpeou kyp (he li ji qun) with a similar meaning, but different
stylistic colouring as this unit is used only in a positive meaning. The
Turkmen have the same PhU with a positive value only — fenwii
YbINAEHOK.

Different degree of figurativeness can become the reason of difference
in several phraseological pictures of the world: CHN. y3zsan maiizyn 0s0
101, I0GHBYIICY WaH20Y (cmapey L[3saH 106UM pLiby — cuoum u HcoOém,
Ko20a oHa caoem Ha Kpoyok) — RUS. ocoame y mopa nozoowr (UKR.
suensgoamu Hao mopem noeoou). The image which is the foundation of
the Chinese PhU is much brighter as this set phrase is tied to a legend
according to which Jiang — a legendary wise man and a righteous person
was a big fan of fishing and devoted to this hobby much time. At the same
time fish, as if paying a tribute of his wisdom, went to him even on an
empty hook. Different degree of figurativeness is caused by the fact that
Eastern idioms gravitate to a sublime style, to poetry that quite corresponds
to the status of moral and valuable estimates of life situations and certain
behavior models of the person in them. The stylistics of the Russian and
Ukrainian idioms of valuable sense is obviously lowered, many of them
are noted by irony or a frank sneer, abound colloquial (sometimes abusive)
vocabulary. For example: opame xax Cudopogy xo3y means to flog
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strongly, cruelly and ruthlessly, beat somebody. Figurativeness of
comparison is based on figurative senses of words Sidor (this name was
often connected with the idea of an angry or quarrelsome person) and a
goat (an animal with a mean character according to national
representations).

Such phraseological units can be translated with difficulties as different
figurativeness disturbs understanding of the meaning and when translating
they are filled with other images.

3. Phraseological units which have no equivalents in other languages
can be referred to the third group. In Russian and Ukrainian languages as
well as in any others, there is a large number of phraseological units which
have no compliances at the level of sense in other languages. Such
phraseological units often remain beyond the scope of bilingual
phraseological dictionaries. For this reason they have nothing to give as
compliances, we can only translate them and explain their meaning. For
example, in the Chinese language there are no equivalents for the Ukrainian
and Russian phraseological units containing national-specific vocabulary
(archaisms, toponyms, anthroponyms, etc.) in the structure: RUS.
KOJIOMEHCKAsA 8epcmd, Klaoesb npemyopocmu, KUceinas OapuluiHsl,
0505 Cména, manvuux ¢ namuuk, etc.; UKR. uyeyiscoxka eepcma, nyna
Haopueamu, 2as J108umu, NIOHOCUmMu 2apoy3a, AK y 6iHOYKY, axc 2ail
2yoe, name 1 miii enex Ha kanycmy, etc. Such phraseological units need
to be translated word-by-word, trying to keep their language features,
stylistic colouring. Phraseological units which metaphors are based on the
usual words having compliances in the student’s native language can be
also untranslatable: RUS. 3aoicueém xax na cobake, Mypauwixu no cnutne
beearom, nemamv 6 odaaxax, UKR. eunocumu cmimmsa 3 xamu, Xou
wapom nokamu, 3y0 Ha 3y0 He nonaoe, AK KypKa J1anoio.

So, difficulties of learning phraseological units with no direct equivalents
are in the fact that people living in different social, territorial, environment
conditions, having different history, religion, customs, the principles of
morals, psychology, etc. even the most everyday occurrences and objects
often cause unequal associations from which phraseological metaphors
appear. Despite the difficulties of translation and understanding of
Ukrainian and Russian phraseological units, they need to be included in
the process of language training. This is one of the best ways of making
foreign students more active, imparting them love to the target language,
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bringing up on the examples of Russian and Ukrainian proverbs and sayings.

According to O.A. Kornilov, at the description of any phraseological
unit of a foreign language it would be better to reflect the following
parameters: a) meaning and internal form (literal translation of the original);
b) approximate (or full) semantic equivalent in the native language (with
emphasis on semantic asymmetry if it exists); ¢) etymology of the equivalent
(if it is traced) [5].

When training Russian and Ukrainian phraseological units the role of
etymology is extremely important, though isn’t identical in relation to the
target language and the student’s native language. In Eastern languages a
phraseological expression often represents the compressed in several
hieroglyphs reference to a parable, legend or a historical event. In Russian
and Ukrainian languages the majority of etymological references opens
an internal form of phraseological fusions. For this reason for the student,
who is not implemented in the historical and cultural context of Russian
and Ukrainian civilization, information about the origin of this or that
expression is the condition of the correct understanding of a set phrase
general sense.

Thus, learning of phraseological systems allows doing generalizations
which are beyond linguistics and concern the features of national
figurativeness of thinking, moral and valuable priorities existing in the
culture of the target language. The popular wisdom, imprinted in
phraseological units and beauty of images by means of which it is
expressed, is a direct reflection of beauty and wisdom of people’s collective
language consciousness [5].

The experience of work in multinational groups demonstrates that
foreign students-philologists quite often inadequately perceive and use
Russian and Ukrainian phraseological units in their speech, because they
poorly possess the extralinguistic information concentrated in PhU.
Difficulties of extralinguistic nature are caused by the difficulties arising
in case of understanding the information concluded in native speakers’
speech, therefore work at national-specific phraseology is extremely
important process that depends on the ways of presenting phraseological
units to foreign students.

From the point of view of national consciousness typical difficulties
are shown, first of all, at perception of verbal images of the Russian and
Ukrainian texts. In language teaching methods there is a fair opinion that
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BUJbI AHAJIU3A
XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
B OBYYEHHUHU PYCCKOMY JSI3BIKY

Muxaiinoeckaa I'A., 0okm. ned. nayk (Xepcon)

B cTarbe onmceIBarOTCS 0CHOBHBIE BHUIbI aHAIM3a XyJOKECTBECHHOT'O TCKCTA B
yueOHbIX Hensax. Opranuzanust paboTsl O aHATH3Y TEKCTa PacCMaTPUBAETCS B
KOHTEKCTE KOMMYHHUKATHBHO-IESTEITLHOCTHOTO MOAX0/1a K 00yUSHHIO PyCCKOMY
a3bIKy. [lonm 3TUM yTiiom 3peHust pacKpbIBaeTcsl conepskaTelibHas CTOpPOHA
OTACIBHBIX BUOOB aHajn3a: JUHIBUCTUYCCKOTO, JUHIBOCTUIIUCTUUCCKOTO,
TCPMECHEBTHUYECCKOTO, KOMIO3UIIUOHHOTO aHalu3a THUIIOB peun,
KYJIbTYpOBEUECKOIO aHanu3a. IIpeaokeHbl cTpaTerniueckue coCTaBIAoL1e
yueOHOT0 aHaJIn3a TeKCTa.

KiroueBbie cjioBa: aHamW3 TEKCTA, BUABI aHATN3a TEKCTA, TEKCT, (GOPMBI
PpaboTHI ¢ XyIOKECTBCHHBIM TEKCTOM.

MuzxaiinoBcska IO. Buay aHasizy Xyno:KHbBOI0 TEKCTY B HABYAHHI pociiicbkol
MOBH. Y CTaTTi ONIACAHO OCHOBHI BUIY aHANTI3Y XyIO)KHBOTO TEKCTY 3 HABIAITBHOIO
MeTtoro. OpraHizartito poOOTH 3 aHaTi3y TEKCTY TIOMAHO B KOHTEKCTi KOMYHIKaTHBHO-
MSUTEHICHOTO TiIXOY 10 HABYaHHS POCIMChKOT MOBH. [3 IIhOTO OIS LY PO3KPUTO
3MiCTOBHIA aCTICKT OKPEMUX BHUIIB aHAI3Y: JiHTBICTUYHOTO, JTIHTBOCTHTICTUIHOTO,
TePMEHEBTUYHOTO, KOMITO3HLI IHOTO aHaIi3y THIiB MOBJIEHHSI, KYJIbTYPO3HABUOTO
aHaJTizy. 3ampoIOHOBAHO CTPATETIUHI CKIIAAHUKY HABUYAITBHOTO aHAJi3Y TEKCTY.

KorouoBi cioBa: aHai3 TeKCTy, BUIM aHANI3y TEKCTY, TEKCT, Gopmu podoTH
3 XyIOKHIM TEKCTOM.

Mykhailovska H.O. Types of literary text analysis used in teaching Russian.
The article describes the main types of literary text analysis used in the process
of teaching Russian. Organization of work on textual analysis is considered in
the context of the communicative-activity approach to language teaching.
Contents of individual types of literary text analysis are given in the light of this
kind of approach.

The linguistic analysis presupposes identification of linguistic essence of
linguistic means that may complicate proper interpretation of the text (e.g. non-
normative usage of language units, obsolete words and turns of speech,
dialecticisms, etc.).

© Muxaiinosckasa.A., 2016
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The linguistic-aesthetical analysis presupposes formation of the skills of
aesthetic language cognition, and reflection on feelings and thoughts expressed
in the text. The analysis includes reviewing expressiveness of the textual units
and their appropriateness.

The linguistic-stylistic analysis provides for formation of skills for
communicatively practical choice and usage of linguistic units, identification of
stylistic features of the text and its affiliation with a certain style of speech.

The hermeneutic analysis forms the ability to find one’s way around the text
and get its gist, identify the topic and idea, as well as the capability of interpretation
and drawing conclusions.

The compositional analysis of speech types is used for training the ability to
assess and make descriptive, narrative and reasoning texts.

The culturological textual analysis is intended for increasing the level of
culturological competence of students, and building the ability to identify the
author’s position and analyze the axiological potential of the text.

The conceptual analysis contributes to formation of the ability to analyze
linguistic facts in order to detect cultural sets formed in the cultural-linguistic
community.

The author proposes strategic components of textual analysis and outlines
methods for teaching the above-mentioned types of analysis.

Keywords: forms of working with the literary text, textual analysis, types of
textual analysis.

AKTyaJbHOCTH HcciaeaoBanusa. OTIHUNUTENBHON 0COOEHHOCTBIO
COBPEMEHHOT0 MOAX0/Ia K OOYUSHHIO PYCCKOMY SI3bIKY CTAJIO IIHPOKOE
HCNOJIb30BAHME TEKCTA KAK S3bIKOBOI, KOMMYHUKATUBHOM U AUAAKTUYECKOM
©JUHULIBL

TekcT gaeT yuuTenmo-CIIOBEeCHUKY YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTH IS
co3/1aHus B Tporiecce 00y4eHHs peueBOM Cpe/ibl C BHICOKHM Pa3BUBAIOIINAM
MOTEHLIMAJIOM.

B nuHrBHMCTHKE HaKOIMUIEH OOTaThIM OMBIT TOJNKOBAHHUS TEKCTA
(®.U. Bycnaes, U.H. Cpesneckuii, JI.B. lllepba, A.M. [lenikoBckwuii,
A.A. TloreGHsa, B.B. Bunorpanos, [.O. Bunokyp, T.I. Bunokyp,
H.M. llanckwuii u ap.).

Ileas naHHOM cTaThU — OXapaKTepU30BaTh OCHOBHBIE BHU/IbI aHAIM3a
XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA /ISl UX MPUMEHEHHs B TIPOIlecce MOATOTOBKU
OymyIIUX MpernojaBaTeneil, a Takke B MPaKTHKE MPENoAaBaHUsl PyCCKOTO
SI3bIKA.
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AHaH3 aKTyaJbHBIX HCCeA0BaHuil. B MeToauKe nmpenojaBaHus
PYCCKOTO si3bIKa MOAPOOHO ONMUcaHa paboTa ¢ TEKCTOM KaK CPe/ICTBOM
00y4eHHUsI, MPeICTABICHbI PA3JIUYHbIC BU/IbI YITPAKHEHUH HA TEKCTOBOM
OCHOBE, MOCTPOCHA CHCTeMa OOy4YeHHWs M3JIOKEHUSM U COYMHEHUSM
(K.B. bapxun, b.A. JIo6pombiciios, E.A. bapuHosa, T.A. JlagpixeHckas,
B.U. Kanunoc, I'M. UBanuukas, A.Il. Kosaas, M.H. IlenTuiaiox,
N.®. I'yazuk u ap.).

CoBpeMeHHast JIMHIBOIUJAKTHKA IeTIaeT aKIeHT Ha U3yUeHUH s3bIKa
B KOHTEKCTE C N3yUEeHHEM UeJIOBEeKa, €r0 COZHAHHS, MBILILIEHUS], Ty XOBHOH
Y NPaKTUYECKOU AeATeIbHOCTU. B pelieHun 3TOH 3a7auv OrpoOMHOE
3HaYeHHEe UMEIOT pa3Hble BUbl aHAJIN3a TEKCTa, KOTOPbIE Pa3InyaroTCs
O CONIEPIKAHHIO, 00BEMY U CIOCOOY BBITIOTHEHHUSI.

MeTonuveckue uien, CBI3aHHbIE C BAKHEHIIIMMU acCTIeKTaMy TEOPUH
Y MPAKTUKK aHATTN3a XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa, (GOPMHUPYIOTCS, MPexie
BCEro, Ha OCHOBE CHHTE3a JAOCTHIXKEHHH B 00JIACTH JIMHTBHUCTHKU
Y JINHTBOJIUIAKTHKH, TICHXOJIOTHH, TICUXOJIMHTBUCTUKH ¥ TePMEHEBTHKHU.

Korna niccnenoBareny mpucTynaoT K XapaKTepUCTHUKE TOTO HITH MHOTO
BHW/Ia aHAJIM3a TEKCTa, TO OOBIYHO UCTIONB3YIOT Pa3HOOOPa3HbIE TEPMUHBI:
JUHTBUCTUYECKHUH, JMHIBOICTETUUECCKUH, (UIONTOTHYECKUH,
JIMHITBOCMBICJIOBOM, T€pMEHEBTUUYECKUH, JTUHIBOCTUIUCTUYECKUH,
KOMMYHUKaTHBHO-JESTEIbHOCTHBIH, KyJIbTypOBEAUYECKHUH, KYJIBTYpPHO-
HUCTOPUYECKH, KOMIUIEKCHBIH U Ap. OOuUIe TEPMUHOB BO MHOTOM
00BICHACTCS MEKIUCIUTUIMHAPHBIM XapaKTepoM 3HAHUH O TEKCTe,
MOTBITKOM KaK MO’KHO TOUHEE 0003HAYNTD TOT MJIH HHOM aCITeKT aHaJnu3a.

HazpaHHbI nepeuyeHb BUIOB aHalM3a TEKCTa, MOKa3biBas
WX pa3HOoOOpa3ue, 3acTaBiseT 3alyMaThcs O HEOOXOIMMOCTH HE TOJILKO
PaCKpPBITHS COMEpKATEeIbHOW CTOPOHBI OTAENBHBIX BWJOB aHajW3a,
HO U 00OOIIEHUS W IPYNIUPOBKK 3TUX BHJOB, YTO OOJIErduiio Obl UX
NpUMEHEHHE B TIPAKTHKE MPENoJaBaHUsi PYCCKOTO A3bIKa, TIOMOIIO Obl
YCTaHABITUBATH MEXKY HUMH CBSI3M M OTHOLICHUS ISl HAUOOJiee MOJTHOTO
PacKpBITHS TUHTBUCTAYECKOTO M UIEHHOTO TIOTEHIMAIa TEKCTA.

OcBelnas xapakTep TOTO WJIKM MHOTO BHJA aHAJIN3a, MBI UCXOANM
U3 TOTO, YTO CHCTeMOOOpasyloleid TOMUHAHTON IIKOJIBHOTO Kypca
SBIISIETCS HE TOJIBKO CHCTEeMA SI3bIKA M pa3BUTHE Peul B KJIACCHUECKOM
MOHWMAaHWU 3TUX TEPMHUHOB, HO U pedeBas NesITeIbHOCTh BO BCEX
MHOTO00OPAa3HbIX €€ MPOSIBICHUSX, & TAKKe [IEHHOCTHbIC OPUEHTHPHI,
MO3BOJISIOIINE OCO3HATh SA3bIK KaK Ba)KHEHINHUH MeEXaHHU3M
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MO3HABaTeIbHOW U KOMMYHHUKAaTHBHOM 1€ TEIIbHOCTH.

ITox 3TMM YIIIOM 3peHHs KpaTKO OMMIIIEM B LIEIISIX COBEPIISHCTBOBAHUS
METOAMYECKOU MOAroTOBKY OyayIIMX MperoaaBareneil OCHOBHbIC BU/IbI
aHaM3a XylIO0)KeCTBEHHOTO TEKCTa W yKaKeM LeJH, 3aJa4d U (OpMBI
paboThI C TEKCTOM.

H3noxkenne 0CHOBHOIO MartepHana. Jlunzeucmuueckuil anaius
Xy003cecmeeHH020 MeKCma OCHOBAH «HAa yuyeTe HOPMAaTHBHOCTH
Y HICTOPUYECKOM M3MEHYMBOCTH JINTEPATYPHOTO S3bIKa, C OTHOM CTOPOHBI,
Y YeTKOM pa3rpaHWueHUH U BEPHOH OLIEHKE MHAWBUIYalbHO-aBTOPCKUX
u 0o0Mes3bIKOBBIX (hakTOB — ¢ Apyroi» [3: 5]. Llens sToro ananuza
3aKJII0YaeTCs B ONMPEeSICHUH JTMHIBUCTHUECKOM CYIIHOCTH SI3BIKOBBIX
CPE/ICTB, OTHOCSILINXCS K BO3MOXKHBIM KOMMYHHKATHBHBIM ITOMeXaM, —
YCTapeBUIMX CJIOB U OOOPOTOB, JHUATEKTHU3MOB, MPOQecCHOHATU3MOB
WHAUBUIYaJIbHO-aBTOPCKUX HOBOOOpa30OBaHWM, YCTapeBIINX
WM HEHOPMATUBHBIX (PakTOB B 00JiacTH (POHETHUKH, MOPHOIOTHH
W CHHTaKcuca [3].

JIMHrBUCTHYECKHI aHATTN3 XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa TMpeArosaraet
BBIYJICHEHHE B TEKCTE aHAJIM3UPYEMOTO S3bIKOBOTO (paKTa, pacCMOTpEeHHE
€ro MO «JTMHTBUCTUYECKUM MUKPOCKOTIOM», CPaBHEHHE U COTIOCTABIICHUE
¢ apyrumu akramu. OOs3aTeAbHBIM 2JIEMEHTOM JIMHTBUCTHYECKOTO
aHaJM3a SBIISeTCs JIMHIBUCTUUECKOe KOMMEHTHPOBaHHUE.

Junzeorcmemuueckuit ananuz mekcma obOecneynBaeT
(dopMUpOBaHHE ICTETUUYECKH PAa3BUTOTO W TBOPUECKOTO YUTATEl,
CMOCOOHOTO HACHaXAaThCs XyI0KeCTBEHHBIM CMBICIIOM, OOIIaThCs
C TIPOM3BEICHUSIMHU HCKYCCTBA, YMEIOIIEro AeKOIMPOBaTh JIUTePATYPHbIH
TEKCT, a 3HAUYUT «YBHAETHb» W paclinpoBaTh BCE TO, YTO CKPBITO
3a ciioBaMM M ¢pazaMu. DTOT BUJ aHAIW3a HALIMBACT y4alluXcs
Ha 9CTETHYECKOE MO3HaHHe SA3bIKa, POPMUPOBAHHUE Y HUX COOCTBEHHOM
pednekcru Hag UyBCTBAMH U MBICIISIMU, OMMCAHHBIMHU M BBICKa3aHHBIMH
B TEKCTe.

Bonee Toro, TMHrBOCTETUUECKUH aHANIU3 TEKCTAa CIOCOOCTBYET
pacUIMpeHHIo JIMYHOCTHOT'O KYJBTYPHO-3CTETUUYECKOTO Te3aypyca
IIKOJIbHUKA Ha OCHOBE MPHOOPETEeHHs HOBBIX 3HAHWH, MPAKTUYECKUX
YMEHHH 1 HaBBIKOB B MPOLIECCe AMATOTHYECKUX OTHOIIEHUH C TEKCTOM,
npeycMaTpyuBaeT BOCIMTAHWE Y YHALIMXCS S3BIKOBOTO 3CTETHYECKOTO
BKyca, UyBCTBa HOPMbI M aHTHHOPMBI, Pa3BUBAeT y HUX MOTPEOHOCTD
B 9CTETHYECKOM COBEPLICHCTBOBAHMM CBOEH pPEUH.
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@opMHUPOBAHUIO ICTETHUECKOTO OTHOIIGHMS K S3BIKY CIIy)Kar:
«3aMeUIeHHOE» YTeHHE XyI0KEeCTBEHHOTO TEKCTa Mepet MOCIeAyOIM
ero aHaJu30M, HaOuofeHHe HaJl OOTraTCTBOM CPEACTB BBIPAaKCHHUS,
HaJl MEJIOANYHOCTBIO M SKCIIPECCUBHOCTBIO €IMHUL] TEKCTA, yMECTHOCTBIO
yNOTpeOIeHNs SI3bIKOBBIX ©IMHUI] B PA3HBIX THIAX PeUH, HAXOKICHHUE
Y YCTpPaHEHHE B TEKCTE «KPACHBOCTHY», KLIBETHCTOCTHY M UPE3MEPHOM
YKpaIIeHHOCTH BbICKa3bIBaHHSI.

Jlunzeocmunucmuueckuii AHAAU3 XPOOHCECMBEHHO20 MEKCMA
HarnpasJIeH Ha BBISIBIICHHE CTUITMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OnpeieIeHHbIX
CTHJIeH peuH, COBEPILICHCTBOBAHHUE y YHALIMXCS YMEHHUH MPaBUIbHOTO
Y KOMMYHHKATHBHO-1IEJIeCO00pa3HOTO BEIOOpA CIIOB M YIOTPEOICHUS NX
B peud, GOPMHUPOBAHHE KPUTHUYECKOTO OTHOILICHHS K CIIOBOYOTPEONICHHIO.

JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUH aHAlM3 peanu3yeTrcs B pa3HbIX
dbopmax paboTei: HabnrAeHUWEe Haa BBHIOOPOM CIIOB C YUETOM
SKCTPATMHTBUCTHUYECKHUX (DaKTOPOB, 00bsICHEHHE BEIOOpA CIIOB B TEKCTE,
OTIO3HAHKE S3bIKOBBIX €JMHUIL (HATIpUMep, CHHOHUMOB) B BBICKa3bIBAHUH
1 00BSICHEHHE X POJTH, CPABHEHHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB, YIOTPeOIsIeMbIX
B TEeKCTe (HarpuMmep, SMOLIMOHAIIbHO-IKCIIPECCUBHBIX U CTHITMCTHUECKH
HeWTpaJlbHBIX), aHATNU3 CTHIMCTHUYECKHMX OIIHMOOK, IOMYyIIEHHBIX
yyallMMHCs B TBOpUYECKHMX paboTax u 1p.

JIMHIBOCTUITMCTUYECKHI aHaTN3 Kak yueOHbIl npueM addekTnBeH
TOJIBKO TOTJa, KOTa eMy MpeAllecTBYIOT Apyrue BUIbl padoT mo
crunuctuke. [IpakTHka MokasplBaeT, YTO ATOT aHAJIU3 TECHO CBS3aH
C TaKMMHM BUJAMH aHaliNu3a, KaKk JeKCHYeCKuU, GpoHeTHUYeCKui,
CJIOBOOOPA30BATENIbHBINH, IPAMMATHUYECKH.

T'epmenesmuueckuil ananuz mexKcma roMoraeT yqamumes: TOHSTb
cMbIcn TekeTa. O MOJIHOM MOHWMAHHUHM TeKCTa CBUIETENBCTBYeT: 1) obmas
OpHEeHTALMs B COIePKAHUN TEKCTa M MOHUMAHHUE ero LIeIOCTHOTO CMbICTIa
(ompeneneHye TeMbl, OCHOBHOM MBICIIM TEKCTa, TTIOA00P 3aroioBKa K TEKCTY,
(hopMynupoBKa Te3uca, BhIpAXKAIOIIEro OOHIUN CMBICH TEKCTa, U Ap.);
2) HaxoK/IeHHe MH(OPMALHH, TO €CTh HEOOXOAMMOMW €MHHIIBI MTHPOPMALIUH,
BhIpaXkatolieiics B onpejesieHHONW opme; 3) HHTeprpeTaius TeKcTa
(oOHapy»eHHe B TEKCTE IOBOJIOB B MIOATBEP>KACHNE BbIBUHY THIX T€3HCOB,
(hopmynupoBka BbiBoaa); 4) peduiekcus o conepxkaHuu U Gopme TekcTa
¥ ero OlieHKa (OLIeHKa yTBepsKIeHHS, CIETIAHHOTO B TEKCTE, MOI00p JOBOIOB
B 3aIIUTY CBOEH TOUKHM 3peHUs, OLEHKa MacTepCcTBa aBTOpa TEKCTa);
5) Bocco3aHue TeKcTa B COOTBETCTBHH C 3aMbICIIOM aBTOpa.
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I'epMeHeBTHYECKHIT aHAIN3 XyHOKECTBEHHOTO TEKCTa MPOBOAUTCS
Ha OCHOBE MPEABAPUTEIbHO COCTABJIEHHBIX YUHTEJIeM BOTIPOCOB
0 TOHMMAaHWW TEKCTa, MJIaHA TEeKCTa, a TakKe MyTeM MCIIOIb30BaHUS
YHAIUMUCS TaKUX TTPUEMOB, KaK:

— CaMOTIOCTaHOBKA BOIPOCA — IMOMCK M HAXOXKJEHHE OTBETA;

— TpeaBOCXHUIIEHHE, MPeAyTraJbIBaHUe MOCISAYIOMEero U3JI0KEeHUS —
MpoBepKa COOCTBEHHOM THIOTE3bI;

— BOCCTaHOBJICHHE B MAMATH paHee NMPOYUTAHHOW MHGOpPMAIMU MOJ
BJIMSIHUEM HOBOM, BOBHUKLIEH B XO/1€ YTEHUS B TaHHBIA MOMEHT.
AHalu3 TeKCTa C WcCieJOBAHUEM HHTeprnpeTaluii GopMupyer

Y yYaluxcsi yMeHHUs MHTEPIPETAMOHHON NesTeIbHOCTH, OCHOBaHHBIS

Ha CMOCOOHOCTH S3bIKOBOW JTMYHOCTH K IOHUMAHHIO TEKCTOB, OTTUPAIOIISHCS

Ha CHCTeMY SI3bIKOBBIX M pEUeBBIX 3HAHWH, a Tak)Ke Ha BIaJeHHE

MPaKTUYeCKMMH HaBbIKAMU Pa3JIMYHBIX BHUJOB aHalM3a TEKCTa

(JIMHTBUCTUYECKOTO, TMHIBOCTHIIMCTUYECKOTO, JIMHTBOICTETHYECKOTO).
Komnozuuuonnutii ananuz munoe peyu HanpasjieH Ha BBISBICHHUE

(hparMeHTOB TeKCTa C TUMTOBBIM 3HAUEHUEM M JIMHTBOCTUIUCTHYECKHUMHU

XapaKTepHUCTUKAMH OTMCaHHs, TOBECTBOBAHHS, PACCYKISHUSI.
3aMeTUM, 4TO B JIMHTBUCTHYECKHUX HCCIEJOBAHMSIX OIHMCAHUE,

TOBECTBOBAHHUE, PACCyKACHHE ONPEAEIISIOTCS KaK JIOTHUECKHe eMHCTBA

(B.B. OnmuHnos), hyHkimoHanbHO-cMbIcioBbie THMbI peud (O.A. Heuaesa).

B meronnke MX ynoTpeONsSiOT B KauecTBe CMHOHMMA >KaHpa HIKOJIBHOTO

COUYMHEHUS VJTH U3JIOKEHUS, HAlprMep, COUMHEHHSI-OTINCAHUsI, COUMHEHUSI-

TOBECTBOBAHMS, COUMHEHHSA-PACCYKIEHHUS, B KOTOPOM yKa3aHHBIN THII peyH,

KaK MPaBUJIO, SBJISETCS JIUIIb BEYIIUM, a HE €IMHCTBEHHBIM, U B Ooliee

Y3KOM CMbIcTie — Jis 0003HaueHus: parMeHTa TEKCTa ¢ THUIMOBBIMH

XapaKTePUCTUKAMH OTTFICAHWS, TIOBECTBOBaHMS, paccyxaenns (B.M. KarmHoc).
Llenp KOMTMO3WIITMOHHOTO aHajM3a TUMOB XYHIOXKECTBEHHOW peyH

COCTOHWT B TOM, YTOOBI yUaluecs MOoHsIH, KaK CTPOUTCS TEKCT TOTO UITH

WHOTO THITOBOTO 3HAYEHHs, OCMBICIHIIN JIOTHUKY Pa3BepThIBAHUS TeMbI

Y Ha 9TOM OCHOBE HAYYMJIUCh BOCCO3AaBaTh UCXOAHBINA TEKCT U CTPOUTh

CcOOCTBEHHBIC BBICKA3bIBAHUS, COOTBETCTBYIOIINE KOMIO3UIIMOHHOM

CTPYKTYype OMpeIeICeHHOTO TUTIA PEYH.

B xome KOMMO3WIIMOHHOTO aHajdW3a XyA0XXECTBEHHOTO TEeKCTa
LIKOJTBHUKH Y4aTCs OM03HABATh N3yUeHHbBIE THUITBI PeUH, aHATU3HPOBATh
WX CTPYKTYPY W SI3BIKOBYIO (hOpPMY, HAXOJUTh «JIAHHOE» U «HOBOEY,
YCTaHABJIMBAThH CMOCOOBI U CPEICTBA CBS3H MEKAY MPEIIOKEHUSIMH.
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Kyasmyposeoueckuil ananus mekcma HarpapjieH Ha MOBBILICHHUE
YPOBHS KYJIbTYpPOBEIUYECKOHW KOMIeTeHUMHM yudawmuxcs. Ilpexnae
YyeM FOBOPUTb O METOJIMKE KyJbTypPOBEAUECKOTO aHalIu3a TEKCTa,
YTOUHHUM, YTO MOJ KYJbTYPOBEAUECKUM TEKCTOM Mbl OHMMAaeM TaKOH
JUAAKTUYECKUIA TEKCTOBBII MaTepHar, KOTOPbIA HAIONHEH COAEPKAHUEM,
MO3BOJISIOIIMM B TIporiecce padoThl ¢ HUM Ha YPOKE PYCCKOTO s3bIKa
NpUOOIIATh YYALIUXCS K TeM WM WHBIM CTOPOHAM KyJBTYpbl HApOZIOB,
HaceJsIoMMX YKpauHy, K IEHHOCTSM, CTIOCOOCTBYIOIIMM BOZHUKHOBEHHIO
y IIKOJbHUKOB 3MOLMOHAIBHBIX MEpPeKMBaHUN, 00Oramarumx
WX WHAWBUAYAJIBHYIO A3bIKOBYIO KAPTUHY MUDA.

[InaH KyabTYypOBeAHYECKOTrO aHajM3a TEKCTa BKJIIOUYACT CIIeIYyOLLHe
MyHKTHI: 1) ompenenenne eHHOCTHBIX OPUEHTAIMH TeKCTa; 2) aHaIIu3
ABTOPCKOM MO3ULINK; 3) aHANIW3 KYJIbTYPHOH COCTAaBIISIOIIEH TEKCTa;
4) oLleHKY aKCHOJIOTMYeCKOro MOTeHLMaa TeKCTa.

OnpeneneHre LEHHOCTHBIX OPUEHTALMH TeKCTa MpeaycMaTpuBaeT
BbIIeNIeHNe 0a30BBIX LEHHOCTEeH, Ha KOTOpbIe OPUEHTHPOBAH
NPEeAJOKEHHbIN TEKCT, aKLIEHTUPOBAHWE BHUMAaHUS y4allMXCsl Ha CJI0Bax
1 (pparmMeHTax, OTpaKaroMKX 00LIeUeIOBeYeCKHUEe LICHHOCTH U HOPMBI.

AHanu3 aBTOPCKOM MO3MLIMM MpeAnonaraeT onpeleneHue craryca
aBTOpPA TEKCTA, BbISIBIIEHUE OTHOLLEHHS aBTOPa K LEHHOCTSM KYJbTYPbl,
KOTOpPbI€ OIMMUCHIBAIOTCS B TEKCTE.

AHanus KyJsTYypPHOH COCTaBJISIIOLLEH TeKCTa HAIPaB/IeH Ha BbIACHEHHUE
TOTO, YTO 3HAIOT yyalrecs 00 ONMCAaHHOM KYJIBTYPHOM (peHOMEHe.

OueHka aKCHOJIOTMYECKOro MOTEHLHAaNla TeKCTa BblpaxkaeTcs
B aKTyajM3alMM OTHOLUEHMS YHalUXCs K LEHHOCTSIM, K KYJIbTYPHBIM
SBTICHUAM W (aKTam, 3a)MKCUPOBAHHBIM B TEKCTE.

Crenyer OTMETUTB, UTO MPEAJIOKEHHAsl CXeMa aHaiu3a sBJseTcs He
JIOTMOH, a CKopee M1IaHOM-OPUEHTHPOM, Ha OCHOBE KOTOPOT'O YUUTES b MOYKET
NPeUIOKUTh CBOM BapHMaHT aHajlu3a, PacKpbIBAOLIMN MHAWBUIYaJbHbIC
0COOEHHOCTH KOHKPETHOT'O TEKCTa KyJIBTYPOBEIYECKOTO COMepIKaHMsL.

Lenbto KoHuenmyanvHo20 anaau3a IBISETCS N3yHeHNe KOHLIETITOB,
T.€. MbICJIUTEIbHOM KaTeropuu, KOTOpasi CKpbIBA€TCA 32 MHOTOUYMCICHHBIMU
BepOaJIbHBIMU CTPYKTYpaMH.

KonuenTyanbHbIi aHaIN3 OMOCPEIOBaH MO CBOEH CYTH, MOCKOIBKY
KOHLIENTHI, OyyYl MEHTaJIbHBIMU KaTeTOPHSMHU, MOTYT ObITh PACCMOTPEHBI
TOJIbKO YepPe3 CUCTEMY CBOMX PeNpe3eHTaLMi (C/I0B M OTHOLIEHUH MEXTY
HUMH). KoHLIeTITyaTbHBIH aHaIT|3 OITUPAeTCst Ha LIeJTBIH Psizt IIPUEMOB, KOTOpbIe
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B TOM WJIM MHOW CTENEHM 3HAKOMbI YYalMMCSI: aHAJIN3 CHHOHUMHUYECKOT O,
AHTOHUMHUYECKOTO psia, MHOTO3HAUYHOTO cioBa M 1p. OO0beauHseT
3TH TIPUEMbI TIaBHAs L1eJIb — BBIICHUTb OCOOGHHOCTH TMOHUMAaHMS TOM
WJIM MHOW MEHTAJIbHOM KaTeropuu (1mpyo, poOuHd, namsams U T. 1L.). IT0
CTaHOBHTCS BO3MOXKHBIM Onlarofiapsi MHTEpPIpeTaliy S3bIKOBBIX €IWHHL]
W OTHOLIEHUI MEXIly HUMU C YUETOM CJIOKHUBLIMXCS B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
OOIIHOCTH CTEPEOTHUIIOB, KYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK, aHAJIOTOB.

[NonHbIi yueOHBI aHATHU3 KOHLIENTA BKITIOYAET CIIeTYIOIIUE MPHUEMbI:

1. OnpeneneHnie IMEHH KOHIleNTa (KJIIO4eBOTO ciioBa). Kak mpasuiio,
UM CTAaHOBHUTCS aOCTPAKTHOE MMs CYLIECTBUTEIbHOE, MOCKOIbKY OHO
o0nasaer MUPOKUM 00BEMOM, CIIOCOOHO 000OIUTH Oojiee YacTHbIC
obo3HaueHus. TUNMYHBIMA UMEHAMH KOHLIETITOB KYJIBTYPBI SIBIISIOTCS
«00MI2», «HeCHbY, «COGECMbY U MO,

2. OrmpeneneHne STUMOJIOTAN KITtoueBoro cioBa. Ha manHom aTtame
BBISCHSETCS NEPBUYHOE OCMBICIIEHHE KOHLISNTA.

3. AHanu3 ceMaHTHUYeCKOW CTPYKTYpPHl KJIIOYEBOTO CIOBa B
JMaXPOHUUYECKOM acreKTe. JTO MO3BOJIAET MPOCJIEAUTh MyTH Pa3BUTHUS
KOHLIeNTa.

4. AHanv3 CeMaHTMYECKMX OTHOLUEHUH KJIOUYEBOro CJIOBa:
CHHOHMMHYECKMX, aHTOHUMHUYECKHX, POO-BUIOBbIX, 1€PHUBALMOHHBIX,
CHUHTarMaTHYeCKHX.

5. AHanms cnelUKN rpaMMaTHYeCKOTO BBIPKSHHUS KOHLIETITA.

6. AHanu3 peryyisipHbIX U HEPEryJsapHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHMMH
B CTPYKTYpe KOHLIeNTa.

7. OcoOeHHOCTH BBIpa)KeHHUs KOHLIENTa B PAa3IUYHBIX AMCKYypcax
(ocoboe BHMMaHUE 37eCh yAessieTcsi paCCMOTPEHHIO HIIe0JIOTeM,
KOMMYHHKATHBHBIX YCTAHOBOK, S3bIKOBOM CHELM(UKH MPELeIeHTHBIX
TEKCTOB, MOPOKIEHHBIX TON MITH HHOM KyJBTYPHOM MapagurMoit).

bynywmum npenogaBarensiM cielyeT NOMHUTb, YTO Ha ypoKax
PYCCKOTO S13bIKa KOHLETITYaIbHbIH aHAJTN3 OCYLIEeCTBIIAETCS BBIOOPOYHO,
JUTS KayK/TOTO KOHKPETHOTO KOHIIENTa BbIOMpaeTcst Hanbosee aJeKBaTHbIN
ANFOPUTM €r0 UHTEPIIPETALHH.

BreiBoabl. OnucaHHas MeTOAMKA pa3HbIX BHUJOB aHalu3a
XyIO’KECTBEHHOTO TeKCTa OCHOBBIBAETCS HA IPUHLIMIIAX PaOOThI C TEKCTOM,
npemiokeHHbIX T.A. Jlagenkenckoit, B.W. Kammuoce, C.W. JIsBOBOI1 1 11p.
Hanomuum, 4T0 cTpaTternuecKMMHU COCTABIISIOIIMMH TEKCTOBEIUECKOTO
aHaJM3a SBISIOTCS ClleAyrolre yueOHble NelCTBUS:
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BeoipazurenbHoe uTeHHe TeKcTa.
DopMyJIUPOBKA TEMbl U OCHOBHOM MBIC/IU TEKCTA.
Onpenenenyie TUMa pevu (WM COUYSTaHHs THTIOB P4 B JAHHOM TEKCTe).
YeraHOBIEHUE NPUHAAJIEKHOCTH TEKCTA K ONPEACICHHOMY CTHIIIO.
OnpeneneHue CpeAcTB CBA3U NPEATOKEHUH.
VKazaHue SI3bIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIbHOCTH, MCIOIb30BAHHBIX
B TEKCTe.
7. OsarmnaBnMBaHUE TEKCTA.

Hanpasnenus nocnenyroumux Hay4dHbIX nouckoB. HameueHHble
B CTaThe MyTH METOJMUYSCKON MOArOTOBKHM OymyIIMX MpernonaBaresei
B BYy3€, a TaKXXe peaju3aluy B 00yuYeHHH OMMCAHHBIX BUAOB aHAIHM3a
XYAO0KE€CTBEHHOIO0 TEeKCTa TMO3BOJSAIOT MPEANOJOKHUTb, YTO
COBEpPIICHCTBOBAaHWE METOAWK OOyuYeHHs AaHHOMY BHUAY Yy4ueOHOM
JeSTeIIbHOCTH BOBMOKHO B XOJI€ CO31aHMs THOKOH MOZIeNH, COSTMHSOLIeH
pazHble BUIbl MHTEPIPETALMH TEKCTA, YUUThIBAIOLLEH €ro JIMHI BUCTHYECKHE,
CTUINCTHYECKHE, Ky/IbTYPOIOrH4eCKUE XapaKTePUCTHUKH.
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MOJAEJb ®OPMYBAHHA
OCOBUMCTICHOI'O TA IHCTPYMEHTAJIBHOT'O
KOMIIOHEHTIB ®AXOBOI KOMIIETEHTHOCTI

MAMBYTHIX IEPEKJIATAYIB

Onabxoecvka A.C., kano. ned. nayk (Xapkis)

CrarTio IprcBIYeHO NpodIieMi ToOynoBH Moeni (hopMyBaHHS 0COOHCTICHOTO
Ta {HCTPYMEHTaJIbHOTO KOMIOHEHTIB (paXxOBOi KOMIMETEHTHOCTI MaiiOyTHiX
nepekiagadis. Bu3HaYeHO TOHATTS «MOIEIbY, MPOAHANi30BaHO TEOPETUYHI
3acamy i1 MoOYIOBH, 30KpeMa NPHHLMITK Ta €Taly Takoro mpouecy. JletanbHo
0XapakTepH30BaHO CTPYKTYpHi OJIOKH po3pobieHol Moxaeni (LilbOBUA,
METONOJIOTiYHHM, OpraHi3aliifHo-3MiCTOBHA, OLliHIOBAIbHUI, Pe3y/IbTaTUBHNUI)
Ta YMOBU e(peKTUBHOCTI (hOpMyBaHHSI iHCTPYMEHTAJIBHOTO Ta OCOOMCTICHOTO
KOMTIOHEHTIB (paX0BOi KOMITETEHTHOCTI, 5IKi BUCTYAI0Th CHCTEMOYTBOPIOOY MK
eNIEMEHTAaMH PO3POOICHOT MOIETI.

Kunrouogi ciioBa: MaiiOyTHi nepekianadi, Mmoaenb (popMyBaHHS OCOOUCTICHOTO
Ta IHCTPYMEHTAJILHOTO KOMITOHEHTIB, CTPYKTYpa Mo, paXxoBa KOMIIETEHTHICTb.

OuabxoBckass A.C. Moaeab ¢opMUpPOBAHUSA JHYHOCTHOIO
U HHCTPYMEHTAJIbHOI0 KOMIIOHEHTOB NpodeccHOHAIbHOI KOMIIETEHTHOCTH
Oyaymux nepeBoa4HKoB. CTaThs MOCBSILEHA MPOOIeMe MOCTPOSHUS MOAEIH
dbopMUpOBaHUA JUYHOCTHOTO M HHCTPYMEHTAJbHOTO KOMIOHEHTOB
npodeccuoHaNbHOW KOMIETEHTHOCTH OyAayliux nepeBoauukoB. [IpuBeneHo
orpeesieHHe MOHATHS «MOAENbY, MPOAaHATU3UPOBAHbI TEOPETUUECKHE OCHOBBI
€€ MOCTPOEHUs, B YaCTHOCTH MPUHLMUIIBI U 3TaMbl TAKOTO Mpouecca. JletantbHo
0XapaKTepU30BaHbl CTPYKTYPHBIE OJIOKH pa3paOOTaHHONW Mopenu (LEeNeBO,
METOAO0JOTHYECKHH, OpraHN3allMOHHO-COAEPKATEIbHbBIN, OLEHOYHBIH,
pe3ynbTaTUBHBIA) W ycinoBud d¢dekTUBHOCTH (HOPMUPOBAHUS
WHCTPYMEHTAJbHOTO U JINYHOCTHOTO KOMIOHEHTOB MpodecCHOHAIbHOM
KOMIETEHTHOCTH, KOTOPBIE BBICTYNAOT CUCTEMOOOPA3yIOIUMU 3JIEeMEHTaMH
pa3paboTaHHON MOAEIH.

KiawoueBbie cioBa: Oynyline nepeBOAYUKH, MOAEIb GOPMUPOBAHUS
JUYHOCTHOTO U MHCTPYMEHTAJIbHOIO KOMIOHEHTOB, MpodeccuoHanbHas
KOMIETEHTHOCTb, CTPYKTYpa MOJEIH.

© OnpxoBcbka A.C.,2016
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Olkhovska A.S. Model of Translation Competence Personal and
Instrumental Components Formation in Teaching Future Translators and
Interpreters. The article is devoted to the problem of developing a model of
translation competence personal and instrumental components formation in
teaching future translators and interpreters. Developing a model requires studying
the basics of the modelling in pedagogy, in particular determining the meaning of
the notion of “model”, the principles and stages of its building. In the
methodological literature the notion of “model” is defined as a complex of
components which is identical to the object studied and which indirectly
demonstrates its structure, content and interrelations among its components.
The main principles of modelling include: visualization, definiteness and
objectiveness. The stages of building a model are: structuring (singling out the
main components of the model), arranging (creating the general structural scheme)
and regulating (determining the guidance influence). Our model of translation
competence personal and instrumental components formation in teaching future
translators and interpreters was developed on the basis of the given definition of
the notion of “model” and the principles and stages of the process of modelling
and consists of the following structural components: set of aims, methodological
set, set of organization and contents, evaluating set, set of result and conditions
of effective translation competence personal and instrumental components
formation. The last constitute the backbone elements of the model and include:
1) organization of the professional translators’/interpreters’ training on the basis
of the translation market demands; 2) development of the methodology of
translation competence personal and instrumental components formation on the
basis of the translation industry standards and the translator competence profile
developed by the European Master’s in Translation; 3) formation of the
instrumental component in both translation and interpretation; 4) harmonious
combination of instrumental component formation with the formation of
translation/interpretation skills. The perspective of our research is to carry out
further studies in the field of translation competence personal and instrumental
components formation.

Key words: future translators and interpreters, model of personal and
instrumental components formation, structure of the model, translation
competence.

IHocTanoBKka mpodJjeMn y 3arajJbHOMY BHIJIAAI. 3 METOIO
YHAOUHEHHs1 KOHIIeNI1iT opMyBaHHS 0COOMCTICHOTO Ta iHCTPYMEHTAILHOTO
KOMMOHEHTIB ()axoBOi KOMIETEHTHOCTI MaiiOyTHIX mepekiafadiB ciia
noOy/yBaTH YiTKy MOJIeJTb TAKOTO MPOLIECY, SKa CIPHATHME 3a0e3MeUEeHHIO
e(eKTUBHOT ioro peaizalii.
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Meton MozeIOBaHHs 3HANUIIOB IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS y MeAaroriui,
ajpKe IOCITiINTH NIeBHe MejiarorivHe sipuiie (00’ ekt ado Mpoiiec) MOKIHBO
JIMIIIE HUITXOM Koro dopmaltizailii (cxemarn3allii Ta ClpoIIeHHs ) TAKAUM
YMHOM, 20U BiJICTEIKUTH Ti HOTO XapaKTePUCTHKH, SIKi BiIrpaloTh KIFOUOBY
pOJb Y NOCIHIJKEHHI Ta MiAJAraloTh BUBUYEHHIO, OIiHIOBAHHIO
W ynpaBiiHcbKoMy BrivBy [11].

Jlo Toro x uel MeTton n03Bosise 00’€qHATH EMITIPUUHUN Ta
TEOPETUYHHH KOMIOHEHTH HAayKOBOTO OCIIMKeHHS | BUKOHYE HU3KY
BXUTUBUX (PYHKIIIH y elarorivyHoMy Npoiieci, a came: JeCKPUTITHBHY,
SIKa MOJISATAE Y MOSICHEHHI TOCTI/KYBAHUX SIBUIIL T MPOLIECiB; IOCITTHAIBKY,
SKa BTIMIOEThCS HUISIXOM MOOYAOBHU TiMOTe3; MPOTHOCTHUYHY, fKa
Bil0OpaXkae MOXITMBICTh mepeadoayaTd MaiiOyTHI BIACTHBOCTI Ta CTaH
CHCTEM, I10 MOJAEIIOIOTHCS; HOPMATHBHY, SKa JO3BOJISE MOOYIYBaTH
HOPMATHUBHHI 00pa3 CUCTEMU; Mi3HABAIILHY, KA 3a0e3Meuye PO3KPUTTS
CYTHOCTI MearorivHoro SIBUIIA; TEOPETHUHY, SIKa MOJisirae B OOTpYHTYBaHHi
CHUCTEMHHX 3B’SI3KiB; TEXHOJIOT1UHY, KA MA€ HA METi OITUC OCHOBHHUX YMOB
¢dyHKIIOHYBaHHS nearoriynoi cuctemu [7; 8; 9; 10; 16; 20].

AHAaTI3 ocTaAHHIX TOCTiIKeHD | myOsikanii. JlocniHKeHHIM pi3HUX
acrnekTiB nmpobieMu GOpMyBaHHS MEBHUX CKIAJOBHX (axoBoTl
KOMIETEHTHOCTI Mepekiajaya 3 MoAabIlior MoOyTI0BOK BiAMOBIAHUX
Moaenei zaiimanuca H.M. A6abinora [1], €.B. becenina [3],
T.B. I'aniuera [6], €.0. Yeprinko [ 19], npote npobiaema moOya0Bu Mozei
(hopMyBaHHS 0COOMCTICHOTO T IHCTPYMEHTAJIbHOTO KOMITOHEHTIB (haxoBol
KOMINETEHTHOCTI MaiiOyTHIX mepekiaaaviB i joci He Oyna mpeaMeToM
OKPEMOT0 KOMILIEKCHOTO JOCITIPKEHHS, 1110 CBiTUMTH MPO i1 aKTyAJILHICTD.

Metow ctarti € mobyaoBa Ta omnuc Mozesii GOpMyBaHHS
0COOHMCTICHOTO Ta IHCTPYMEHTAJIbHOTO KOMIOHEHTIB ($axoBoTl
KOMINETEHTHOCTI Mali0OyTHIX Mepekiajadis, 10 y CBOKO Yepry norpedye
BUPILIEHHS HU3KHU 3aBAaHb: |) HaJlaTH BU3HAYCHHS MOHSTTS «MOJIENb)
y Tiefaroriii; 2) BCTAHOBUTH MPHUHLIMITK Ta eTanu noOymoBH MOJEIIi;
3) Ha OCHOBI BCTAHOBJICHUX MPHHIIMITIB Ta €TariB MOOYIyBaTH MOJIEb,
BU3HAUUBINU 11 CTPYKTYPHUH CKIIAJ Ta CUCTEMOYTBOPIOIOUI €JIEMEHTH;
4) nerambHO OXapaKTepU3yBaTH KOKHUH OJIOK 3aITpOTMIOHOBAHOT MOZIETTI.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaiay. KitodoBUM MOHSATTAM MeETOAY
MOJIEJTFOBaHHS € MOJIEIb, SIKa Y METOAMYHIM JTiTeparypi [ 15] Bu3HauaeThes
SIK CyKYIHICTb KOMIIOHEHTIB, 11O € i/ICHTHYHOIO TOCTIIXKYBAHOMY 00’ €KTY
(TobTO, Yy HalIOMYy BUMAJKY, mpolecy GOopMyBaHHS Yy MaiOyTHIX
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nepeKsiajadiB 0COOUCTICHOTO Ta IHCTPYMEHTAJIbHOTO KOMIOHEHTIB
nepeKs1alalbKol KOMIETEHTHOCTI), Ta sIKa OMOCePeIKOBAHO AEMOHCTPYE
HOTO CTPYKTYpPY, 3MICT i B3a€EMO3B’S3KH MiXK HOTO KOMIIOHEHTAMH.
Jlo OCHOBHMX NPHUHUMMIB MOAENIOBaHHSI, CHOPMYITbOBAHUX
JOCHiTHUKAaMHU [2], HaJlexkaTh: HAOUHICTh (KOHCTPYKTHBHA, 300pakasibHa,
3HAKOBA, CHMBOJIIYHA BUPA3HICTh MOJIEJi ), BU3HAYSHICTh (4iTKEe BUIIJICHHS
MEBHUX CTOPiH BUBYEHHS), 00’ EKTUBHICTh (HE3aJIeKHICTh NPOBEACHHS
JOCHIIKeHD BiJi 0cOOUCTICHHUX ynoao0aHb fociianuka). BuaineHo taki
eTanu noOyaoBU MoJielli: CTPYKTypHU3alilo (BUIIJIEHHS OCHOBHHUX
CKJIAZIOBUX MOJEINi), KOMITO3HLIIO (CTBOPEHHS 3arajbHOI CTPYKTYpPHOI
CXEeMH) Ta perjiaMeHTalito (MPOCeKTyBaHHS KEPiBHUX BIUTHBIB) [5].
Buxonsuw i3 Takoro BU3Ha4€HHS Ta JOTPUMYIOUYHCH YCTAHOBIICHHX €TaIliB
i MPUHIIMITIB MOJICTIIOBAHHS, y Wil CTATTI MU OOTPYHTYEMO MOJEIb,
AKa € BioOpaXkeHHsAM po3po0JieHOT HaMHU KOHUEMIiT GopMyBaHHS
y MaiOyTHIX mepekisiaia4iB 0COOUCTICHOTO Ta iHCTPYMEHTAJIBLHOTO
KOMITOHEHTIB MePeKJIaalbKoi KOMIETeHTHOCTI, JeTalbHO PO3KPHUBIIH
CTPYKTYpY 1 3MIiCT 1i€l MoJesni, a TaKoXK B3a€EMO3B’A3KH MIX
1 KOMITOHEHTaMH.

TakuM 4YMHOM, 3ampoONoOHOBAHa HaMHM Mojenb (GOpMyBaHHS
0COOMCTICHOTO Ta IHCTPYMEHTAJbHOrO KOMIIOHEHTIB (axoBoil
KOMMETEHTHOCTI MalOyTHIX TlepeKiIafadiB MiCTHTh CTPYKTYypHiI OJOKH
(UiTbOBHIA, METOIONIOTIYHHIA, OpraHi3aliiiHO-3MICTOBUH, OLIIHFOBAJTLHUH,
Pe3YNBTATUBHUIA) T yMOBH eDeKTUBHOCTI (hOPMYBaHHS iHCTPYMEHTAILHOTO
Ta 0COOMCTICHOTO KOMITOHEHTIB ()aX0BOT KOMIIETEHTHOCTI, SIKi BUCTYTIAIOTh
CHCTEMOYTBOPIOIOUMMH eJIeMEHTaMM po3pobiieHoi Mozeni. CxeMaTHaHoO
PO3pobIIeHy MoieNb 300pakeHo Ha puc. 1.

[TepefinemMo 10 neTaJbHOTO OMUCY CTPYKTYPHHMX KOMITIOHEHTIB
PO3pO0ICHOT HAMH MOJIETI.

Linb06uii GNIOK € OTHUM 13 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB MoJiesTi hopMyBaHHS
0COOUCTICHOTO Ta IHCTPYMEHTAJbHOTO KOMIOHEHTIB (axoBoi
KOMIETeHTHOCTI MalOyTHIX mepekiianadiB, ajpke, SK 3a3HAYaIOTh
JOCTIIHUKY [9], came BiJl HbOTO 3HAYHOIO MipPOIO 3aJICKHUTh BUOID 3MICTY,
METOJIiB, OpraHizaiiiHuX (opM Ta 3aco0iB HaBYaHHS. Y Tpolleci HaBYaHHS
Ha TIepeKJaiallbKOMy BiJJIiJIeHHI y CTYJeHTIB Mae chopMyBaTHCS
IHCTpYMEHTaIbHUH KOMIOHEHT Mepekiafanbkoi KOMIETEeHTHOCTI,
IO BUSIBJISETHCS Y MPABUIBLHOMY BiJIOOpi iHCTPYMEHTATIBLHHUX 3ac00iB
3IiMiCHeHHS TIepeKIIaalbKoT ISTLHOCTI SIK B YCHOMY, TaK i B TUCbMOBOMY
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LIJILOBUH BJIOK

Merta: GopMyBaHHS iIHCTPYMEHTAIBLHOTO T4 OCOOUCTICHOTO KOMIIOHEHTIB
(haxoBOT KOMITETEHTHOCTI MaliOyTHIX MepeKiaaadin

METOAOJIOI'TYHUH BJIOK

ITixxoam: KOMIIETEHTHICHHAM, isJIEHICHUIA

OPTAHIBAIIIMHO-3MICTOBHU BJIOK

3micT Dopmu 3acobu
dopmyBaHHs AEKJIapaTUBHOI Ta HapyaneHi mociOHuKH
MOBEiHKOBOT CKJIaJI0BOT 0COOHC- < «OcHoBH mipodeciitHoT
TiCHOTO Ta iHCTPYMEHTAJIBHOTO & | maiicTepHocTi mepeknanada»
KOMIOHEHTIB ()axoBOi KOMMETEHT-| Lé Ta «UMHHHUKH yCIIITHOTO
HOCTI mepexianaya (crewianizopani| ‘5 MpaLeBIallTyBaHHS
kypcu «OcHoBu mpodeciitHoT E 3{% nepexiagada 3a Ghaxom»
MalCTepHOCTI mepexazadar g
Ta «YUHHHUKH YCHIIIHOTO =
MpaLeBIIALITY BAHHS ©
nepekianada 3a gaxom»)
dopMyBaHHS NPOLEAYPHOT HaByanbHHit MOCIOHKK
CKJIQIOBOI iHCTPYMEHTAJIBHOTO «CHHXpOHHUH nepekaj
KOMITOHEHTY (haxoBOi y CyCHiTbHO-TIOJITHYHIH
KOMIIETEHTHOCTI Tepekiaaaya < s ctepi», p‘03po6n‘eHi
SK B MHCbMOBOMY E S METOANYHI MaTepianu
(crreniasnizoBaHMi Kype E 2 | 3 po3BuTKY nepexnanaubkux
«CyuacHi nepekianarpKi 2 g HABUYOK Ta BMiHb
TexHoutorii. Cucremu E = i3 BUKOPHUCTAHHSM CHCTEMH
aBTOMAaTH3alii IepeKIagy»), g § aBTOMATHU3alil Mepekany,
TaK i B ycHoMy (crewianizopaunmii [ & = Ha/laHi B MeXax MPOEKTY
kypc «Cy4acHi nepekiaganbki = o CAT for GRAD, obnanHaHHS
TexHoJori1. CHHXpOHHUH JJIS CHHXPOHHOTO MEepeKIany
nepekiaa y cycniabHO- B ClieliaizoBaHii
noJliTHuHi# chepi») nepeknani naboparopii
OLIHIOBAJIbHUU BJIOK

IlapameTpu KOHTPO.TIO

®DopmMu KOHTPOJIIO

YMOBH € peKTUBHOCTI (POPMYBaHHS iIHCTPYMEHTAIBHOTO Ta 0COOHMCTICHOTO KOMIIOHEHTIB

Kpwurepii chopmosanocti
0COOUCTICHOTO Ta iHCTPyMEHTab-
HOTO KOMITOHEHTIB (haxoBol
KOMIIETEHTHOCTI TMepeKiiaada

KoHTponbHuii nepekna (yCHuid,
MUCbMOBHIA), BUKOHAHHS TECTOBUX

3aBlaHb, CKianaHHs cepTudikariiHo-

ro icruty SDL Trados, aHkeTyBaHHS

PE3YJIbTATUBHUU BJIOK

CdopmMoBaHi iHCTpYMEHTANIBHUI Ta OCOOUCTICHHUI KOMIMOHEHTH
(haxoBOT KOMITETEHTHOCTI MaiiOyTHIX Mepekagadin
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nepeksaji, NpaBUIbHOMY X BUKOPUCTAHHIO y MPOQeciHMX MisIX
Ta 34aTHOCTI /10 TIOJAJIBIIOTO CaMOB/IOCKOHAJIEHHS IIUISIXOM 3aCBOEHHS
HOBHUX TE€XHOJIOT1i, SIKi MOCTIHHO 3’ ABJISIOTHCS HA PHHKY, JUTs 37IICHEHHS
niepekIIaalbKoi AisuibHOCTI. MeToto hopMyBaHHs OCOOMCTICHOT CKIa10BOT
nepekJiafanbkoi KOMIETEHTHOCTI € HaJlaHHd HeOoOXiJHUX 3HaHb
3 i mcuxodizioNoriuHoi, MopalbHO-eTHYHOI, (PaxoBo-coliadbHOT
CKJIAZIOBUX 1 CKJIaJJOBOT CaMOBIOCKOHaJlieHHs [21] Ta po3BHUTOK
MPAKTHUYHUX HABUYOK 1 BMiHb KOHKYPEHTHOI MOBEJIHKH HA PHUHKY
nepeKiIafaubkux nocayr (yKjJaJaHHS pe3toMe i HOro po3MilleHHs
Ha pecypcax i3 mpaleBiallTyBaHHS TNepekjajgadiB, pobdora
i3 3aMOBHHKaMHU, 30epeKeHHs 37I0pOB’ s Mijl Yac BUKOHAHHSI npodeciiHoT
JisTIbHOCTI TOLLO).

Memooonoziunuii 610K MiCTHTb METO/IOJIOTIYHI OCHOBH ()OPMYBaHHS
0COOUCTICHOTO Ta IHCTPYMEHTAJbHOTO KOMIOHEHTIB (axoBoil
KOMMETEHTHOCTI Mali0yTHIX TiepeKajaqiB, a caMme MiJXoau 10 HaBUYaHHS
nepeKJIay, MOJIOKEeHHs SKUX MOKJIaICHO B OCHOBY HALIOTO I0CITIKEHHSI.
VY nHamiiéi poboTi M mepeayciM 30cepeKyeMOCs Ha MOJOKEHHIX
KOMIIETEHTHICHOT'O MiAXO0y, BiAMOBIIHO O SIKUX OCOOUCTICHHUIA
Ta IHCTPYMEHTAITLHHUI KOMIOHEHTH (haxOBOT KOMIIETEHTHOCTI Nepekyiaaayda
MOCIJJAI0OTh OJIHE 3 MPOBIHUX MICIlb Y CTPYKTYpI MiArOTOBKH (aXiBiis
3 MepeKagy Ta CKIafaloThes 3 HU3KM €JEeMEHTIB, IO MiAJIsaraioTh
000B’s13K0BOMY (POpPMYBaHHIO B MeXax nporpamu migroroskn y BH3 [23].
BinnoBinHo no 3acan AisuibHICHOTO MiAX0My, haxoBa KOMITETEHTHICTb
nepeksiajiada € CyKyImHICTIO 3HaHb, YMiHb Ta HACTaHOB (knowledge, skills
and attitudes) [24], a ue o3Hauae, 110 11 po3poOKH 3acaa hopMyBaHHS
y MaiOyTHIX mepeksiajaqyiB iHCTPYMEHTAJIbHOTO Ta OCOOMCTICHOTO
KOMITOHEHTIB CJIiJ] yCTAHOBHUTH, 11I0 CamMe BOHHM MOBHHHI 3HaTH B MEXKax
3raJJaHiX KOMITIOHEHTIB (JICKJIapaTUBHI 3HAHHS ), BMITH pOOUTH (TIpOLIe Ty pHi
3HAHHS) Ta K BOHH MAalOTh MOBOJWUTHUCS (TTOBEJiHKOBI YCTaHOBKH).
BinnoeinHo, HaBYaHHS [IUX KOMIIOHEHTIB MOBUHHE Mepeda4aTy po3pooKy
HE TIJIbKHM MPaKTHYHUX (A7 3a0e3neueHHs MpoLeaypHOi CKIIaJ0Boi),
aJie ¥ TeOpeTUYHUX KypciB (U151 3a0e3nevueHHs JeKIapaTiBHOT CKI1aJ0BOT ).
I"apmoHiiiHe moeqHaHHS MPAKTHUYHOTO Ta TEOPETHYHOrO CKJIAJAHUKIB
i3 JOTpUMaHHIM YMOB e(eKTHUBHOCTI (GOpMYyBaHHS 3rajaHUX
KOMITOHEHTIB, Y CBOIO 4epry, Ma€ 3a0e3MeUUTH PO3BUTOK YCTaHOBUOL
CKJIa/IoBOI (MiJIBUIIIEHHS] MOTHBALlii, 3pOCTAHHS Bi/MOBINATBHOCTI MPH
BUKOHaHHI MepekiaialibKol 1isTbHOCTI TOIIIO).
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Opeanizayiiino-3micmoguii 610k YHAOUHIOE 3MICT HABYAHHS TIOPSI
i3 Horo 3acobamu ta dpopmamu. Tak, popMyBaHHS AeKIapaTHBHOT
Ta MOBEJIHKOBOT CKJIaJIOBOT OCOOUCTICHOTO Ta iHCTPYMEHTAJIbLHOTO
KOMITOHEHTIB ()aXOBOi KOMIMETEHTHOCTI Mepekiiajiadya 37iHCHIOEThCS
B MeKax crielianizoBaHux KypciB « OcHOBH npodeciiiHol MalicTepHOCTi
niepekianaday Ta « YMHHUKH YCTIIITHOTO MpaLeBIallTyBaHH MepeKiiaaada
3a (haxomM» Ha OCHOBI aBTOPCHKHMX HAaBUaJbLHHUX MOCIOHUKIB «OCHOBH
npodeciiiHoi MaiicrepHocTi nepexiaaauay [ 12] tTa « YAHHUKH YCTILITHOTO
MpaleBNallTyBaHHs nepekiagada 3a ¢axom» [14], ski i BUCTYNarOTh
3acobamu HaByaHHS. OCKIiJIbKM 3raJlaHi KYpCcH € TEOPEeTHYHUMH,
BIZIMOBITHO JOpMaMH HAaBYaHHS € JISKILiT Ta CAMOCTIiHa poOOTa CTY/IEHTIB.

dopmyBaHHS TpOLEAYPHOT CKIaA0BOi IHCTPYMEHTAJIbHOTO
KOMITOHEHTY (aXxoBOi KOMIETEHTHOCTI Mepekianaiya B MMCbMOBOMY
nepeknazi BigOyBaeThcs B Mexax crelliasizoBaHoro kypey «CydvacHi
nepeknaganbki TexHosnorii. CucTeMu aBTOMaTH3allil MepeKIamy»,
a B YCHOMY Mepekiajii — B Mexax creuianizopaHoro kypey «CyuacHi
niepekiasiatbki TexHosorii. CHHXpOHHHI NepeKsia]]y CyCHiIbHO-MOITHUHIH
cepi». PospobiieHi KypcH HOCATh MPAKTHUHUE XapakTep, oTke hopMamu
opraHizailii mpoliecy HaB4aHHS y 1IbOMY BUMAJKY € MPAKTHYHI 3aHSTTS,
gKi, 6€3yMOBHO, MalOTh MiJAKPITIIIOBATUCS €(DEKTHBHOK CaMOCTIHHOIO
poboTOr CTyNeHTIB. 3acO0U HaBUYaHHS BKJIIOYAIOTh: aBTOPCHKHIA
HaBYaNTbHUN NOCIOHMK « CHHXPOHHMH NepeKIIajl y CyCiIbHO-MONITHYHIH
chepi» [13]; po3pobiieHi MeTONMYHI MaTepialu 3 PO3BUTKY
nepeksafanbkuX HaBUYOK Ta BMiHb i3 BUKOPHCTAHHSM CHCTEM
aBTOMAaTH3AlliT MepeKiajly; CUCTEMH aBTOMAaTH3allil nepekiajy, HajaaHi
B Mexkax npoekty CAT for GRAD [22]; obnaiHaHHS AJ11 CAHXPOHHOTO
nepekiaay B crielianizoBaHiii 1aboparopii.

Oyintosanvnuil 610K € HEBiJ’ EMHUM KOMIIOHEHTOM MOJEI, 0 HbOIO
BXOJISITh TApaMeTPU KOHTPOJTIO (KpUTepii chopMOBaHOCTI 0COOUCTICHOTO
Ta IHCTPYMEHTAJILHOTO KOMIOHEHTIB (PaxoBOi KOMIETEHTHOCTI MalOy THIX
nepeknanavis) ta GopMH KOHTPOIIO, sKi, Y HAIIOMY BHUIMAJKY, MAtOTh
HAO0YHO MPOJIEMOHCTPYBAaTH C(h)OPMOBAHICTH A€KIIAPATHBHOI, MPOLETYPHOT
Ta YCTAHOBYOT CKIIQJIOBUX JOCTI/IPKYBaHUX KOMIOHEHTIB. BiqnoBigHo,
(GOpMH KOHTPOJIO BKJIIOYAIOTh: KOHTPOJbHUHN mepeksan (yCHUM,
MUCHLMOBHIA) 13 BHKOPUCTAHHSM BiZIMOBITHAX MEePEKIaJallbKUX TEXHOIOT I
(KOHTpOJTB TpOLeYyPHOT CKJIaI0BOT), BUKOHAHHS TECTOBHX 3aBIaHb,
cknaiaHHs ceptudikaniiinoro icnurty Trados (KOHTPOJb TEeKIapaTHBHOT

116



Bunyck 29 2016

CKJIaJIOBOT), AaHKETYBaHHS CTYJICHTIB (KOHTPOJIb YCTAHOBYOT CKIIA/IOBOT).
Peszynomamom peanizailii 3anpornoHoBaHoi MoJiesli BUCTYNAIOTh
c(hopMOBaHi IHCTPYMEHTAITbHHIA T2 0COOUCTICHUIT KOMITOHEHTH (haxoBol
KOMMETEHTHOCTI MalOyTHIX MepekiiaiadiB i3 JOCATHEHHIM KoeillieHTy
HaBueHocCTi He Hik4e 0,80 3a mkasoro B.I1. besnanbka [4].

EdexTriBHA peaizallis MoeIi MOMKIIMBA JIMIIIE 3aBJISIKH IOTPUMAHHIO
Ha ycixX eTamaXx HaBYaHHS YMOB e(eKTHUBHOCTI (opMyBaHHS
IHCTPYMEHTAJILHOTO Ta 0COOUCTICHOrO KOMMNOHEHTIB (axoBoi
KOMNETEeHTHOCTI MaiOyTHIX mepekyanadiB, sKi BUCTYMalThb
CHUCTEMOYTBOPIOIOUUMH eJIeMEHTaMM po3pobieHoi moxaeni Ta
nependavarTh:

1) opranizatito npogeciiiHol MiAroTOBKK NMepeKiaiadiB 3 ypaxyBaHHIM
BUMOT PUHKY MepeKIagalbKIX MOCIyT;

2) po3poOKy MeTOoAWKHU (POpMYBaHHS IHCTPYMEHTAIBHOTO Ta
0COOMCTICHOTO KOMITOHEHTIB MepeKIIaallbKoi KOMITIETEHTHOCTI HAa OCHOBI
CTaHJAPTIB MepeKIaallbKol ramy3i Ta Mojeni npodeciiiHoro npodimto
nepekianava (translator competence profile), po3po0ieHol B Mexax
npoekty EMT (European Master's in Translation);

3) 3abe3neueHHs GOpPMYBaHHS IHCTPYMEHTAJILHOTO KOMITOHEHTY
SK Yy MUCbMOBOMY, TaK i B YCHOMY TiepeKJIai;

4) rapMoHiiiHe MoenHaHHA (OpMYyBaHHS IHCTPYMEHTAJIbHOTO
KOMITOHEHTY 3 (OpPMYBaHHSM MepeKIagalbkuX HABUYOK Ta BMiHb.

3anponoHoBaHa Mojelb (GOpPMYBaHHS OCOOHMCTICHOTO Ta
IHCTPYMEHTAJIbHOTO KOMITIOHEHTIB (haXOBOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
nepekyiaiadiB Mae BiIMOBIAATH HU3LI SKICHUX Xapakrepuctuk [17; 18].
VY Hamomy BMMAaJKy MOJeb Bil3Ha4daeTbes: |) KOHLENTyalbHICTIO,
IO peali3oBaHo MUISIXOM OMOPH HA KOMIETECHTHICHUM Ta JisyIbHICHUIMA
MiAX0AM; 2) CTPYKTYPOBAHICTIO, 1110 BUSBIIIETHCS Y HITKOMY Ta JIOTTYHOMY
BUJIJICHHI 1T KOMIIOHEHTIB; 3) CUCTEMHICTIO, IO BTLIIOETHCH 3aBASIKH
B3a€MOIMOB’A3aHOCTI Ta B3aEMO3YMOBIIEHOCTI KOMIIOHEHTIB;
4) KepOBaHICTIO, IO JAOCATAETHCS LUIIXOM MPOEKTYBaHHS TMpoLecy
HaBYaHHSI, TOSTAIHOT HOT0 IIarHOCTHKHW Ta BHECEHHSI HEOOXi/THUX KOPEKTHB;
5) eheKTHBHICTIO, [0 BUSBISIETHCSA y JAOCSATHEHHI CTYyASHTaMH
HEeOoOXI/IHOTO PiBHS HABYEHOCTI; 6) BIATBOPIOBAHICTIO, IO Mepeadayae
MOJKJIMBICTh 3aCTOCYBaHHS po3poOsieHOT Mojeni B iHmux BH3,
Jie TMPOBOAUTHCS MIJTOTOBKA Mepekianavip, iHIIUMH cy0’eKTaMu
OCBITHBOTO MPOIIECY.
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BucHoBk# i nepcnekTuBH. TakuM YHHOM, Y 11ilf CTATTI MU HAOYHO
300pa3uiii MoJieNb OPMYBaHHS IHCTPYMEHTAIBHOTO Ta 0COOUCTICHOTO
KOMIOHEHTIB (axoBOT KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX Nepekianavis,
y sKill BioOpaxkeHO CTPYKTYpHO-GYHKIIIOHAIBHY B3a€EMOJIII0 YCIX
KOMMOHEHTIB Mozeni (LiJIbOBUI, METOJIONIOTIYHWH, opraHizaliiiHo-
3MiCTOBUH, OL[IHIOBAJILHUA, Pe3y/JIbTaTUBHUI) Ta YMOBH €(eKTHBHOCTI
(dhopMyBaHHS IHCTPYMEHTAJIBHOTO Ta OCOOUCTICHOTO KOMITOHEHTIB
(haxoBoi KOMMETEHTHOCTI. Yci KOMIMOHEHTH pO3pobJieHOT Moaesi
€ B3a€EMOTOB’SI3aHUMH 1 B3aEMO3YMOBJCHUMH Ta CHPSIMOBaHi
Ha 3a0e3mneueHHs onTUMi3allii npouecy popMyBaHHs IHCTPYMEHTAJILHOTO
Ta 0COOMCTICHOTO KOMIOHEHTIB (PaxoBOT KOMMNETEHTHOCTI MalOyTHIX
nepekianadip. [lepcnekTUBY A0CTiKeHb BOAUYAEMO Y MOAANBIIOMY
BHBUCHHI MUTaHb (DOPMYBAHHS 3raJIAaHMX KOMITIOHEHTIB.
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AKTYAJIBHICTH
IMPOBJIEMHA ®OPMYBAHHS
MNPOEKTYBAJIBHUX YMIHb
Y MAUBYTHIX YUYUTEJIB
IHO3EMHOI MOBU

Ykpaincoeka 0.0., kano. neo. nayk (Xapkie)

CTaTTiO TIPUCBAYCHO OOTPYHTYBAHHIO HEOOXiTHOCTI PO3POOKH TEOPETHUKO-
METOAMYHUX 3acan pOpMyBaHHS MPOEKTYBAIBHUX YMiHb MalOyTHIX yduTesniB
IHO3EMHHIX MOB. ABTOp yKa3y€ Ha Te, 110 Ha KOPUCTh aKTyaJIbHOCTI 1i€] mpolnemMu
CBiUUTH HASBHICTH HU3KM YMHHUKIB, SKi IETAILHO PO3MISIHYTO Y cTarTi. Cepen
HUX aBTOP BUIIJAE CydacHi OCBiTHI TEHIEHIII, Pi3HOMAHITTd KOHTEKCTiB
BUKOPHCTAHHS Ta HaBYaHHS MOBH, mpodeciiiHi 000B’SI3KM BUNUTENIB.
HarosnonryeTrbcst Ha HEOOXITHOCTI CTBOPEHHS CIIELKYPCY 3 YKJIaJaHHS BIPaB.

Kaniouogi csioBa: maiiOyTHi BUnTENi iHO3€MHOT MOBH, IPOSKTYBAJIbHI BMiHHS,
YKJIaIaHHS BIPaB.

Ykpaunckasa O.A. AKTyaJbHOCTb npobjieMbl GOPMHPOBAHUS
NPOEKTHPOBOYHBIX YMeHHi1 y OyAyIIMX yunTesIeli HHOCTPaHHOIO si3bIKka. CTarbs
nocBsimieHa 00OCHOBAHWIO HEOOXOIMMOCTH pa3pabOTKU TEOPETHKO-
METOANYECKUX OCHOB (POPMHUPOBAHUS MPOEKTUPOBOUHBIX YMEHHUH OymyIminx
yuuTesnell MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. ABTOp yKa3blBaeT Ha TO, YTO B TOJb3Y
aKTYaJbHOCTH 3TOil MpoOJIeMbl CBUAETENBCTBYET HAJIMUYME psina (HakTopos,
KOTOpBIE€ AETAIbHO PAacCMOTpPeHbl B cTarbe. Cpean HUX aBTOp BBIAEISET
COBpeMeHHble 00pa3oBaTesibHble TEHAEHLUU, pa3HOOOpa3ue KOHTEKCTOB
WCTIONB30BAHMSA 1 00yUSHHUS A3BIKY, TPOQeCcCHOHANBHbIE 00I3aHHOCTH yUUTES.
INopuepkupaerca HEOOXOAUMOCTb CO3/aHUS CIELKypca MO COCTaBJICHUIO
yIpaXHEHU.

KnwoueBsie cjoBa: Oynymue y4yuTenss HWHOCTPAHHOTO S3bIKa,
MPOEKTUPOBOYHBIE YMEHHS, COCTABIICHUE YITPAKHEHU.

Ukrayinska O.0. Topicality of the problem of developing future foreign
language teachers’ designing skills. In modern textbooks on the language
teaching methods future teachers of foreign languages are required only to
analyze, evaluate and select tasks from national and foreign textbooks because

© Vkpainceka 0.0.,2016
123



BuknagaHHs MOB Y BUIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjlagax OCBiTH

of the syllabus requirements which contradict current tendencies in education,
roles of the teacher in particular. Due to such contradiction numerous pedagogical
researches are being done to eliminate the necessity of developing designing
skills as well as practicing teachers. However, none of them concerns the
procedures and techniques of teaching students designing their own tasks.

Thus, the article is dedicated to justifying the necessity of establishing
theoretical grounds of developing foreign language teachers’ designing skills
caused by a number of factors.

Introduction of new standards such as the European Portfolio for Student
Teachers of Languages and In-service Teacher Professional Development
(Ukraine) which define the framework of teachers’ progress including designing
learning materials and activities appropriate for learners.

Constant updating of information technologies which should be used by a
teacher so as to match interests and needs of the Millenniums.

A wide scope of all possible target language use situations cannot be
addressed by any good British textbook.

Some information in textbooks becomes outdated, thus, needs to be
substituted.

Introduction of ZNO tests for school-leavers demands from a teacher to train
students testing which presupposes good knowledge of test formats and ways
to do them.

In-service teachers’ job includes more responsibilities than expected.

It is obvious that theoretical knowledge is not sufficient for doing the real-
world teacher’s job. Hence further research must be done relating to the scope of
designing skills, methodological tasks, pedagogical conditions for implementation
of the special course along with classes of teaching methods, oral and written
language practice aimed at developing the target ability. It would be wise to
apply procedures used in testing to guarantee good quality of tasks.

Key words: designing skills, design tasks, teachers of foreign languages.

AHaui3 3aBiaHb Ta 3aMuTaHb JUiS (CaMO)KOHTPOJIIO B METOAMYHHUX
nociOHMWKAaX Ta MPAKTHKyMax JUisl MiITOTOBKK MaHOyTHIX y4WUTeNiB
iHozemHoi MoBu (mani — IM) (H.JI. l'ansckoBa (2005), .M. Konkep
(2004), JI.C. ITanosa (2010), C.}IO. Hikonaesa (2008, 2015),
I1.H. ba6Ginceka, T.I1. JleontheBa, [.M. Annpeacsu (2005),
O.M. Conoroga (2008), O.b. TapHononbekuii (2006), A.M. Illykin (2004))
MoKa3ae, IO B OCHOBHOMY rnependavacTbes (pOpMyBaHHS Y CTYJCHTIB
BMIHHSI aHAJTi3y Ta OLIHIOBAHHSI BIPAB/3aBIaHb i3 CYYaCHUX BITUHU3HSIHUX
Ta 3apyOKHUX HABYAJILHO-METOJIMYHUX KOMIUIEKCIB, IEPBUHHOTO I0CBITY

124



Bunyck 29 2016

poboTH 3 HUMHM (Hasedimb npuxIao 6npasu 04 ..., GUSHAYME nepesas
ma HeOONIKU ... 6NPAG, GU3HAYMe MUnU 6npaeg), Nodopy ix i3
ypaxyBaHHSIM BIKOBUX OCOOIMBOCTEH YUHIB 1715 3a0e3MeueHHss MOTHBALIiT
Ta aKTHBI3allii IXHOT PO3yMOBOI JiSTIbHOCTI B OBOJIOJIIHHI rTpeamMeToM IM
[1;6; 8;9;10; 125 13; 14; 16]. Lle mosicHIOETBCS TUM, IO y MPOTpaMax
i3 MeTonuMku HaBuaHHA IM 3a3HaYeHUH PO3BUTOK JIWINE TAKUX YMiHb.
Toni sk cy4acHi TeHJEHIIT B OCBITI Ta YHMCJICHHI 30BHIilHI (pakTOpH
nepen0avyarOTh HASBHICTh THYUYKOCTI MHUCJEHHS B yuutens IM
Y 3aCTOCYBaHHI HOBITHIX TEXHOJIOTiH Ta yKIaJaHHi 3 1X ypaxyBaHHAM
BJIACHUX HaBYAJIbHUX BIPaB, KOHTPOJBHMX 3aBIaHb i HaBYAJIbHO-
METOAMYHUX KoMIulekciB. HezanoBoneHHs 1iel moTpeOu B Mexkax
ICHYIOUMX MPOrpam i3 MiZArOTOBKK BUKTEJISI TPU3BEIIO JI0 MOSBH YUMAIIOT
KiNIbKOCTI JOCIIKEHb 111010 (OPMYBaHHS MPOCKTYBaJIbHUX YMiHb
Ta BUKOPHCTaHHS MeAaroriqyHoro Au3aiiHy, ane i poOoTH NepeBaKHOIO
KIJIBKICTIO IeIarorivuti, a He METOUYHI.

Tak, nampuknan, M.C. 3asu posrasaana GopmyBaHHS
MPOEKTYBaJbHUX YMiHb y MaHOYTHIX YUYUTEJiB MOYATKOBOT IIKOJIH
3aco0aMM METOOWYHMX 3ajdad, aje il AOCIiIKeHHS MPHUCBIYESHO
yKJIaJaHHIO MaTeMaTu4yHux Brnpas [2]. JI.M. IBamosa po3pobuia
3arajbHOUJAKTHYHI TEOPETHKO-TIPAKTHYHI 3aCajl PO3BUTKY BMIiHHS
puntens IM npoekrtysatu Bnpasu [3]. A.I. KnenikoBa po3pobuna
METOAMKY HaBUYaHHS MENaroriyHoro AW3aiHy 3 BUKOPHCTAaHHSAM
iHdopMallifiHUX Ta KOMyHiKalliiHUX TexHounoriH [5]. O.M. IrHa y miaroToBi
BUMTENIB Tiepeadauae JUIIe eJIeMEHTH NeJaroridyHoro ausainy [4].
H.B. Maiiep npononye mMaiOyTHIM BUKJIagadaMm (paHily3bkoi MOBH
y mpoiieci camocTiitHoT poboTH B iHpopMaNiiHO-KOMYHIiKal[iHHOMY
HaBYaJbHOMY CEpeIoBHIII yKJaaaTH BIpPaBH, aje il MeToauka
He niepedayae MocTynoBOro pO3BUTKY 1IbOTO BMiHHS [7]. Asie, Ha sKaJb,
JKOJHA poOOTa HE MICTHUTH ONMUCY JIETANIBHOT TEXHOJOTiT HaBUYAHHS
MalOyTHiX yuuTesnis IM, aHmmiichbKOT 30Kpema, YKIaaHHs BIpaB/3aB/aHb.

[{ono 3apy0ixkHOTO TOCBITY, TO iICHYE MEBHA KiJIbKiCTh po0OiT npo A00ip
Ta po3poOKy HaB4AIbHUX MaTepialiB (Hanpuknan, J{. Xoapn, /. Meiimx,
A. Meiini, Jlx. Makanicrep Ta iH. [19; 20]) abo 3aranbHOAWAAKTHYHI
3acajqu nejaroriyHoro ausaiiny (Hanpuknan, [LE. [lInens6ekep [21]).
OnHak 3amnpornoHOBaHI TeopeTHYHa 0a3a Ta MPaKTUYHI peKoMeHaallil
a/IpecoBaHi BUMTEIISIM, 1110 BXKE MPALFOIOTH B HABYAJIbHUX 3aKJ1a/IaX Pi3HOTO
THUITY, a He CTyAEeHTaM, SIKi 11le He MaloTh IOCBily BUKJIQIaHHS.
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3 iHI10T0 OOKY, YMMaJIo poOiT, 31e0iIbIIOr0 OPUTAHCHKUX, PUCBSTUEHO
PO3po0iLi TECTOBUX 3aBJIaHb, a came TXHill CTPYKTYpi, THIIOJIOTIT, iepeBaram
i HeJoJlikaM, TeXHOJIOTIT YKIaJAaHHd Ta aJAMIHICTpyBaHHs, Bajligamii
(nanpuknan, C.K. Birn (tectryBanus nucwpma) [22], [. dynuep
(TectyBanHs ToBopiHHsA) [18] Ta GaraTo iH.). MoxeMo e MOSCHUTH
KoMepliasTizalliero i€l raimy3i, OCKiIbKA MiXKHAPOJIHI TECTH JIsi OTPUMAHHS
ceptudikary npo piBeHb BOJOIIHHS aHMIIHCHKOIO MOBOIO € CIPaBOIO
NMpuOyTKOBOO, a/)Ke TUCSIYi KaHIWAATIB y BChbOMY CBITi CKJIalaloTh
X JUIsl OTpUMaHHs poOOTH ab0 JJIs BCTYITY JI0 BUIIMX HABYATIBHUX 3aKJIa/IiB
(BH3). Tomy nocmijkeHHS B OCHOBHOMY CITPSIMOBAHI Ha IMiJIBUIIECHHS
sKocTi uuX TecTiB. [1{oa0 TecTiB, ki BAKOPUCTOBYIOTHCS B HABYATILHOMY
npolieci, To Takux poOIT icHye He Tak OaraTo, 60 po3podKa TeCTOBUX
3aBJaHb MOTpedye 3HAUHOT KIIBKOCTI Yacy, BUMArae MmeBHUX JIIOIChKUX
Ta MaTepiallbHUX pecypciB. Alie 3aBISKH 3aCTOCYBAHHIO YiTKOT
cTaHaapTuianii npouecy po3poOKH TECTH CTAIOTh BaJiIHUMH,
00’ eKTUBHUMHU Ta HaliIHHUMHU. MU HanosisraeMo Ha ToMy, 11100 NPUHIIANH
yKJIaJIaHHSl TECTOBUX 3aBIaHb, Xoua O NesiKi 3 HUX, 3aCTOCOBYBAJIUCS
i 10 HaBYAJILHUX BIPAB, L0 3HAYHOIO MipOIO CHIPUSTHME MiABUILIEHHIO
SKOCTiI OCTaHHIX. 3/1aBanocs 0, IKiCTh OJIHIET OKpeMOi BIPaBU HE TaK
3HAYHO BIUIMBAE HA YUHIB SIK PE3YJIbTATH CKIIA/ICHUX ICTIUTIB, aje SKIIo
MOYMATH MPO HACITIJIKH MiAFOTOBKY Ha OCHOBI HU3bKOSIKICHUX Marepialiis,
TO MiABWINEHHS BHUMOT [0 BIpaB BHUSABUTHCS BXKE HE TaKUM
HEOOTPYHTOBAHUM.

TakyM YMHOM aKTYaJdbHICTh LBOTO JOCIIIKeHHs MOB’s3aHa 3
noTpedoro y crieiasibHii npakTHyHii npodeciiiHii miAroToBLi MaiOyTHHOTO
Bumrens IM 3 ykiiagaHHs HaBYaJIbHUX BIPaB Ta KOHTPOJIbHUX 3aBIaHb.

Mertoro cTarTi € O0TpYHTYBaHHS HEOOXiTHOCTI PO3POOKH TEOPETHKO-
METOJMYHHUX 3acall POPMYBaHHSI MPOECKTYBAILHUX YMiHb MaiOyTHIX
yuureni IM. Sk yke 3a3Havasiocs Buile, Taka HEOOXiHICTh 00yMOBJIeHA
HU3KOI0 YMHHHKIB. Po3risHeMo iX netanpHime.

Buxnan ocHoBHOro marepiaay. Y upoMy muTaHHi Ge3nepevHo
3HauYylIMMU BBaxkaemo nopaau J[. Xosapa ta J[. Mel:k cTOCOBHO
yKJIaJaHHs e(peKTHBHUX aHTIIOMOBHHMX HaBUYAJILHUX MarepialiiB, y SKUX
BOHHM TaKOXX BHJIUIMJIM Taki mepeBard BIpPaB, pO3pOOTICHUX CaMHUMH
BUMTEIISIMH:

— KOHTeKcTyauizallis (BilMOBiIHICTh MPOrpaMHUM BUMOTaM, 3aBIaHHIM

Kypey),
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— ypaxyBaHHS iHIUBilyalbHUX MOTped yUHIB,

— mepcoHanizailis (ypaxyBaHHsS HaBUQJILHUX CTHUITIB CBOTX YUHIB),

— CBOEYACHICTh (CBOEYACHE BiZIOOpaKeHHS MiCIIeBUX MOJIii),

— HasBHICTh pecypciB (0OMexeHicTh pecypciB 3 TOTO YW IHIIOTO

acriekty) [19].

OnHak, Ha Hallly TyMKY, TaKHH Nepesik YMHHUKIB, 110 3yMOBIIOIOTh
notpedy y GopMyBaHHI MPOEKTYBAJIbHUX YMiHb Y MalOyTHIX y4UTeEIiB
HE € BHUEPITHAM, OCKIJIbKH aBTOPH &/IpecyBalTi CBOT MOPaJIU CrieIlialicTaM-
NpakTUKaMm 0e3 3a3HaYeHHs IXHbOTO MiCIlst pOOOTH.

Ak 3a3navae 10.C. 3asn, cyvacHi WIKiIbHI MporpaMu HaBYaHHS
30pi€HTOBaHI Ha PO3BUTOK MHCJICHHS Y4YHiB, Ha OBOJIOJIHHS HUMH
3araJbHUMM CTIOCOOAMHM JIil, HA BUKOPHUCTAHHS MOIIYKOBHUX METO/IB
HaBYaHHS Ta BApiaTUBHUX HABYAIbHHX 3aB/IaHb, 1110 3yMOBITFOE HOBI BUMOTH
IO MIiATOTOBKH BYMTENIS, 3MaTHOTO CAMOCTIMHO BTUIMTH OCHOBHI imeil
HABYaHHs, ajie MPAKTHUKA MiIFOTOBKKW MaWOyTHIX YYHUTENiB CBIYHUTH
npo Te, IO AJeKO He 3aBKIM BUITyCKHUKH neaaroriynnx BH3 3nathi
3pO3YMITH, IPUHWHSATH Ta BIIPOBAJUTH HOBI KOHIIETILIiT TA TEXHOJIOTIT OCBITH,
a TaKOXX 3aCTOCYBATH HAsIBHI IICHXOJIOTO-TIeIaroriyHi Ta MeTOANYHI 3HAHHS
B peaJilbHOMY HaBYaJIbHOMY Mpoleci B mkoii [2: 4]. Sk Hacninok,
Ha Cy4yaCHOMY e€Tarli pO3BUTKY BHIIOI INKOJIH BUHHUKJIA HEOOXiTHICTh
NpUBE/ICHHS CUCTEMH HaBUaHHS MaOyTHIX yuutesis IM y BiamoBinHicTh
JI0 OCBITHIX MOTPed cepeIHbOT HIKOJTH.

CyuacHi colliaJibHi, MOJITHYHI Ta €eKOHOMIYHI TPOLIECH BUKIMKAIH
MEeBHI 3MiHHU B OCBITHIX TEHJCHILIAX Y €BPOIIi, 30KpeMa 11e CTOCY€EThCs
PO3IIKUPEeHHs CIeKTpy podiel yuutens IM. HoBi BUMOTY 3HaWIIITN CBOE
Miclle B HOpMaTHBHil 6a3i, a came JOKyMEHTax peKoMeHaaliiiHoro
xapakTepy. 3oKkpemMa 3HaxoquMo B €BporneiicbkoMy nmopTdorio s
MalOyTHiX yuuTeniB IM 3rajyBaHHsS TakOro METOJWYHOTO BMIiHHS
«l can design learning materials and activities appropriate for my
learners» [17: 31]. Ila pexkomennanis ypaxosana B [Iporpawmi
MiCSAUNIOMHOT mejaroriyioi ocsitu puurtenis IM (2012), Tam yxe
3a3HA4Ya€ThCs B CKIAIOBUX MPOoQeciitHOT AisNTbHOCTI, 0 «HedaxiBelpy,
TOOTO CTYJAEHT BUIIOTO HABYAJbHOTO 3aKJaay 3a crelialbHICTIO
«aHMTiHChbKa MOBay, Ma€ IEMOHCTPYBATH KOMITIETEHTHICTh Y CKJIa/IaHHi
MPOCTHX TECTOBUX 3aBJiaHb, TOAI K PO3POOJSATH BIACHI HaBYalbHI
MaTtepiaim Jjis peatizalii MeTH YpOKY Ma€ BMITH JIHIIE CIICHIaTiCT Apyrol
kareropii [11: 11-12].
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[HIIUM YUHHUKOM YBa)KaeMoO MOSIBYy HOBHUX iH(popMallifiHo-
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH, 110 MOCTIHHO BAOCKOHAIIOIOTLCS. Y Mepeiky
MiIPYYHUKIB, 3aTBEPAKECHUX MiHICTEPCTBOM, HEMAE EJIEKTPOHHUX
niapyuHuKiB. Tofi K MOKOMiHHS «MITIEHIYMiB)» Maiike «KHUBe» B iIHTEPHETI
Ta paHO MOYNHAE KOPUCTYBATHCS eIeKTPOHHUMH MPUCTPOSIMH. Och TOMY
TaK BA)KUIMBO HABYATH CTYJCHTIB 3a JIOTIOMOTOK HOBITHIX TEXHOJOTIH
Ta HABYATH yKJaJlaTH BMNpaBu B iHQopMaiiiHO-KOMYHIKaI[iHHOMY
HABUAJILHOMY CEepPe/IOBHIIL.

OKkpiM LBOTO 3TaJlaeMoO TNpPO HAasABHICTh PiI3HUX KOHTEKCTIB
BUKOPHCTaHHS MOBH, 10 BUBYaeThes (Target Language Use Situation).
B ykpaiHCBKMX mIKOJIaX IIHMPOKO MpeJCTaBlIeHI peKOMEHIOBaHi
MiHICTEpCTBOM OCBITH i HayKH MiApYYHUKH OPUTAHCHKHUX aBTOPIB
(Get Set Go!, Way Ahead, Next Move, Family and Friends, Kids Box,
World Wonders, In Touch, Friends, Challenges Ta iH.), ajJe BOHH
He HarnlcaHi creliaibHO Jis YKpaiHU, TOMY He BPaXOBYIOTb HalliOHAbHI
0COOJIMBOCTI, HE MOXYTh MOBHOK MipOl0 cnpUsATH HOPMYBaHHIO
MONIKYTBTYPHOCTI Ta IHTEPKYJIBTYPHOCTI YKpPaiHChKUX IIKOJISIPIB.
Ile 3ymoBo€e NoTpeOy y MOMOBHEHHI IIUX MiIPYYHHKIB 3aBJIaHHSAMMU,
po3po0sIeHMMH YKpaTHCHKUMH BUMTENIIMH. [0 TOTO 3K, y MiApyYHHKAx
4yacTo JIeIKH MaTepiajl BTpayae CBOIO aKTYallbHICTh, 1 Yepe3 Lie Mae
OyTH 3aMiHEHH I HOBUMHU JaHUMH.

Binbmi Toro, Ha mouarky 2000-X poKiB i3 METOO MiJIBUIIIEHHS SKOCTi
Cepe/IHbOT OCBITH y HU3IlI €BPONEHCHKUX KpaiH JJisl BUMTYCKHUKIB HIKiJT
3anpOBAKYIOThCS ICTIUTH, Pe3YJIbTaTH SIKMX YPaXOBYIOTbCS TIPH BCTYI
no BH3 (nanpuknan, EI'D B Pocii, 3HO B Ykpaiui, Matura y Tonbiii
Ta iH.). 3rajilaHi icnUTH NiepedadaroTh ckiananHs tecty 3 IM, 3okpema
3 aHridckkoi. [le BUMarae Bij yduTesniB HIKOIH OyTH OOIZHAHWMHU
Yy TECTOBUX TEXHOJIOTIAX JJisg TOTO, 0O FOTYBAaTH CBOTX Y4YHIB
JI0 YCTIIIIHOTO CKJTA/IAHHS LIWX iCITUTIB.

3arabHOBIIOMO, 1110 BUMTEIISIM TOBOAUTHCS PO3POOIISATH 3aBIAHHS VTS
opranizailii caMoCTiHOT poOOTH yuHiB, poOOTH 3 YUHSIMH, 1110 HE 3/1aTHi
BUYACHO OTIaHyBAaTH HABYATHLHY MPOTPaMY, iH/IMBITyaJTi3allil HABYaHHSI, & TAKOXK
JUTS IPOBEJICHHS TO3aKJIACHUX 3aXO0/1iB, PI3HOMAHITHUX KOHKYPCIB, OJTIMITia,
Ta HE 3aBXK/M e poOJIATh TOCBIAUCHI METOJIUCTH. A Ha CTapIIUX Kypcax
CTYACHTH HE OBOJIONIBAIOTH BiAMOBIIHUMM TEOPETUYHUMH 3HAHHSIMH
Ta MPaKTUYHUMH HaBUYKaMH CTBOPEHHS 3aBJlaHb, TOMY BUSBISIOTHCS
He TOTOBHMMH JI0 TIOYATKY TaKoT CaMOCTIHHOT npodeciifHOT isIbHOCTI.
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Buxonsum 3 BracHOro AOCBidy, 3ayBakMMO, IO JIMIIE TEOPETHUYHI
3HAHHS MPO KOMIUIGKCH Ta CUCTEeMHU BIPAB, MPUHLMITK HABYAHHS BHUIIB
MOBJIEHHEBOI AiSUIBHOCTI HE € JOCTAaTHIMM AJI1 BUKOHAHHS MEBHUX
HeoOXiHUX menaroriyHux Aik. Tak y XapkiBcbkOMY HalliOHAJILHOMY
nenaroriunomMy yHieepcuteTi imeHi [.C. CkoBoposu Bxke Maiike 10 poki
CTyAEeHTaM I’ STOTO POKY HaBYaHHS BUKJIANAETHCA TEOPETHUHO-
npakTU4HU ciienkypc « OCHOBH TECTOJIOTI» SIK HAIOYA0BA 10 6a30BOTO
Kypcy i3 METOMKH BHK/IaaHHs IM. loro MeToro € posiiupeHHs 3aranbHoi
npodeciiHO-MeTOANYHOT MiATOTOBKK MalOyTHIX yunTeniB. Y miepiii poku
BUKJIQJIaHHA CMILIKYPCY TTicIIs MPOCITYXOBYBaHHS JIEKLiH HAa MPAaKTHYHUX
3aHATTSX CTYIEHTaM MPOTOHYBAIOCS BUKOHATH FOTOBI TECTOBI 3aBIaHHS
CaMOCTIHHO BiJIMOBITHO JIO iHCTPYKIiT, BUSBUTH TPYAHOIII CKIIaJaHHS,
BCTAHOBUTH 00’€KT KOHTPOJIIO, PiBeHb CKJIAJHOCTI Ta Yac BHUKOHAHHS,
NpoaHai3yBaTH MepeBary Ta HeIoJiKK KOHKPETHHX THITIB 3aB/1aHb, a IOTIM
YKJIaCTH HU3KY BJIACHHUX TECTOBHUX 3aBAaHb. SIKiCTh LIMX 3aBAaHb
BUSIBUJIACSA Jy)K€ HU3BKOIO. Y CTYIEHTIB BUHHUKAIMU MpobiieMu
3 Y3TO/DKEHHSM BJIACHMX 3aBJaHb i3 3aJaHUM 00’ €KTOM KOHTpOIIO,
YpaxyBaHHSAM HIUBIAYaIbHUX OCOOTUBOCTEH YUHIB Ta OMHO3HAYHICTIO
(hopMyTFOBaHHS 3aMMTaHb. Y pe3yabTari boro OyJI0 3MiHEHO NIPIOPUTETH
crenKypey Ta 30iIblIeHO 00CsAT TOTOBUX 3aBAaHb IS aHanmizy. OnHaK
1le He Qy)Xe BIUIMHYJIO Ha SKICTh BUKOHAHHS CTYASHTCHKHUX 3aB/aHb.
Cxoska cuTyallisi ckjanacs 3 BIpaBaMU, SKi CTYASHTH H00Upanu
YU pO3pOOJISIIA caMi JUIsl CeMiHApChKHMX 3aHATh i3 HABYaHHS TOTO
YH iHIIOTO BU/Ly MOBJICHHEBOT JIISUTBHOCTI B KypCi METOJJUKH BUKJIAIaHHSI
aHMiHCHKOT MOBH Ha 4-My pOLli HABYAHHS.

Ax Binznavatote H.B. Tyunna ta [.M. KamuHiH, J0CBiJ cKkilaaaHHs
TEeCTIB Ta camMOaHalli3 € HeJJOCTATHIMHU JJIsl IPYHTOBHOT MiATOTOBKH
CTYJCHTIB JIO PO3pOOKH BJIACHHMX 3aBJiaHb, HEOOXIJIHA CHCTeMaTH3allis
Ta TEOPeTHUYHE y3araJbHeHHS OTPUMAHOTO ITOCBiIy, OBOJOMIHHS
TEPMiHOJIOTI€I0, O3HAMOMIIEHHSI 3 [IMKJIOM PO3POOKH TECTOBHUX 3aB/IaHb/
TecTiB [15: 130]. OTke, OKpiM MOBHO-MOBJICHHEBUX HABUYOK Ta BMiHb,
c(hopMOBaHUX HA JIOCTATHHOMY PiBHI, HABUYOK CKJIa/IaHHs 3aBJaHb,
3HAHHS HalliOHAJILHUX OCBITHIX CTaHAApTIB (HaBYAJIBHOI MPOrpamMu),
METOIMYHUX YMiHb HAaBYaHHS Ta KOHTPOITIO BUJIIB MOBJICHHEBOT TiSITLHOCTI
HeoOXiTHUMU € c(hOpMOBaHI CrielliabHi MPOSKTYBaTbHI BMiHHS.

BucHoBkH. ¥V CcTaTTi po3MISHYTO YMHHUKH, L0 3YMOBIIOIOTH
HEOOXIIHICTh BOJIOAIHHSA BUMTENsAMH [M yMiHHSIMH CTBOPIOBATH
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HaBYaJIbHI Ta KOHTPOJIbHI BIPaBH/3aBIaHHS, a caMme: MPOrpaMHi BUMOTH
JIO YUHIB 3arajibHOOCBITHIX HABYAJILHUX 3aKJ1a/1iB, YIIPOBaHKEHHS HOBUX
OCBITHIX KOHIUEMIIiH, CTPIMKHIA PO3BHTOK KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH,
HeOOXiJIHICTh ypaxyBaHHS YKpaiHCBbKOT KYJbTYPH, PO3IIUPEHHS Koja
npodeciitnux 060B’s3kiB yuutens IM. Takum 4rMHOM, BUHUKAE TIOTpeda
y MOLLYKY HOBHX LIUISIXiB KOMITJIEKCHOTO PO3BUTKY MPOSKTYBAIIbHUX YMiHb
y CTyHeHTIB, MaiiOyTHiX yuuteniB IM, a OCKUJIbKM OCHOBHOTO Kypcy
METOIMKH He JAOCTAaTHBbO VISl L[bOTO, TOMY HEOOXiJHHUM YBa)KacMo
PO3POOMTH BiMOBIHUIA CTIELIKYPC Ta OPMYBATH 11i BMiHHS HA PAKTUYHHX
3aHATTAX i3 IM.

Mopanpmoro KocisKeHHsI BUMarae yTOYHEHHs HOMEHKJIATypH
MPOEKTYBAJILHUX YMiHb, BUIIJICHHS KOJIA BiIMOBIHAX METOAMYHUX 3a/1a4,
OKpecJIeHHs MeAaroriuvHuX yMOB JiJis iX popMyBaHHs Ta (OPMYTIOBAHHS
3acajl yKJ1aJlaHHs BIIPaB.
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JIHIBICTUYHI XAPAKTEPUCTHKHA
HAYKOBOI JIEKIIIT
SIK OCHOBA HABYAHHSI AYAIIOBAHHS

Yuwaxosa H.B. (Xapkis)

CTarTiO MPUCBIUEHO PO3MIISY JIEKCUKO-IPAMaTHIHIUX 0COOIMBOCTEHM TEKCTY
HayKOBOT JIEKL{, SIKi BUCTYTAIOTh B SKOCTI MiATIPYHTS IJIsl pO3pPOOKH METOIUKA
HaBYaHHS ay/liFOBaHHS TEKCTIB HAYKOBOTO CTHIIIO MOBJICHHS iHO3EMHHX CTYACHTIB
MOYaTKOBOTO €Taly BHBYEHHS POCIHCHKOT MOBM K iHO3eMHOi. 30Kpema
BUOKpeMJIeHO crienudiuHi sBUIIA JeKCUKH, Mopdonorii, cuHTaKcHCy
Ta (POHETUKH, AKi YTBOPIOIOTH iHBapiaHTHI Ta BapiaTWBHI JIIHTBICTUYHI O3HAKH
HayKOBOT JIEKIIi1 [T iIHO3EMHHX CTYACHTIB-TIOUaTKIBIIiB.

Koio4oBi cs10Ba: iHO3eMHI CTYIEHTH, JIEKLLS, JTIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTHKH,
METOJMKa HAaBUYAHHS, HAYKOBUH CTU/b MOBJICHHs, IIOYAaTKOBUN €Tall MOBHOI
T ATOTOBKY.

Ymakosa H.B. JINHrBHCTHYCCKHE XapAKTEPHUCTHKI HAYYHOH JIEKIINHU KaK
OCHOBa 00y4eHHs ayiupoBaHUI0. CTaTbs NOCBALICHA PACCMOTPEHUIO JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHX 0COOCHHOCTEH TeKCTa HayYHO JIEKIINH, KOTOPbIE BHICTYMAIOT
B KauecTBE OCHOBBI Pa3pabOTKNM METOIUKH OOydeHHWS ayInPOBAHUIO TEKCTOB
HAyYHOTO CTWJISL PE€YH MHOCTPAHHBIX CTYNEHTOB HAYaJbHOTO ATANa WU3y4eHUs
PYCCKOTO 513bIKa KaK MHOCTPaHHOTO. B YacTHOCTH, BIIEIEHBI crienn(prIecKie
ABJIEHUS JIEKCUKH, MOP(}OJIOTHH, CHHTaKCcHCa U (POHETUKH, KOTOPBIE COCTABIISIIOT
WHBAPUAHTHBIE W BAPUATUBHBIC NPU3HAKKA HAYYHOH JIEKLIUH 111 HHOCTPAHHBIX
CTYyAE€HTOB HAYaJbHOTO 3Tarna o0yueHHsI.

KuroueBble cjioBa: MHOCTPAHHbBIE CTYAEHTBI, JEKLUs, JUHIBUCTHUECKHE
XapaKTePUCTUKN, METOANKA 00y4YeHUsI, HayIHBIH CTHIIb PEYH, HAYAIbHBII JTal
SI3bIKOBOM ITONTOTOBKU.

Ushakova N.V. Linguistic characteristics of a scientific lecture as the basis
of teaching listening. The article is devoted to the consideration of linguistic
features of the text of a scientific lecture. These peculiarities act as the basis of
developing teaching methods for training listening of scientific texts to foreign
students at the initial stage of learning Russian as a foreign language. In particular,
specific phenomena of vocabulary, morphology, syntax and phonetics, which
form invariant linguistic signs of a scientific lecture, have been revealed.
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Current, general scientific and specific — main and narrow-purpose words in
the lexical filling of the scientific text are distinguished in the article. It is outlined
that specific linguistic phenomena contain lexical unambiguity, common use of
lexical units in the specific meaning for this style of speech, partial desemantization
of verbs, etc. The optionality of morphological categories and forms, stipulated
by the scientific subjects, objective, summarizing, expressly logical character of
the statement, is examined by the author. It is noted that the scientific style of
speech is characterized by the use of word forms and categories, which aren’t
distinctive features of a literary language, the enlarged use of nouns, the highest
frequency of the word forms usage in a genitive case, restrictive functions of the
categories of verbs, common use of connecting language means. The author
emphasizes that the generalizing and abstract character of the scientific text
causes deagentivity of the statement and the common use of the nominalized
structures. It is also pointed out that the scientific text is complicated by
homogeneous parts of the sentence, participle and adverbial participle turns.
The word order promotes consistency and compatibility of the statement.
Intonation is considered as an invariant component of linguistic features of the
scientific lecture, which serves for the division of semantic centres of the
statement, communicatively equivalent information, speech segmentation. It is
claimed that a variable component is special vocabulary defined by the content
of a certain discipline. The author concludes that the basis for elaborating the
model of training listening is invariant components of scientific lectures.

Key words: foreign students, initial stage of language training, language
teaching methods, lecture, linguistic characteristics, scientific style of speech.

Jlexuist HaNEKUTH 10 MyOJIIYHUX BUCTYIIIB, 0a3ye€ThCS Ha 3a3/1aJ1eTib
MiATOTOBJICHOMY TEKCTi HayKOBOTO CTHJIFO MOBJICHHS Ta BHU3HAYa€ThCS
HayKOBLIMH SIK «BHJ MOHOJIOTiYHOTO MOBJICHHS, YCHUH BUKJIA] TeMH
HaBYAJILHOT IMCIUTLTIHU 200 npobnemuy (nepekian Hamn —H.Y.) [1: 122].
TekeT HaykoBOi JIeKIiT BUCTYMNAE K OJAMHULIL HABYAHHS ay/lilOBaAHHS
Ha 3aHATTSX i3 MOBHOT MiJIOTOBKH 3 TOYKH 30pY CHCTEMHOT OpraHizarif
TEKCTY, IKa Ma€ 3arajlbLHOMOBHI, CTHJTICTUYHO Ta CUTYaTUBHO 00YMOBJICHI
JIHTBICTHYHI XapaKTepUCTUKW. HaBuaHHS CTYIEHTIB-iHO3EMIIiB
crenUQiYHAX JIIHIBICTUUHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY HAYKOBOT JICKIIiT
€ BYKJTIBUM ACIIEKTOM MiAFOTOBKH JI0 CITyXaHHSI JIEKI1ili Ha MepIIoMy Kypci
Ta aKTYaJBHOI0 METOIUYHOIO MPOOIEMOIO.

MeTow cTaTTi € BU3HAYCHHS 1HBAPIaHTHUX T4 BapiaTHBHUX
JHTBICTHYHUX XaPaKTEPUCTHK HAYKOBOT JICKILiT /11 HABYAHHS IHO3EMHHX
CTYJICHTIB ay/iFOBaHHS.
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BucBiTieHHs MeTOnMUHMX MpoOsieM BUKJIAJaHHS HayKOBOTO CTHITIO
MOBJICHHSI TIOCTiliHO TPUBEpPTAE yBAry HAyKOBIIIB T4 METOJHMCTIB.
JlinrBoauaakTHYHI MpoOIeMH HaBYaHHS MPOQeciiHOTO CMIKYBaHHS
posmisnanucs y npausgx M.M. Koxwunof, .P. 'ansnepuna, FO.M. 3emcbkoi,
T.B. Makapesuu, O.0. ®enoporoi, K.I. Motinoi, JI.I1. Kno6ykogof,
JILA. IBanoBoi, O.J[. Mutpodanosoi, H.A. Bype, M.B. buctpux,
C.O. Bumnsikooi, T.M. banuxinoi, O.0. Jlantepoi, /I.1. [3apeHkoBa,
T.B. Bapnamogoi, T.IT. Ckopikosoi, H.M. JlapioxiHoi Torio.

Crerdika HAyKOBOTO MHUCJICHHSI BUCYBAETLCS Y SKOCTI FOJIOBHOTO
CTHJILOYTBOPIOBATIBHOTO PAKTOPY — HOTO EKCTPATTIHIBICTUYHOT OCHOBH [3].
TBOPH HAYKOBOTO CTHITIO BiJIPI3HAIOThCS crieliu(hiYHAM 3MICTOM HayKOBOT
TEMAaTHKH, 00’ EKTHBHICTIO Ta TOUHICTIO Y BUKJIaJIeHHI iH(QopMallii, a Takoxk
iHhopMalliliHOIO HacuueHicTio Ta cruciicTio. Lli pucu oGymoBmIOIOTH
BiIOIp MOBHHX 3ac00iB ycCiX piBHIB, KM Ma€ 4aCTOTHHUW XapakTep
i BpaXoBye JIIHTBICTUYHI OCOOJTMBOCTI JIAHOTO CTHJTIO MOBJICHHSI: JIEKCHYHI,
MOpPQOJIOTIYHI, CHHTAKCHYHI Ta POHETHYHI.

AHaji3 aKTyaJbHUX MyOaikamiii CBiUWTH, 10 y3arajabHIOIOUUI
Ta a0CTpPaKTHUM XapaKTep BUKIIALy OOyMOBIIOE BiJIOip JIGKCUUHHMX
3aco0iB, SIKUM MpUTaMaHHa HeoOXiaHa i TOYHOTrO iH(POpPMYyBaHHS
JIEKCMYHA OHO3HAYHICTh. CJI0Ba, 110 HAJIEXKATh 0 302ANbHOBIHCUBAHOY,
3aeanbHOHAYKOBOI ma NPoPinbHOI JIEKCUKH, 3arallbHUM 00CIrom
onu3bko 2500-2800 nekCUYHUX OJMHHMIIL, CKJIAAAlOTh, HA TYMKY
O./1. MurpodaHoBoT, «3arajbHy JISKCHUHY OCHOBY» (Tiepekiiaz Hatl— H.Y.)
[11: 56] HayKkOBOTO TEKCTY, KA CIYXKUTb Ui ()OPMYBAaHHS HABHUOK
Ta BMiHb npodeciiiHoro cminkyBaHHs. Taki JeKCHYHI OJUHUILI
BUKOPHCTOBYIOTH CTPYKTYPHI HIEHTPH CHHTaKCHYHHUX MOJIeIIeH HayKOBHX
TEKCTiB, MAIOTh BUCOKY BXXHMBAHICTh Ta YAaCTOTHICTb BUKOPHCTAHHSI.
Ho cneyianizoeanux NeKCUYHUX ONWHULb HaleXaTb MepMiHU
Ta mepMiHO6aHa NeKcuKa. TepMiHM — CIIOBa, CTalli CIOBOCMONYYSHHS
(HepiaKo iHTepHaIliOHAbHI), 10 BUHUKIIW B MEBHIH HayKoBid cdepi,
SIKi «TOYHO Ta OTHO3HAYHO HA3KWBAIOTh CTIeIiaJIbHI MOHSTTS HAYKOBOT chepr
cninikyBanHs» (nepexnan Haur — H.Y.) [3: 154]. Hanpuknan: anabuos,
eemoenobun (6ionoris), sarenmuocmo, 2udpoau3 (ximist) Ta in. J{o rpynu
mepMiHO6aHOT TEKCUKHM BXOASTH CIIOBA Ta CIOBOCTIONYYEHHS, AKi
HaJIe)XaTh /10 3arajbHOJIITepaTypHOi MOBH, aje s TOYHOI mepeaadi
iH(opMallii BXHUBAIOTHCS MEPEBAYKHO B OTHOMY YH B OOMEKEHiH KITbKOCTI
3Ha4YeHb. 3BY)KeHHS 00 BUHUKHEHHS HOBOT'O CTeLliali30BaHOTO 3HAUCHHS
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JIEKCUYHOT OIUHHUIII BiJ13epKaITioe (hyHKLIOHATIbHY HeOOXiTHICTh HOMiHALLT
Ta TOYHOTO (POPMYITIOBaHHS KOHKPETHOTO HAayKOBOT'O MOHSATTA. BHacminok
I[LOTO TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBA OTPUMYIOTh HOBE KOHTEKCTHE OTOYCHHSI,
BHUOIPKOBO YTBOPIOIOTH CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHI BiTHOCHHH.

VYV marepianax pociaimkenns O.0. JlanTeBoi Ta i1 mocniqOBHUKIB
3a3HA4Ya€THCA, 110 YCHOMY HayKOBOMY MOBJICHHIO PUTaMaHHa 3arajibHa
TEHJIeHI1isl CTBOPEeHHS iH(QOopMAaIiiiHOT HACMYEHOCTI 32 paXyHOK Y )KUBAHHS
3arajibHOHAYKOBO1 JIEKCHKH, & KiJIbKICTh TEPMiHIB, TEPMIHOBAHOT JIECKCUKH
B YCHOMY MOHOJIOTIYHOMY BHCJIOBJIIOBaHHI MOBMHHA OYTH MEHIIOO
JUTS TIOKpAIleHHsI CIIPUAHATTS iHpopManii Ha ciyX [7]. YcHe HaykoBe
MoBlieHHs1 (nani — YHM) Mae Ginbiny eMoliliHy eKCIpecHBHICTD
MOPIBHSHO 13 MHUCHbMOBOIO (opmoro. KOHTaKTHICTh i3 ayUTOpi€El0
00YMOBITIOE BUKOPHCTAHHS OL[IHOYHO-PO3MOBHHUX BUPA3iB Ta CrieIialIbHOT
JIEKCHKH, 1110 BUpaka€e Cy0’ €KTUBHO-aBTOPCHKE CTABJICHHS J10 TpeaMeTa
pO3MIAAY, HAMPUKIAJ, BIACTYN Big 6€30c000BOT MaHEepH BHKJIATY
(A cuumaio, kax a yoce 206opui, 00 35MOM 51 pACCKAN’CY NO3xHce),
abo B MOEHAHHI 3 TIPUKMETHUKAMU Ta MPUCTIBHUKAMU 31 3HAYCHHIM
OLIHIOBaHHS (nopaszumenvroe c60licmgo). 3aBJaHHs BHKJIajava-
JIEKTOpa TMOJISrae y TOMY, 1100 BUKOPUCTOBYBaTH 3HAHOMi CTYACHTY-
MOYATKIBIFO KOHTAKTHI MOBHI 3ac00M, MiHIMi3yBaTH iXHE HETOYHE
BUKOPUCTAHHS Ta 3aCTOCOBYBAaTH HAOYHI MaTepiaiu (EKCIOHAaTH,
Mpe3eHTallii, cXxeMu, TabJIHIi TOWIO).

MopdosnorivuHi 0coGJIMBOCTI HAYKOBOTO MOBJICHHS Pealli3yloThes
B HAYKOBOMY TEKCTi Y BHOIPKOBOCTI rpaMaTUYHUX KaTeropiii Ta ¢opm,
K € aKTYaJTbHUMH 7151 IAHOTO CTUITIO MOBJICHHSI. BUOIpKOBICTb y)KMBaHHS
IMEHHUKIB MOJIATAE y MEPEeBaAKHOMY BHUKOPHUCTAHHI Ha3B HEICTOT,
110 0OYMOBJTIOETHCS €KCTPATIHIBICTHUHUMH MPUYUHAMHA — PO3IIISIIOM
00’ €KTIB Ta SIBHIIL IICHOCTI y TeKcTaX (32 BUKITFOYEHHSM TEKCTiB HAYKOBO-
MPUPOTHUYUOTO XapaKTepy). [HIIKMM NposBoM BUOIPKOBOCTI TpaMaTHUHUX
¢dbopMm € BxkUBaHHS GOPMHU MHOXHMHU IMEHHHUKIB 31 3HAYECHHIM
30ipHOCTI Ta PEYOBMHHOCTI y 3HAYCHHI Pi3HOBHIIB, 110 HE BJIACTHUBO
3arajbHOJIiITepaTypHili MOBi, HAMpPUKIAA: CMA30YHbIE MACId.
BukopuctanHs O11b111 KOPOTKOTO BapiaHTy rpaMaTuuHKX (popm Moxke OyTH
MOB’si3aHe i3 TEHJCHIIIE€I0 10 €KOHOMIT MOBHHX 3ac00iB, HAMPHUKIIAA:
BUKOPUCTAHHS (OPM UYOJIOBIYOTO POy 3aMICTh KIHOUOTO (K1aguus —
xkaasuuia), GOopM OAHWHHU 3aMICTh MHOXHHH B SIKOCTi cyO’€KTy,
Hanpukiaan: JKueoil opeanuszm scusem, pacmen, pazeueaemcs;
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HYJILOBHX ()OPM POIOBOTO BiIMiHKY MHOKMHH JIJ15I TO3HAYECHHS OIMHUIIb
BUMIpY, Hanpuknan 350 eéonvm, 5 aunep toio. BubGipkosicts Gopm
BJIACHUX Ha3B XapaKTepHa IS epeBasKHOTO BKWBAHHS B 3HAUCHHI O3HAKH
Y POJIOBOMY BiJIMIHKY Ta 'y CKJIa/li TACUBHUX 3BOPOTIB, HAMPUKJIIA]L, 3AKOH
Oma, omxpuim Konymbdom. Tennenuiss no BuOipkoBocti y Mopdosorii
3HaXOAWTh BUPAXKCHHS B OOMEKEHOCTi 0araTo3HayYHOTO BXKMBAHHS
cJI0BO(OPM YHACITIZIOK CTANIOCTI BiATBOPEHHS EBHUX 3HAYECHD IEBHUMH
ciopodopmamu. Hanpukian, popma pogoBoro BiIMiHKY MOXKe BUpaXKaTH
o3HaydanbHi BifHOCUHU (3akon Oma, opean 3penus), MeTy il
abo MpU3HAYCHHS B KOHCTPYKLIAX i3 MPUHMEHHUKOM O/ (CAYJIcUns
015 obmena), o3Ha4aNIbHI a00 00’€KTHI BIJTHOCUHH B KOHCTPYKILifX
i3 MpuMeHHUKOM u3 (u30eaus uz Memanida, cocmoams u3 61020
U cepoco eewyecmsa), BITHOCUHN TIPOCTOPY Ta O3HAKH B KOHCTPYKLISX
i3 IPUHMEHHUKOM om (YOQuIsimbCsa 0Om MOYKY, paccmosHue om NyHKmd
A), 03HaYANBLHUX BiTHOCHH i3 MPUHMEHHUKOM 6 guoe (ghopma 6 uoe
gepemena), KOHCTPYKLIT 3 MpUHMEHHUKAMU nymem, 6 Kavecmee
JUTSL OTTUCY crocoly Ta 3acoly Aii (ghopma 6 sude gepemena, nymem
oenenus).

VY TekcTax HayKOBOTO CTHJIIO MOBJICHHS HaWOijbIl y>KWBaHUMHU
€ BIZIHOCHI IPUKMETHHUKH, PUKMETHUKH MOBHOI (POPMH, aHATIITHUYHI (hOpMH
BUIIOTO Ta HAWBMIIOIO CTYMEHIB MOPIBHSHHS JJIs BUPa3y MOCTiHHUX
AKocTel 00’€KTiB Ta O3HAK 3aKOHOMIPHOCTI SBUIL (Ooree axmueet,
HaumeHee BAJCHYLIL).

TeHzeHLis 10 y3arajdbHEeHHS Ta a0CTPAKTHOCTI, peatizallis 3HaYeHHSI
0e3nepepBHOCTI Ta MOMOBKEHOCTI, /ISl BTUJICHHS 03HAYaJIbHUX 3HAYCHb
Ta 3Ha4YCHHS KOHcTaTalil (haKTiB, yTITIOETHCS Y MEPEBAKHOMY BXKMBaHHI
(hopM TenepiliHbOrO Yacy Ai€ciiB HEIOKOHAHOTO BUAY, HAMPUKIA:
«Tpaxes umeem ¢hopmy mpyoxu. Booa cooepocumcs 60 écex Kiemrax
opeanusma. Ilpu onpedeneHHbIX YCI0BUAX KUCTIOPOO Npespauaemcs
6 orcuokocmoy [6: 17]. ]I cTBOpEHHS 3B 3Ky B TEKCTi BAKOPUCTOBYETHCSI
€IMHUI YacoBUM MaH BUKJIAAY. B TekcTax TUX Hayk, 1110 TOTpeOylOTh
OTKCY XPOHOJIOTIT MO (HAapUKIa, icTopii, reosorii) crnocTepiraeTbes
BUKOPUCTaHHs (YOPM MHHYJIOTO Yacy, a /i HayK (i3HKO-MaTeMaTHYHOTO
HUKITY € XapaKTepHUM BUKOpPHCTaHHA (popM MalOyTHBHOro uacy
JUTS. TIAKPECTIeHHS JIOTIYHOCTI apryMeHTIB, 3HaUeHHS J0CTiTHUIBKOTO
nouIyKy, Hanpuknan: «CHauana onpeoenum onepayuio cloiceHus: O8yx
6exkmopos. [na Ooxkazamenbcmeda Npuoaoum X HPOU38OJIbHOE
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npupawenue... » [11: 30, 33]. O6’ekTuBHICTH iHhOpMAaLliT, TeMaTHUHA
CHIBBiJHECEHICTh i3 00’€KTaMM Ta SBUINAMHU AIHCHOCTI BU3HAYaIOTh
MpuBiJel BUkoprcTaHHs Gopm ailicHoro cnocoOy 3-of 0coOW OHUHU
Ta MHOXUHHM, GOpM 1-01 0c0OM MHOKHMHU, HanpuKaa: «Kocmo a6iaemcs
camoil npouHoll MKanvio opeanuzma. Jleexue u OpoHxu OMHOCAMCA
K opeanam owvixanua» [8: 17], «3amemum, umo 01 obo3nauenus
MAKCUMYMA ULU MUHUMYMA CYUecmeyem u 00beOUHAIOu ULl Ux
mepmun — sxcmpemym» [9: 31].

Mopdororiuna cnenudika peanizyeTbcsi TakoX y BHOIPKOBOCTI
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX THUIMIB CHOJYUYeHb CIiB: cy0’€KTHO-
MpeIMKATUBHHUX, JI€CIIBHO-IMEHHUKOBUX, aTpubyTuBHUX. Cepen
cy0’€KTHO-NIPEAMKATUBHUX CIOJYUYeHb JIOMIHYIOTh CKJIajieHi iMEeHHi
MPHUCY/IKH, B IKUX IMEHHA YACTHHA € CEMAHTHYHUM Ta iHhopMaLliiHUM
LIEHTPOM, a JIi€CITiBHA peallizye rpaMaTHYHe 3HAUCHHS Ta MpeJICTaBleHa
MEPEBAYKHO TIECITIOBOM-3B’I3KOFO 13 TIOCTIa0IeHUM CEMaHTUYHUM 3HAYSHHSIM,
HaNpuKIIaa: «Bexkmop, komopulil coeounsiem Hauano u KoHey JOMAHOU
JUHUY, ecmb pe3yavmupylowuti eexmop. Memp nazvieaiom eounuyei
usmeperua» [4: 6].

Cnyx00Bi 4acCTUHM MOBH BIJirpatOTh B&KJIMBY POJb Y HAYKOBOMY
TekeTi. s nMichbMOBOTO HAyKOBOTO MOBJIGHHS XapaKTepHe BUKOPUCTAHHS
MOXiTHUX PUHMEHHUKIB (68 meuenue, 8 NpooodiceHue, 8 pe3yivmane,
6 omauyue om, 61a200aps, 6 COOMEeMCMEUU, 8 C643U, 8 Guoe,
npu noMowu M 1p.), CKIAJAHUX CYpSIHUX Ta MiAPSAHUX CIOTYYHHKIB,
110 BUPa)XalTh MPUUYWHHO-HACIIAKOBI BiJIHOLICHHS (HAMpPUKIAL,
HeCMOmps HA MO YmMo, 66UOY MO20 YMO, NOMOMY UMO, Mo20d KAK).

IepeniveHi MopdoorivHi iBHIIA MPUTAMAHHI SIK TMCHMOBII, TaK 1 yCHii
(hopMi HAYKOBOTO MOBJICHHSI, ajie JOCIIIHUKH CIIOCTEPIraloTh nepesary
BUOOpY 3arajibHOJIiITepaTypHUX MOP(OJOTIYHUX BapiaHTIB JJd
MOKpaleHHs cupuiHATTS Ha cayx [12: 185; 7: 315; 11: 120]. Tax,
KOHCTPYKIIT 31 ciloBoopMamMu poAOBOrO BiAMiHKA MarOTh MEHbINY
MOJIOBKEHICTh, YacTillle BXKUBAIOTHCS B SKOCTI MPEAMKATY JliecIoBa
3 KOHKPETHUM 3HAQYEHHSM, MIHIMi3YETbCA KiNbKICTh MOXiAHUX
MPUUMEHHHUKIB, 8 KOHCTPYKIIT 3aMilIYIOThCS TMIAPAAHUMH PEUCHHIMH.
BubipkoBicTe MOpdosioTiuHHUX (OPM Y HAYKOBUX TEKCTaX MOB’s3aHa
3 IHTEHIII€l0 aBTOpa MepeaaTy MeBHUH 3MiCT TOUHO Ta OTHO3HAYHO.

Ha cuHTakCHYHOMY piBHI HAyKOBOTO TEKCTY y3arajibHEHIiCTh
Ta a0CTPAKTHICTh Peai3yOThCs Y IeareHTUBHOCTI BUKJIAY T4 IMEHHOMY
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xapakrepi HaykoBoro mMomieHHs [8: 19]. JleareHTUBHICTh BUKJIALy
YTBOPIOETHCSI CHHTAaKCHYHUMM KOHCTPYKLISIMH, B IKHUX TIPEMKAT Nepeaae
Jit0 y3araibHEHOT CyKYMHOCTI 0¢i® ab0 BUKOHY€ eKcrpecuBHY (QYHKILiO
CYMICHOCTI (BUKOPHUCTOBYETBCS JiECTOBO Y hopMi 3-01 0cOOM MHOKHHH,
1-01 0cOOM MHOKHMHU), HATTPUKIIAA: «DMOM 3AKOH HA3BIBATOM 3AKOHOM
coxpanenus sHepeuu. Paccmompum Oannoe ypasHenuey. JloMiHytounit
IMEHHHI XapakTep MOBJICHHS MNependayae nepeBakHe BUKOPUCTaHHS
IMEHHHUX CMOJIyYeHb CIIiB, IO CHpHsie BUpa3y Ail sk moHatrts [8; 11].
Ha nymky O.J]. MutpodaHoBOi, iMEeHHHK, YTBOpPEHHUI Bij JdieciioBa,
Ma€ CeMaHTHYHI XapaKTEePUCTHKH adCTparoBaHOCTI Ta y3arajJbHEHOCTI
Ta € IICHTPOM HOMIHAILii.

Ax crBepmxye H.M. JlapioxiHa, crieliddika CHHTAKCUCY HAyKOBOTO
MOBJICHHSI TIOJIATA€ y CTBOPEHHI JIOTIYHOCTI BHKIIAY, IO OCSITAETHCS
TaKUMHM CHHTAaKCUYHUMH 3aC00aMH, K BUKOPHCTaHHS pedeHb MEBHOTO
THITY, BAOOPY MOPSIKY CJIIB Y peUeHHI, BKUBaHHI MOBTOPIB Ta CIIEI[iajIbHUAX
3aco0iB 3B’s13Ky [8]. Bubip mopsky ci1iB BU3HAYAETHCS IHTEHILIEIO aBTOpa:
3a3BWYAaii akTyalibHa iHopMallis po3MilLyeThes y KiHili peveHHs. Ha pigHi
TEKCTY MOPSJIOK CIIiB € 3ac000M CMHCIIOBOTO 3B’SI3KYy Ta 3a0e3nedeHHs
JIOTIYHOCTI BUKJIy. 3aBIaHHS BUKIIa/ja4ua MoJisirae y HaB4aHHi CTylIeHTa
po3Mi3HaBaTH peastizoBaHi (YHKILT MOPSAAKY cIliB y TekcTi [5: 23]. TenaeHist
HAayKOBOTO MOBJICHHS /10 €KOHOMIii MOBHHUX 3ac00iB, peatizallisi pi3HUX
JIOTIKO-CMHCIIOBUX BiJTHOLIIEHb 3HAXOMATH YTIJICHHS Y BUKOPUCTAHHI
Pi3HUX BUJIB yCKJIaJHEHb CTPYKTYPU: OJHOPIJHUX UWICHIB peUeHHS,
JUEMPUKMETHUKOBHUX Ta JAI€MPUCITIBHUKOBHX 3BOPOTIB, MPUIMEHHHUKOBO-
BiIMiHKOBHX crionydeHs [ 12]. OaHOpiiHI WieHH peueHHs] BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JJI Tepesiiky JOTiYHO OJHOPiIAHUX MOHATH, NIEMNPUKMETHUKOBI
Ta JI€NPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH BTITIOIOTH SIKOCTI JIIECTIBHOTO yIPaBIIiHHS,
a NPUIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI 'PYITH CJTiB YTIJIFOIOTh JIOTIKO-CEMaHTHYHI
BiJIHOIIICHHS, 1110 BJIACTHBI Bi/IMOBITHUM MiIPSIHAM PEUSHHSIM.

YcHe HaykoBe MOBJICHHS Ma€e OCOOJIMBOCTI CHHTAaKCHUCY, fKi
BiIo0pakaroTh TEHJEHIIIIO 10 aKTyalli3allii 3arajibHOJiTepaTypHUX
MOBHHX 3aCO0IB: YaCTillle BAKOPUCTAHHS IIECTIBHUX MPUCYIIKIB, OOMExkKeHe
BUKOPDUCTAHHS KOHCTPYKIiH i3 TMOXiAHUMH MNPUUMEHHUKAMH
(sx 6creocmasue, no npuvune), IXHA 3aMiHa Ha MIAPAJHI peUYCHHS
y CKJIa{HOMY. B yCHOMY MOBJIEHHI iHTOHAIlis BU3HAETHCS PiBHOMTPABHUM
MOBHHMM 3ac000M y peajizallii CMUCIOBHX BiJIHOIIEHB: 32 YMOBH
BiJICYTHOCTI rpadiuHux 3aco0iB iHpopmallisi GYHKIIIOHYE K MapKep
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CEerMEHTYBaHHS MOBJICHHSI HA OKPeMi iHTOHAIITHO-CMHUCIIOBI BIZIPi3KH,
SK MapKep JIOTYHOTO Ta aKIEHTHOro BHOKpeMJeHHs ciiB [14: 108].
IHTOHAL1is BHOKPEMITIOE Pi3HOBW/IM iH(OpMAaLlii BiIMOBITHO 10 aBTOPCHKOT
IHTEHIIIT: CMUCJIOBE OMOpHE CIIOBO a00 CMOJIYYCHHS CJiB, TOJOBHY
Ta APYropsiHy iHGOpMAIlit0, TOYATOK Ta KiHelb BUCTIOBITFOBAHHS.

OnHouacHicTb McUXo]i3ioNoriYHUX MPOLIECiB MOBJICHHS Ta MPoLiecy
BiZI0OPY MOBHHUX 3ac00iB MPU3BOJANUTH IO BUHUKHEHHS CIIOHTAHHUX
MOBHUX SIBHLI, SKi HAayKOBL 3apaxOBYIOTh 10 CHMHTaKCHCY YCHOTO
MoBJsieHHs [3; 7]. Cepen TakuX sBUII BUOKPEMITIOIOTHCS KOHCTPYKIIIT
i3 Mpeno3uiiclo HaOINbIl BaXKJIUBOI iHPoOpMalii, MoeaHANbHI
(nmapiienboBaHi ) KOHCTPYKIIIT pealtizalii €TMHOT CHHTAKCUYHOT CTPYKTYPH
B KiJIbKOX IHTOHALIiHHO-CMHCIIOBHX OTMHUISIX, KOHCTPYKIIIT 31 3MiIIEHHSM
MepCrneKTUBU BHUCIOBIIOBaHHS Tomo. Jlo cneuudiuHux sSBUII
YHM Hanexathb 3arajibHi He3aKiHYeHi CUHTAKCHUYHI YTBOPEHHS,
Hanpuknan: Hy eoobwe... cozepyanue s Mo2y u 05 Opy3eil pucogams
[uuTyBanHs 3a 3: 103]; a Takoxk camoniepeOUBH, JOIABAHHS Ta MOSCHEHHS
OCHOBHO{ TyMKH, BCTaBHi CJIOBa TOLIO.

Bukaan ocaoBHoro marepiaay. I[louatkoBuii etam MOBHOT
MiAFOTOBKH € Ty>e iHHOPMATHBHO HACUYEHHUM 1 BAYKIIMBUM J|JTsl CTy/IEHTA-
iHozems. Came B el nepiost GopMyeThcsi MOBHA Ta MOBJICHHEBA 0a3a
JUTS TIoAasbIoro npodeciiiHoro HaBuaHHs. ToMy HaBYaHHS HayKOBOTO
CTHJIFO MOBJICHHSI € BAaroMO0 CKJIaJIOBOIO YCHIIIHOCTI MaWOyTHHOTO
nepuIoKypcHuka. [Tporpamoro miAroToBYOro BiIiIeHHs iepea0auaeThes
BKJTFOUCHHS JISKIIiH i3 3arajJbHOHAYKOBUX JUCIMIUTIH, 10 OOYMOBIIIOE
HaBYaHHSI ay/liFOBAHHS HAYKOBUX TEKCTIB Ha 3aHSTTSX i3 MOBHOT i ITOTOBKH.
[Tporpama BuBYEHHS MPOQIILHOTO MOAYIIS PO3MOAUIIETHCS HA BCTYTHUIA
Ta OCHOBHUI Kypc. MeTo0 BCTYHOTO Kypcy € (hopMyBaHHS (GOHETUUIHHX,
JIEKCUYHHX, MOP(OJIOTIUHHUX, CHHTAKCUYHUX HABHYOK, SIKi CKJIA/IAl0Th 0a3y
IJI Mojaibioro GopMyBaHHS MOBJICHHEBHUX YMiHb MPOQiIbHO-
OpieHTOBAHOTO CIIKYBaHH. OCHOBHUH KypC PO3MOIISETHCS BiAMOBIIHO
JI0 TPaJAULIIHHOTO MOPSIIKY Ta JIOTIKK OMUCY HAYKOBOTO JTOCIIKEHHS
Ha METaTeMH, KUJIbKICTh SIKUX Mae OyTH oOMeKeHa JJisi [bOTO eTamy
HaBuaHH. [Topsaa0Kk BUBYEHHSI METAaTEM ypPaxOBY€e TAKOXK IXHE paH)KyBaHHS
3TiIHO 3 YaCTOTHICTIO BXKHMBaHHS. Hampukmnan, cryneHTamMu MeauKo-
6ioJoriuHOrO MPOdiito CMOYATKY BUBYAIOTHCS METATEMH, SKi IPUCYTHI
B TEKCTaX YCiX 3arajlbHOHayKOBMX AMCLMIUTIH (TaKi, sk « Onpedenenue
obvexmay, «KauecmeenHnvie u KoauvecmeeHHvle XapaKmepucmuKu
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obvexmay, «Xapaxmepucmuka 06vekma no cocmagyy» Ta id.), misHiuie
BHBUAIOTHCS METATEMH, SIKi MPUCYTHI JIMIIe B TEKCTaX bOTO MPOodiito
(«Xapaxmepucmuxa cpedvi obumanus »).

Ko>xHa MetareMa Mac JIHTBICTHYHE HAIOBHEHHS, IO BimOuBac
KOMYHIKATHBHY IHTEHIIIF0 CMHCJIOBOTO (hparMeHTy Ta 3MICT, BU3HAUCHHIA
NEeBHOI IUCLHIMIIHOW. DOpMyBaHHS BMiHb BHpa)XeHHs MEBHOT
MeTaTeMHOT KOMYHIKaTHMBHOT iHTeHIiT y Bigbopi/nobopi Jekcuko-
rpamMaTHYHUX Ta POHETHYHHX 3acO0iB € BAXKJIMBUM 3aBJAHHSAM 3aHSThH
i3 HaBUaHHs HAyKOBOTO CTHJIIO MOBJIeHHs. Ha 1pomy erani cTyaeHTH
HABUYAIOThCS PO3IMi3HABATH Ta OyayBaTH (ppa3u Ha OCHOBI MEBHOT MOJIENI,
BiIOKpEMJIIOBATH Ta 3aCTOCOBYBATH CHHOHIMiIUHI rpamMaTH4HI
KOHCTPYKIiT, fKi MaloTh pi3He rpamMaTuuHe oGOpPMIICHHS,
BHKOPUCTOBYBATH MOBHI 3aCO0M Yy criel(hivHUX JIJISl HAYKOBOTO CTHITIO
MOBJICHHSI 3HAUYEHHSX, BUOKPEMIIOBATH aKTyalbHY iH(opmaillito
Y BUCJIOBJIIOBAaHHI, PO3Mi3HABATH CIIONYUyBaJIbHI 3aC00H Y CMUCIIOBOMY
(hparMeHTi, BJOCKOHAIIOOTh HABUYKH IHTOHALIWHOTO OhOpMIICHHS
okpeMuX (pa3 i3 aKlEHTYyalli€l0 CMHCIOBOTO LEHTPY, MPaBUIBHOIO
MOCTaHOBOIO JIOTYHOTO HAr0JIOCY, HABUYKH IHTOHAIIHHOTO O(hOpMIICHHS
¢dpa3 y cmucnoBomMy ¢parMenti Toino. BindyBaeThcs HaBYaHHS ycCiX
BU/IiIB MOBJICHHEBOT AiSJILHOCTI 3 METOIO YTBOPEHHS MOBJICHHEBUX
ABTOMATH3MIB MPOJYKYBaHHS Ta CIPUUHATTS iHdopManii HAYKOBOTO
xapakTepy, ki € 6a3ot0 mus GpopMyBaHHS Ta PO3BUTKY BMiHb
aylifoBaHHS TakKoro TUNy iHdopMmallil Ha OKpeMHUX 3aHATTIAX.
Ha nouarkoBoMy eTari BUBYSHHS MOBHM TEpMiHW Ta TepMiHOBaHa
JIEKCHKA BBOJIATLCS HA 3aHATTAX i3 MPO(iIbHAX TUCIUIUTIH, 3aHATTS
3 MOBHOT MiJITOTOBKH MOBWHHI CIIPSIMOBYBATHCS Ha BiAMpaLlOBAHHS
y JISKCUKO-IpaMaTH4HKX BIPaBaX LbOTO THITY JEKCUKH B KOHTEKCTHOMY
OTOYEHHI Y Criellialli3oBaHOMY TePMIiHOJIOTYHOMY 3HadeHHi. JIIHrBicTHYHI
0COOJIMBOCTI HAYKOBOT JIEKIlii YTBOPIOIOThCS BHOIPKOBICTIO JIEKCHKO-
rpaMaTU4YHUX O3HAK HAYKOBOTO CTHJIIO MOBJICHHS. BOHM nmoaistoThCs
Ha 3arajbHi JUis MUCbMOBOT Ta YCHOI ()OPM HAyKOBOTO MOBJICHHSI
Ta crnenudivuHi, Ki BIACTUBI KOXKHiH (OpMi MOBJICHHS OKpPEeMO.
[MuckmoBiii hopmi MOBIIEHHS MPUTAMAHHA BEJTUKA KiJTbKiCTh KHHKKOBO-
MUCHMOBHX MOBHHX 3ac00iB, B yCHiii (hOpMi MOBJICHHSI, dKAHPOM SKOTO
€ JIeKIis, KibKIiCTh TAKUX MOBHHUX 3ac00iB 3MEHIIYEThCS, aje
301TBIIY€ETHCS KiTbKICTh 3aralbHOJIITEPATYPHUX BaPiaHTIB 32aCTOCYBAHHS
MOBHHMX 3aC0O01B JUIsl OJIErIeHHS CIIPUAHATTS YCHOTO TIOB1IOMJICHHS.
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BucHoBku. BBaxkaemo, 1110 JISKCHUHY iHBapiaHTHY OCHOBY HayKOBOT'O
TEKCTY CKJIaJIal0Th CJIOBA, L0 HAJISKATH /10 3araJibHOJIITepaTypHOT MOBH,
3araJlbHOHayKoBa Ta MpodiibHa Jiekcuka. By3bkonpodisibHiI JTeKCHYHI
OJTMHUIII (TEpMiHH Ta TEPMiHOBaHI CJIOBA MEBHOT IVUCLMILTIHH) YTBOPIOIOTh
BapiaTHBHE HAMIOBHEHHsI TEKCTY MEBHOT HAYKOBOT TUCIMILTIHK. [HBapiaHTHY
CKJIQJIOBY JUISl YCHOTO HAyKOBOTO MOBJICHHS CKJIaJal0Th MOBHI 3aco0H,
SKi CHIPUSAIOTH MOCHUJICHHIO JIOTIYHOCTI BUKJIAy T4 BCTAHOBIICHHIO
KOHTaKTy 3 aynutopieto. Jlo iHBapiaHTHHX ckianoBux YHM HanexuTsb
iHTOHaIliliHe 0QOpPMIICHHS ayiOTEKCTY, IO CIYKUTh JUIs MapKyBaHHS
3TiZIHO 3 ABTOPCHKOIO IHTEHI[I€I0 CMHUCIOBUX IICHTPIB BUCIIOBITIOBAHHSI,
KOMYHIKaTMBHO 3HAuyIlloOi Ta JAOMOMiXHOT iHdopmailii, cermeHTauil
3BYKOBOTO MOTOKY. DOpMyBaHHs HABUYOK pPO3Mi3HaBaHHS, MOOYI0BH
Ta TpaHchopmallii THMOBHUX JIEKCHKO-IPAMaTHYHHUX CTPYKTYp, IXHBOTO
IHTOHAIIHHOTO OQOPMIICHHS OBUHHE OYTH 3aBJIaHHSIM CUCTEMH BIPaB
JUTst poOOTH 3 HAYKOBUM TEKCTOM B yCiX BUAaX MOBJICHHEBOT NisSTTLHOCTI.
Ocob6uBoi yBaru noTpedye BUBUCHHS CIOTYYyBaJbHUX MOBHHX 3aC0O0iB
Ha piBHI MIKPOTEKCTY, IK CMHUCIIOBOT YACTHHHU TEKCTY, Ta LIJIOTO TEKCTY.

MeTo0 nmoOaaJbLIIOro MOCJIJ:KeHHSI € CTBOPEHHsS Mozeni
(hopMyBaHHS BMiHb ay/liFOBaHHS HAYKOBOTO TEKCTY HA MOYATKOBOMY eTarti
BUBYCHHS MOBH, sika OyJie BpaXoByBaTH JIIHTBICTHYHI O3HAKH HAYKOBOT JIEKIIIT
SIK skaHpoBoro pizHoBuy HCM.
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CHELU®PIKA HABUAHHS
POCINMCBKOI ®PA3EOJIOI'TT
Y I'PYIAX CTY/JEHTIB,
SIKI BUBUYAIOTH ICTOPIIO
OBPA3BOTBOPYOI'O MUCTEIITBA

Xooaxiecexa M.O., Tecanoecvka O.b.,
Cynamuusvkuil A.B. (Xapkie)

VY crarTi po3misAaloThes 0COOMUBOCTI Mpe3eHTallii pocitickkoi ppazeonorii
Ha 3aHATTAX i3 pocilichkoi MOBH SIK iHO3eMHOI 3 MeTOIO (hopMyBaHHS TIpodeciiiHo
OpiEHTOBAHOT JIIHTBICTHYHOT KOMIIETEHTHOCTi. MeTOIH Ta IPUIOMHU, 110 HABOIATh
aBTOPH, CHOPHSIOTH 3aCBOEHHIO (PPa3eoNOriYHNX OIWHHIB Ta X aKTHBHOMY
B)XUBAHHIO B MOBCSKICHHOMY Ta mpodeciiiHomy crinkyBaHHi. TeopeTuuni
TIOJIO)KEHHS IEMOHCTPYIOThCS Ha MPUKJIAAi HABYaHHS {HO3EMHUX CTYICHTIB
apXiTeKTYpHUX cHelialbHOCTEe!, SKi BUBYAIOTH iCTOPiIO KYJIbTYpH
Ta 06pa30TBOPYOTrO MUCTELITRA.

KunrouoBi ciioBa: iHO3eMHi CTyeHTH, iCTOPisi MUCTELTBA, TIPAKTUYHE BUBYESHHS
(pazeosorii, ppazeonoriuHa OJUHULIS.

XoaakoBckast MLA., TecanoBekast O.B., Cyastuuknii A.B. Cneuuduxa
00yueHus pycckoii ppa3eosoruu B rpyniax cTyIeHTOB, H3y4alOLIHX HCTOPHIO
n300pa3uTeJbHOIO HCKyccTBa. B craTbe paccmaTpuBaroTcs 0COOEHHOCTH
Mpe3eHTalun PyccKkoil ¢pa3eosorun Ha 3aHATUAX MO PYCCKOMY Kak
HMHOCTPAaHHOMY € LieJIblo (popMUpoBaHus MPpodeccroHaTbHO OPUEHTHPOBAHHOM
JIMHIBUCTHYECKOM KOMIIETEHTHOCTH. MeTOIbl U MPUEMBI, TPUBOAMMbBIE aBTOPaMH,
CMOCOOCTBYIOT YCBOGHHUIO (pa3eoOrn4eckux €IUHUL U UX aKTUBHOMY
ynoTpeOJieHUI0 B MOBCEAHEBHOM MU MPO(ecCHOHAIbHOM OOINEHUH.
TeopeTuueckue MOJIOKEHHS NEMOHCTPUPYIOTCS HAa MpuMepe oOydeHus
WHOCTPaHHBIX YYalLMXCs ApXUTEKTYPHBIX CHIELIMATBHOCTEH, H3yHarOLIMX UCTOPHIO
KYJIBTYpbl U ©300pa3UTENbHOTO HCKYCCTBA.

KaroueBble c1oBa: HHOCTpPaHHbIE CTYOEHTBI, HCTOPHUS MCKYCCTBa,
npakTUyecKoe u3yueHue ppaseonoruu, Gppazeoaornueckas eAMHULA.

© XonakiBcbka M.O., Tecanoscbka O.b., Cymsituibkuii A.B., 2016
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Khodakivska M.O., Tesalovska O.B., Suliatytskyi A.V. Specifics of teaching
Russian phraseology in student groups studying the history of fine arts. The
authors of this article declare the necessity of paying special attention to the
phraseology training issues in the classes of Russian as a foreign language. It
is pointed out that phraseologisms are potentially featured to make the
individuals speech more aesthetic and expressive. The attention is focused on
the common phraseology that is used both in spoken and written language.
Such phraseologisms are most widely found in the texts dedicated to the history
of arts, especially while describing paintings, life and work of artists and
architects. In the article, there are listed all the main reasons which cause
difficulties that foreign students meet while studying Russian phraseology.
Indicating typical mistakes in usage of phraseological units, the authors suggest
the ways of solving the most common difficulties encountered when learning
to produce phraseological units, i.e. resemblance of phraseological units and
free collocations, specific features of syntactic functions, synonymity and
antonymous opposition of phraseological units, formation of skills of
phraseology production as a whole.

The article provides examples of exercises based on the materials of texts
included in the curriculum of the architectural faculty of Kharkiv National
University of Civil Engineering and Architecture.

The authors state that the presented features of phraseology and types of
exercises do not cover all the existent methods of mastering the Russian
phraseology as a foreign one. The phraseology of any language is a valuable
part of the linguistic culture, it’s the history of the people that speaks it, and it
reflects that people’s thoughts and mentality. A comprehensive research of
phraseological items with special attention paid to all stylistic layers of the
contemporary Russian phraseology enables to solve a whole range of issues
concerning meaningful language units as a whole, nature of lexical meaning of
words, correlation of syntactic compatibility of words and their meanings,
various issues of word formation and etymology, and the stylistics of belles-
lettres.

A comprehensive study of the phraseological system of the modern Russian
language enables us to gain a notion of main structural, semantic and stylistic
types of phraseological units, and also to discover their origin.

The authors conclude that presenting phraseological units in a foreign
class is especially important due to their specific qualities among other
significant language units.

Key words: foreign students, history of art, phraseological unit, practical
study of phraseology.
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VY npakTulli BUKJIaJaHHS iHO3EMHUX MOB, 30KpeMa pocilichbKoOi
SK 1HO3eMHOT, HEOOXiIHO MPUAIISATH BEJIUKY YBAary BHBUCHHIO
¢dpazeonorizmis. dpaseosnorist Oyab-aKkoT MOBM — lle HalliHHIIIA
JIHTBICTUYHA CMAJIINMHA, UIO0 BiIOWBAE HALIIOHAJIBHY KYJIBTYpY, ICTOPitO
Hapoy, HOro JIyMKH Ta MeHTaliTeT. ToMmy B KOKHili MOBi (hpazeonoris
Mae 0coONUBI GOPMU BUPAXKEHHS, 8 (Pa3eosIOriuHi OJIMHUILI ABIISIOThH
c00010 HEBUYEPITHY MOBHOBOHY PiuKYy, 1110 HECe CBOT XBHJTi, 30araqyrouu
Ta MiJPKUBIIIOIOYN Oy/lb-sKi cTHIi MOBH. [IpescTaBHUKN MEBHOT MOBH
3a3BMYai MParHyTh BAKOPUCTOBYBATH MOBY He TUTHKH SIK 3aCi0 KOMyHiKalli,
a Wy Tiit 11 QyHKIIT, sKy MOXKHA Ha3BaTH ecteTW4HOolo. [loTeHuilina
oOpasHicTh ¢paszeonorizmy BiAmoBigae morpedi ocoOUcTOCTI
YPi3HOMaHITHHTH MOBY 3aco0amMu oOpa3Hoi HOMiHaIlil, HAJaTH
il eKCIPECUBHO-OIlIHHY CIIPSIMOBAHICTb.

AKTyaJbHICTB JAHOTO JOCIIPKEHHS 3yMOBJICHA THM, 1110 Y>KUBaHHS
¢dpaseonoriuaux oguHulp (OO) BUKIWKAE TPYAHOINI MPU BUBUCHHI
pocilickkoi MOBH iHO3eMHHUMH cTyleHTamH. lle moB’s3aHo 3 TUM, 110
DO, siKi PyHKIIOHYIOTb Y MOBI SIK PO3ITEHO OhOpMITEHI YTBOPEHHSI, L{ITiCHI
3a 3HAYEHHSIM, CTilKi y cBoeMy ckiajli. 3HaueHHss DO 3aBkau OB’ s13aHe
i3 3HAYEHHSM BIJIBHOTO CJIIOBOCTIONYYEHHS TOTO K ckiaxy. Llei 38’5130k
€ KpuTepieM knacudikailii 1eskux GppaseosoriYHuX sBHIIL.

Bupuaru npobnemy npesenTailii ppaseonoriamMis BaXKJIUBO HE TiTBKH
JUTSL TEOPETUYHOTO BUPIIEHHS MPobJieMH, a i Yy IPAKTUYHOMY aCTeKTi,
a caMe U1l BUBYEHHS MOBH K iHO3eMHOI. @O 4acTKOBO IMpeAcTaBieHi
B TEKCTaX MHUCTELTBO3HABYOIO Xapakrepy (pO3MoBii Mpo TBOPYICTbH
XyAOKHHUKIB, apXiTEeKTOPIB, OMUC TBOPIB 00Pa30TBOPUOrO MHUCTETBA),
K1 BXOJIATH 10 KYPCY HABYaHHS POCIMCHKOT MOBH SIK IHO3EMHOT CTY/ICHTIB
apxitekrypHoro ¢akynsrety XHYBA. @akTi icHyBaHHs (h)pa3eonori3mis
y TOMIOHUX TEKCTaX 3aciyroBYIOTh OCOOJIMBOT YBarv, TOMy IO BOHH
BiI0OpaXkatoTh HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY crieludiky, € BepOalbHUM
BUPKEHHSAM MOYYTTIB, EMOIL[IHHUX OIIHOK, COCO0IB BILTUBY, ICKPABUX
i BIlyYHUX XapaKTePUCTHK JIFOVHY, IPEIMETIB, cuTyalliii. @pazeonorizmu
HAOYHO MOKA3YIOTh «HAIlIOHATILHUI 00pa3 CBITY, BiJoOpaxeHni y MOBI,
HUM JIETePMIHYETBCS Ta B HbOMY 3aKpiIUTIOE€TbCA. Y HUX BTITIOETHCS
«ompeaMeyuyBaHH» 3arajbHUX MOHATh...» (Mepeknaa Ham — M.X., O.T.,
A.C.) [4: 193].

IHo3eMHI cTyneHTH (0COOIMBO HETYMaHITAPHOTO MPOQiTI0) HE TOCHTD
nobpe 3HarTh MexaHi3Mu nolynosr PO i cnpuiiMaloTh iX K BibHI
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cioocnionydeHHs. Hapuanns ¢paseonorii 6yne Oinbll yCcmilnHuM,
SKIIO BUSIBUTH HallepeKTHBHILII METOJU Ta MPUWOMH, Ki MOXKYTb
OyTH BUKOPHUCTaHI BUKJIaJaueM TMPH BUKJIAJAHHI Pi3HUX TeM Kypcy.
Bubip MeToniB i mpuiioMiB BU3HAYAETHLCS OCHOBHUM 3aBIaHHSAM
KOMYHIKaTUBHOTO BUBYECHHS POCIHCHKOT MOBH — HE TiJIbKH HABYMTH Uy TH
(hpazeonoriamu, 6a4UTH X y TEKCTI Ta PO3YyMITH, & i aKTUBHO, CTHITICTUYHO
BUIPABJIAHO BXKUBATH Y MOBI, y TIOBCAKJIEHHOMY ab0 mpodeciiiHomy
CTILJIKYBaHHI.

®dpaszeonorivHi 3ac00KM MOBH, 5K 1 JIEKCHKa, 3HAXOSTh 3aCTOCYBaHHS
B pi3HUX (PYHKI[IOHANBHUX CTHJISX i, BiJIMOBIHO, MAIOTh T€ YW IHIIE
cruiicTiuHe 3abapBiieHHs. HalOnbvii cTHTICTUYHKII 11ap CTAHOBUTH
po3MoBHa ¢paseosiorisi, 1o Hel OJKM3bKa MPOCTOMOBHA (pa3eoioris
(HanpUKIJIAA: CMosams nonepex 2opid, cMamuvléams yoouxu). IHmmi map
YTBOPIOE HaykoBa, MyOninucTudHa, odiliiHo-ainoBa ¢paseosoris
(Hanpuknan: area u omeea, sumams 6 001AKAX, 0Oepicams nobeoy,
oKazamo cooeticmeue).

MeToro 1IbOTO JIOCIIIIPKEHHSI CTaHe aHalli3 JAOCBimy Mpe3eHTalil
@O B iHIIOMOBHIM ayauTOpii HA ypoKaxX pociiichbkol K iHO3eMHOT,
a caMe 3arajJbHOBKMBaHa (Pa3eosoris, SKa 3HAXOIUTh 3aCTOCYBAHHS
SK Y KHHJKHOMY TaK i B pO3MOBHOMY MOBJIeHHI. Takux ¢pazeosioriamis
He Tak 0araro, ajie caMe BOHW HalOIbII YACTO 3yCTPIUatoThCs B TEKCTAX
3 MUCTELITBO3HABCTBA, CaMe X MU O4iKyeMO TOYYTH MPH ONHUCI KapTHH,
JKUTTS 1 TBOPYOCTI XyHOXKHUKIB, apXiTekTtopiB. Halitunmosimumu
nomuikamu B cepi BxuBaHHs @O iHO3EMHUMH CTyIEHTAMH € MOPYLISHHS
(hopmu pazeonorizmy, HOro croTyuyBaHoCTi. TakuM YHHOM, MTpe3eHTAallis
3arajbHOBKHUBAHOT (hpa3eosioril B iIHO3eMHil ayIUTOpiT MOBUHHA MPOXOTUTH
3 ypaxyBaHHAM ocobnuBoctel DO.

PosrnsiHemMo nesiki 3 HUX i MPeACTaBUMO MOXKIIMBI CIIOCOOW YCyHEHHSI
CKJIaJIHOIIIB NPy 3acBoeHHI DO pociichbKOT MOBH SIK IHO3EMHOT:

1. TMoaiGHicTh GpazeosnoriuHOT OJMHULLI A0 BUTLHOTO MOETHAHHS CITiB.

Cepen @O 3HaXOAATHCS MPAKTUYHO BCi THUIMH CIOBOCIOIYYEHb,
SKi BiZi3HaYeHi B aKTUBHOMY (OHII cyyacHOi MOBH. 3a (opMalibHOIO
CTPYKTYPOIO BOHM CHIBMAJalOTh i3 PEUCHHSAMHU SIK JII€CTIBHUMH,
Tak W IMEHHUMH (Hpolimu cK603b 2OPHUNO, Depeub KAaK 3eHUyy OKd,
cmymuoe epems, aivgha u omeza) Ta 3i CIOBOCMONYUYSHHSIMH, IO
MICTATb (POPMHU BCIX YACTHH MOBH (KPUBUMYb OVULOU, KPOBL C MOTOKOM,
anoeeil cnasvl;, Hu K ceny Hu Kk 20pody). OpaseonoriaMu MoXxXyTh OyTH
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noOynoBaHi sIK pO3MOBiAHI, TaK 1 MUTaNbHI (cObIMOYHOE MU 0eN0?).
Tyt cnin 3BepHyTH 0COOMUBY yBary Ha iH(pOpMaTHBHY HEIOCTATHICTb
OiNBIIOCTI KOHCTPYKIIiH, IO CMiBMAJAlOTh 32 GOPMOIO i3 PEUSHHSIM,
Ta BUKOPUCTOBYBATH TaKi TUTIH Mpe3eHTallii ppa3eosiori3Mib siK:

1) xonreker (Hanpuknan: Muxaun Anexcanoposuu Bpybenv —
XYOOJUCHUK C80e00pA3H020 mananmad, 602amoi anmazuu — c80UM
HEeNnosmMopuUMbLM MEOPYeCmeoM GNUCAIL APKYIO CIPAHUYY 8 UCTOPUIO
JACUBONUCU.)

2) BIpaBH, sKi CIIPIMOBaHI Ha:

- PpO3MeKyBaHHs OJM3bKUX 3a 3HAYCHHSM CIIiB i (paseosoriamis,
CHHOHIMIYHUX (DPa3eosiori3MiB, 10 BiIPI3HAIOTHCS KOHOTAITI€I0;

- BXXUBaHHSA ()pa3eoJiori3MiB i cJiB OJHi€T CEeMaHTHUYHOT TPYyNH
B MepeKasi TeKCTy;

- BukopucranHs ®O npu ckialaHHi AiajIoTy Miclis TOTO, SIK CTYJCHTH
MPOCITYXalH TeKCT.

3) BNpaBW Ha BiAMpalIOBaHHS BXXHUBaHHS (ppa3eosiorizMmy crovaTky
Y BY3bKOMY KOHTEKCTI — B MO€JHAHHI CIiB, TIOTIM y CKJIaJli peueHHs
3 BUKOPUCTaHHSAM Ha MepIIoMy eTari B skocTi onop nuranb (Hanpuknan:
Cocmasvme couemaHnus cliog co ciedyiouumu Qpazeonocusmamu:
83amv Ha cebs (umo?), cmompems & 2aaza (yemy?).

2. OcobnuBocTi cHTakcHuHOT hyHKiT DO.

KoxkHa kOHKpeTHa OMHUIIS Ppa3eonorii Mae CHHTAKCHUYHY (YHKILIFO.
«Posknananns (paszeonoriyHoro 1ijJoro Ha MWOro CKIAJOBI MiJ yac
CHUHTaKCHYHOTO aHAJTi3y TEKCTY HETPHITYCTUMO, 00 B TEKCTI (hpazeosiorizm
OTPUMYE MEBHY CUHTAKCUYHY (YHKIIIIO TUTbKH K CYIiIbHE) (MepeKiaj
Ham — M.X., O.T., A.C.) [3: 143]. Tyt cnix 3BepHYTH yBary Ha
YCTAHOBJICHHS! THINWX (QYHKIIOHATBHUX CHIBBIAHOIIEHb MiXK PI3HUMH
(hpa3eosOriuHUMHU CIIOBOCTIOJYYSHHSIMHU, Y TIOPIBHSAHHI 3 BITbHUMHU
KOHCTPYKIIiSIMHU, SKi 3 HUMH CHiBNaAalOTh. Y IIbOMY BHIMAJAKY CJij
BHUKOPHUCTOBYBATH KOHTEKCT JIJIs pO3MEXKYBaHHs (hpa3eoiorivHol € HOCTI
Ta BijibHOTO cioBocnonmyueHHs. O.A. bucrpoBa pekoMeHIye 3iCTaBIATH
JIBA KOHTEKCTH — «3 YXKMBaHHAM (pa3eosiorizMy Ta BXKUBAHHIM BUTbHOTO
cioBocnonmyueHHs» (nepeknan vam — M.X., O.T., A.C.) [1: 11]. Take
3icTaBJeHHs, 3 OJHOTO OOKY, cripuse po3mexxysanHo DO i BibHOTO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 3 1HIIOTO — (opMye Ti 3B’A3KH, SIKi CTBOPIOIOTH
obpaznicth ®O. YV GyHKIIT KOHTEKCTY MPH [IbOMY, SIK MPABKUIIO0, BUCTYTIAE
peuenHs. Hanpuknan: I[Ipouumaiime npeonodxcerus, onpeoenume,
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68 KAKOM U3 HUX GbIPAdCEHUE «C8OUMU 2]1a3aMUy» A6NAEMCS
Qpazeonocuzmom, a 6 KAKOM 6vicmynaem Kak c80600HOe
clo60couematue.

— Xyoooicnuk ceoumu enazamu @uoen, Kaxk apmeb OypiaKos
manyia oapocy.

— TemHble Kak HOYbL, 02POMHbBIE — OHA 20POUNACH CEOUMU
enasamu.

3. CHHOHIMIYHICTb Ta aHTOHIMIYHE MpoTHcTaBieHHs DO.

OcobnuicTh @O TakoXK MONATAE B TOMY, IO iX CHHOHIMIYHICTb
i aHTOHIMIYHE MPOTUCTABJICHHS HE TIOXOAUTh 13 JIGKCUYHOT OJIM3bKOCTI
a00 MpOTHCTaBICHHS iX OKpeMHUX KOMMOHeHTiB. [Ipu oMy cyTTeBO,
110 y 6araTboX BUMAJKAaX i CHHTaKCH4HI (PyHKITT MOIOHUX 32 (hopMaIbHOIO
CTPYKTYpPOIO (ppa3eosiori3MiB BUSBISIOTHCS Pi3HMMU. | HaBMaku, pizHi
3a CTPYKTYpPOIO Ta 3a JIEKCHUYHHUM CKJIAAO0M (hpa3eosiorisMU MOXKYTb
BCTYMAaTH B CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMiuHi BigHOCWHHU. lle mpuzBOAUTH
710 HeOOXiTHOCTI B)KMBAaHHS TAKMX BIPAB, 10 CKIIALY SKUX BXOISTh:

— 3a3HAuYCHHS Pi3HMIII B 3HAYCHHI (Ppazeosori3mMiB (guluLenr uz cmpos —
8epHYJICA 6 CMPOIL, 3ACYYU8 pyKasd — CHYCms pyKkasa),

— BWJIIJICHHS PI3HULI B 3HAUEHHI CHHOHIMIYHUX ()pa3eosyiorizmin
(kax cuee Ha 20108y — OMKYOA HU B03bMUCH);

— 3a3HauyeHHs pi3HMIN OMU3bKUX 3a cTpyKTypoiro PO mapoHiMmiB
(u3 200a 6 200 — 200 om 200a). TyT BaXJIWBO BiA3ZHAYUTH, IO
(hpazeonoriuHi CHHOHIMH TIOAIOHO 10 IEKCUUHUX MOXKYTh BiIpi3HATHCS
OJIUH BiJl OTHOTO CTHUJIICTHYHKUM 3a0apBJICHHSM, 10 HEOOXiTHO TaKOXK
NIPOITIIOCTPYBATH (KAMHS HA KAMHe He OCMAsumb, YYUHUMb PACHpagy
(KHUOICH.); pazOenams noo opex, 3adams nepyy (pase.)).

4. ®opMyBaHHSs HABUYOK ay/liFOBaHHS Ta MPOXYKYBaHHS (ppazeonorizmy
SIK €TMHOTO LIIJI0T0.

Came 1eli mpoiiec 3HAYHOIO MIipOIO BU3Ha4ae crieln(iky HaBYaHHS
pocilicbkoi (hpazeosiorii sik iHO3eMHOT. [HO3eMHUIt CTYIEHT, IKUH yMiJIO
BXKHBae (Gpa3eosiori3M, BUIIISAETbCS 13 3arajibHOT MacH CTY/ACHTIB,
SIKi 3HAXOJAThCS Ha MOMTUOJICHOMY eTarli HaBYaHHS POCIHCHKOI MOBH
K iHOo3eMHOi. «HaBWYKM aynilOBaHHS € CKJIATHUMHU HaBUYKAMH ...
Haeuukwu BxxuanHs O sk 11iJ1iCHOTO MICTATh BIATBOPEHHS 11y NMeBHI
dhopmi y neBHOMY KoHTekcTi» (mepeknan Ham — M.X., O.T., A.C.)
[1: 137]. Inst dpopMyBaHHS 3a3HaYEHUX HABHUYOK OyIMyTh NOLITLHHUMHU
(micns nepBUHHOIT ceMaHTH3aLlii) BIPaBH, 10 3aBJaHb SKUX BXOIATh:
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— TOSICHEHHS 3HAYEHHS i KPeCIeHUX CITiB (HanpHKIIaa: XyOO0sCHUK
HCAOHO BRUMBIBACT 6CE HEU3BECMHOEe panee, C_20J080U YX0Oum
6 pabomy.),

— 3amaM’SITOBYBaHHS Ta BXKMBaHHS iX SIK OHOTO cioBa. TyT 3pocrae
POJIb PABUI-IHCTPYKILi#, 110 TTONEePEPKAIOTH MOKITUBI TOMUITKH;

— 3aMiHa BUAIUIEHUX CJIIOBOCIIONYYEHb OMM3BKMMHU 33 3HAUEHHSIM
¢pazeonorismamu (Hanpuknan: He écecoa enusmensbHsie 100U OXOMHO
uoym_Ha_ecmpeuy. mom yUeHUK He nepeviii paz CMAaiKueaics
¢ MPYOHOCMAMU, HO 6Ce20d GblOePICUBAN XAPAKMED U 00OUBAICS
HaMEUYeHHOU 1LeM. Xyl0K HUK 00s3aH waeams 8 HO2Y CO 8PeMEHeM.);

— 3aMmoBHEHHS MPOMYCKIB y peueHHi MOEAHAHHIMH CJTiB (HATPUKIIAL:
@nopenmuey Jlonamenno, cozoasuiuii 6pon308yl0 cmamyio «/lasuoy,
6 Hauane NAMHAOYaAmMo20 6eKd .... Cpeou CKYIbnmopos Bospoowcoenus.
(uepams_poJib nepeoil CKpunxu));

— 3a3HayYeHHS Pi3HHMILI B 3HAYCHHI MiIKPECTICHUX MOEHAHbD CITiB;

— CKJIaJaHHS 3 JaHUM CIIOBOCTIONYYEHHSIM JIBOX peUEHb, Y)KMBAIOUH
Horo sik )pa3eoiori3M i K BiJIbHE MOETHAHHS CITiB;

— BIJMOBI/li HA MUTAHHS 3 Y>KUBAHHSM JIAHUX MOEHAHb CITiB;

— CKJIaJlaHHs peveHb i3 JaHUMH (pazeosiorizMamMu (HaANpUKIIAL:
20JI08OKPYJICEHUE OM YCNexos8, lacmumenv OYM, JUYOM K JUYY,
60pOHA 6 NAGIUHLUX NePbAX, NOCLINAMb NenaioM 20108,
Kpaey2obHblll KaMeHb, 6030VUIHbIE 3AMKU, 36e30a Nepeoll 6eludUHbL,
Yenuas peaxyus, KAMumuvCs N0 HAKJIOHHOU RIOCKOCMU, CMAGUMb
Ha kapmy).

HeoOxinHo Big3HAYWTH, IO MPH aHaJli3i TEKCTIB i3 MUCTEITBA CTa€E
OueBUIHUM TOH (akT, o HaiOUIbII YacTOTHUMHU (paseosorismMamu
€ (ppazeonoriamMu 03HaKH, SKi y CBOFO Uepry 3/1aTHI MiJIKPECIUTH aTpruly11ito
ocobu abo mpeamMera B ysSBJIEHHI caMOro XyJlOKHHKa Ta HOro 4acy.
OpazeosoriyHa 03HaKa B TEKCTaX 3 MHCTELITBO3HABCTBA IMiIKPECIIOE
MPOBIZAHY POJIL JTFOJIUHU B yCiX cepax iT nposy. Hanpuknan, npu onuci
MOPTPETHOTO MOJI0THA (Ppa3eosori3Mu 03HAKH 3 OCHOBHUM KOMITOHEHTOM
B OPYIHOMY BiZIMiHKY — «110008ambcs1 Henogmopumvim oopazomy. Taka
MOJZleJIb CTBEP/AXKY€E LEHTPaJbHy MO3MIiI0 JIOANHU B MUCTEUTBI,
a ycBiJloMJIeHEe MaHIMy/TIOBaHHS TaKUMH MOJIENIIMHU CTae 3aco00M
(hopMyBaHHS CKJIAJIHHX i/1eH i MOUyTTiB.

Bucnosku. [Ipencrasneni ocobnuBocti (hpaszeosiorii Ta TUTIH 3aBAaHb
HE BUYEPIYIOTh ICHYFOUMX METOJIIB B OpraHisalii mporecy OBOJOAIHHS
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POCilChKOI0 MOBOIO siK iHO3eMHO0. OiHak ycebiune pociimkeHHs OO,
yBara 710 BCIX CTHJIICTUYHHUX LIApiB cy4acHOl pociiickkoi (paseomorii
JI03BOJIMTH BUPILLMTHA HU3KY MUTaHb, L0 CTOCYIOTHCS 3HAYYLLMX OIMHHLIb
MOBH B LIIJIOMY, XapaKTepy JEKCHYHOT0 3HAYSHHS CJTiB, CMiBBiIHOIIEHHS
CHHTAKCHUYHOTO MOEAHAHHS CJTiB Ta iX 3HAYESHHS], Pi3HHUX MMUTaHb CJIOBOTBOPY
Ta €TUMOJIOTIT CTHITICTUKH XyJ0)KHBLOTO MOBJICHHS. BcebiuHe BUBUCHHS
(hpazeosorivHoi CHCTEMU Cy4acHOT pociiichkol MOBH JJO3BOJISIE OTPUMATH
VSIBJICHHSI PO OCHOBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI Ta cTuiticTiyHi Tinm ©O,
Jli3HATUCS X MOXO/KSHHSI.

HactynHum eTanom Mae CTaTH MOMIMOJIEHE JOCHIHKEHHS THITIB
BIIpaB, L0 CHOPSIMOBaHI Ha (OPMYyBaHHS HABHUYOK MPOAYKYBaHHS
(hpazeosnori3mis, O6e3 KOHLIEHTpALil yBard Ha npaBuiax pxusanHs ©O.
Oco6TMBO BasKITUBOIO € MPe3eHTAallis (ppa3eosIoriuHuX OJMHHUIIb B IHO3EMHIi
aynuTopii cepes CTYNCHTIB, sIKi HABUAIOTHCS HA apXiTEKTYPHOMY
(hakynbTeTi, OCKiNIbKH 00pa3HicTh TEKCTIB 3 icTOpil 00pa3oTBOPUOTO
MHCTELITBA Ma€ BiIOMBATHCS i Y MOBJICHHI MaiiOyTHIX apXiTeKTOpiB.
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PEDAGOGICAL GRAMMAR
AS THE FRAMEWORK OF RESEARCH
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
PART 1. LEVELS AND TYPES OF GRAMMAR

Chernovaty L.M., Doctor of Sciences (Kharkiv)

The paper deals with the problems of pedagogical grammar (PG) design and
its implementation in the teaching process. It is argued that the PG theory should
take into account the relevant data of psychological, psycholinguistic, linguistic
(including applied linguistics) and language teaching research. The author
suggests four types of grammar (linguistic, pedagogical, psychological and
intuitive) and analyzes the correlation between them. It has been assumed that in
natural native language acquisition the child following lengthy and intensive
practice goes directly from abstract to intuitive grammar. It happens due to the
operation of predominantly subconscious mechanisms under the conditions of
exclusive speech pattern orientation. For a number of reasons it is difficult to
follow this model under the typical conditions of foreign language teaching and
learning. The development of an efficient PG should be based on an adequate
psychological model of foreign language acquisition. Such PG has to take into
account the regularities of the development of speech grammar mechanisms in
general and the foreign language grammar mechanisms in particular, specifically
in the aspects where the said development is different in the native and foreign
languages acquisition. Understanding those differences may contribute to a
higher precision in the selection of the linguistic grammar information to be
presented to the students, the principles of its processing, organization and
application in actual teaching, the formulation of requirements to the types of
pedagogic information according to the established acquisition regularities, in
particular the dynamics of the types of pedagogic information correlation,
depending on the specific conditions of teaching and learning. The research into
those and other aspects of the PG issue comprises the prospects of the further
research.

Key words: correlation of the types of grammar, levels and types of grammar,
linguistic, pedagogical, psychological and intuitive grammars, prospects of the
further research.
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YepuoBatuii JI.M. Ileparoriyna rpamatuka sik ¢peiiMoBe MOHATTH
AJISL AOCTTiKeHb Y raj1y3i MeToquKH HaBYaHHS iHo3eMHuX MOB. YacTuha 1.
PiBHi Ta Buau rpamaTuku. HaBeieHO pe3ynbTaTy aHaulizy MOHATTA «IeaaroriyHa
rpamaruka». BcraHOBIEHO YOTHPH BUAM FpaMaTHKy (M€ AaroriyHa, JiHrBicTM4Ha,
TICUXOJIOTIYHA Ta iHTYITHBHA) i 3MiCT KOXKHOTO 3 HUX. BUCyHyTO NpuIyieHHs Ipo
XapakTep B3aeMOJIi MiXk 3raJjaHMMH BUAMHU, sIKa BU3HAYA€ 3MIiCT MOTEHLiHHUX
JOCITiIKEeHb Y NaHili cdepi.

KunrouoBi cjioBa: fisiHKY MaliOy THIX IOCITiIPKEHb, JIIHTBICTUYHA, TIEAATrOTiYHa,
TICUXOJIOTIYHA Ta iHTYITHBHA rPaMaTHKH, PiBHi Ta BUIH IPaMaTHKH, CITiBBiTHOIICHHS!
BUJIiB TPaMaTHKH.

Yepuoarteliii JI.H. Ilenarornyeckasi rpammaTiKa Kak (pperiMoBoe NoHsiTHe
A5 MiccJIeI0BAHMIT B 00,1aCTH METOAMKH 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
Yacte 1. YpoBHH M BHIBI TPaMMAaTHKH. [IpHBOAATCS pe3ybTaThl aHAN3a ITOHATHS
«mejarorndyeckas rpaMMaTuka». YCTaHOBIEHO YEThIpE BHAA I'PaMMaTHKH
(nmeparorudeckast, JMHIBUCTUUYECKAs], ICHXOJOTUYECKAs M MHTYUTHBHAA), & TAKKE
copepX)aHUe KakJOro U3 HUX. BBIABHHYTO MPEANOJNOXKEHUE O XapaKTepe
B3aUMOACHCTBHSI MEXIy YHNOMSHYTBIMH BHUIAMM, KOTOPOE OMpeAesieT
coJepkaHue MOTEHIMAIbHBIX NCCIIE0BaHNI B TaHHOM 00s1acTy.

KnroueBble cj10Ba: IMHIBUCTUUECKAS], IEJarormyeckas, Icuxojaorndeckas
W UHTYUTWUBHAas I'paMMaTHKH, MEPCHEKTUBHbIE 00JIACTH HCCIEIOBAaHUA,
COOTHOILIEHHE BUIOB TPAMMATHKH, YPOBHH U BUABI TPAMMATHKH.

Numerous research projects in teaching foreign languages, specifically
in the development of grammar competence, often seem to lack a common
framework to integrate them into a single block with uniform approaches,
terminology and criteria. It accounts for the current importance of the
issue under consideration. Thus the object of this paper is the development
of grammar competence in teaching foreign languages with the subject
being the notion of Pedagogical Grammar (PG). The aim of this study
then is to analyze the latter, as well as its correlations with other notions
that may look similar. This is the first in a series of articles focusing on the
PG issue where the author is planning to discuss the various aspects of
the problem basing on the original research data.

Let’s consider the term grammar first. Its polysemanticism has been
realized for quite a while. On the one hand, modifying Baker’s definition
[4], grammar may be defined as the branch of linguistics that studies how
the phonemes, morphemes and words of a language can be combined to
make larger units, such as phrases, clauses, and sentences. On the other
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hand, grammar may also be viewed as the mechanisms that have evolved
in an individual human being as a result of the interaction of the principles
of universal grammar with a particular linguistic environment [2: 113].
Many authors have noticed this contradiction maintaining that the meaning
of grammar may vary substantially ranging from the linguistic theory (that
is the description of the language user’s competence) to the said
competence itself [7] which implies a certain mechanism generating
sentences of speech.

A number of authors have been trying to overcome this inconsistency
by suggesting a multilevel approach where the different meanings of
grammar were regarded as belonging to the various levels of the latter.
The summary of this approach is presented below (see also [1]).

Level 1 (Grammar A) may be labeled as an abstract grammar [1],
i.e. the system of language rules which functions irrespective of its
understanding or the realization of its linguistic description (which, in
extreme cases, may be ultimately absent) on the part of the people who
use it intuitively.

Level 2 (Grammar B) is viewed as a scientific (linguistic) description
of the system of language rules; it has been mapped with various labels,
such as linguistic [17], analytical [14], descriptive 2], formal or
scientific [13] grammar. Grammar B may be regarded as a reflection of
Grammar A in linguistics, that is why the term linguistic grammar would
be used further in this and further papers.

Level 3 (Grammar C) is interpreted as the rules of linguistic grammar
adapted for the purpose of teaching a language, hence it is labeled as a
pedagogic or school grammar [2; 13] and may be either descriptive or
prescriptive or both, depending on the authors’ approach. In most cases
those rules are also adapted and simplified. The term pedagogical
grammar would be used in this paper to indicate this level.

Level 4 (Grammar D) is understood as the speaker’s inner system of
rules which is developed in his/her mind in the process of language
acquisition and which constitutes the basis of his/her language command.
It may be called an intuitive grammar which represents a system of
inner rules (psycho-rules) [ 13]. In general the notion of intuitive grammar
broadly corresponds to the meaning of linguistic competence, which used
to be defined as the implicit knowledge of the language structure, i.e. the
knowledge which is not actually realized by the speaker and cannot be
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verbalized by him. However this procedural knowledge forms the basis
of the speaker’s ability to generate sentences of speech [10: 7]. Grammar
D underlies this ability and constitutes actual speech grammar mechanisms
or linguistic competence in Hymes’ terminology [10].

The term pedagogical grammar or its variations (see further) is used
by various authors but not always with an identical meaning. Some authors
attempt to subdivide the term into several notions. In one approach the
author [8] differentiates the notions of pedagogic and descriptive
grammar. It is suggested that the former includes the grammar intended
for the student (learning grammar), which in its turn is subdivided into
the one integrated into the textbook and another one that is independent
(probably a reference grammar). Besides there is also a grammar intended
for the teacher (teaching grammar). As it follows from the overview,
this approach assumes a possibility of including into a pedagogical
grammar some types of reference grammars [9], at least those which
take into account the pedagogical aspects of information presentation.

Most of the remaining reference grammar materials within this
approach are classified as belonging to the descriptive grammar, which
in addition to the said materials also includes a linguistic grammar.
According to this model, reference grammar is subdivided into a school
grammar (intended for secondary school learners), university grammar
(for higher school students), as well as the one meant for the general
use (user s grammar). The latter is understood as a descriptive grammar
striving to take into account the students’ needs in practical language
use [8: 2].

There is however a different approach [13] to the interpretation of
reference grammar where the latter is defined as a set of prescriptive
rules in contrast to PG which is viewed as a combination of prescriptive
and descriptive directives. Some other authors also endeavor to differentiate
various forms of PG. One of them [15] suggests the notions of
concentrated and extended PG. The former is interpreted as the rules
intended primarily for the teacher (only advanced students may use it as
well), i.e. by its form it is a kind of a reference grammar. The concentrated
PG within the approach under consideration is neutral in the sense that it
is not oriented towards a particular method of teaching. This form of PG
is based upon the linguistic grammar, and the latter’s data, though slightly
processed, are represented in the maximum possible (for each specific
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level of teaching) amount. In the analyzed model the extended PG is
regarded as the rules for the immediate use in teaching and learning.
Unlike its concentrated variety, the extended PG, in the author’s view, is
not based on the application of unchanged linguistic grammar rules. Instead
it relies upon the transformation of concentrated PG rules in the light of
specific psychological theories of language acquisition. This approach
seems promising and will be further attended to in our further papers.
Another source of terminological misunderstanding in this context is
the use of the term didactic grammar that looks very similar to
pedagogical grammar. There is no uniformity in its usage either.
According to the available analysis [12], some authors use the term
didactic grammar as the one that integrates student’s and teacher's
grammars, others also include into it a school grammar (meaning the
reference grammar for the secondary school learners), still others limit
its meaning to the teacher’s grammar only. In the latter model a didactic
grammar is developed at the preliminary stage where the language
material selection, its gradation and presentation is conducted. The
pedagogical grammar itself is then derived from the didactic grammar
for the specific groups of students [12: 32]. Other researchers assume
that the said preliminary stage involves the development of a pedagogical
grammayr which in such interpretation becomes synonymic to the concept
of a didactic grammar within the approach which has just been analyzed.
The existence of the two terms with a similar meaning may contribute
to the ambiguity of theoretical models which is something that should be
avoided. Another ambiguity-promoting factor is the meaning of the word
pedagogic(al) which in some languages (for example, in Ukrainian or
Russian) is restricted exclusively to bringing-up and does not include the
instruction. However, taking into account the fact that due to its intensive
usage in the specialized literature all over the world the term became
widespread, it seems reasonable to preserve it in this form even for the
languages mentioned above. Thus, taking into account the current
international tendencies [ 11], within this paper and beyond only the term
pedagogical grammar shall be used, and it shall be used in the broad
meaning of a description of a language for the purpose of its teaching.
Some authors [3] extend the meaning of pedagogical grammar
interpreting it as the set of universal principles underlying the foreign
language teaching in general (and not only grammar). However in this
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paper the term pedagogical grammar shall be used in a more restricted
sense, i.e. only in relation to the grammar skills development. Basing on
other authors’ approaches [8: 1], pedagogical grammar may be defined
as any (student or teacher oriented) description or the manner of
presentation of foreign language grammar rules aimed at the facilitation
of the foreign language acquisition, as well as the control of this process
on the part of the teacher. The aim of the PG application is to promote the
development of the students’ intuitive grammar (see the definition further)
which generally corresponds to the meaning of student s grammar used
by some authors. Intuitive grammar is viewed as interiorized grammar
rules (psycho-rules) that enable the student’s speech generation and
perception [6: 10] or as a set of student’s procedural and declarative
knowledge at each stage of language acquisition [5: 185]. The latter
definition contains some features of the interim grammar notion that shall
be discussed in our further papers. For the sake of the non-ambiguity the
term intuitive grammar shall be used in this meaning here and in our
further papers.

Thus within this project the term pedagogic grammar is viewed as a
pedagogically oriented description of the language structure and the actions
to be performed to use it in speech. This description is intended for the
students’ and/or teachers’ application in language acquisition or its control
taking into account the characteristics peculiar for the psychological,
psycholinguistic and methodological features of the latter.

Basing upon the levels of grammar discussed above it may be assumed
that the process of the foreign language acquisition could be represented
as the development of an individual’s intuitive grammar in his/her mind.
However there seem to be various options.

In the process of the natural native language acquisition a child,
following a lengthy and intensive practice, goes directly from abstract
(level 1) to intuitive (level 4) grammar. It happens due to the operation of
predominantly subconscious mechanisms under the conditions of exclusive
speech pattern orientation. Because of a number of reasons (that shall be
analyzed in our further papers) it is difficult to follow this model under
typical conditions of language teaching and learning (formal teaching of
relatively adult students in groups, within a relatively short span of time
for learning / teaching, as well as under the conditions of a negative impact
of other well-known unfavorable factors). Thus to improve the efficiency
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of the intuitive grammar development it may be necessary to expand the
range of the PG components to be used in the foreign language teaching
and acquisition. However this expansion requires the solution of a number
of issues related to the correlation of pedagogical and linguistic grammars.
At different periods of time this correlation has been interpreted in different
ways. At times the pedagogical grammar was considered to be just a
shortened variant of the linguistic one, at other times there was no place
for the linguistic grammar (at least for the students) in the foreign language
teaching and acquisition altogether. In between these extremes there are
quite a lot of interim options looking for a rational compromise between
the willingness to use the information accumulated by linguists and the
attempt to do it without overloading the students with excessive theoretical
information. The success in the search for this compromise depends upon
the realization of the factors that impact the PG rules degree of explicitness
and their form in actual teaching.

Another problem is related to the fact that PG should not be viewed as
just the result of the linguistic grammar processing. It should also take into
account the psychological grammar [16]. The latter is understood as the
explanation of how the individual’s speech generation and perception
mechanisms are developed, i.e. the psychological grammar should suggest
the model of the foreign language grammar mechanism development in
the process of teaching. The relationship between the linguistic, pedagogical,
psychological and intuitive grammars is shown in the figure suggested by
R. Titone [16: 42].

NOESIS PRAXIS

LG / I\)G\ IG
\

PsychG

Fig.1. The correlation of linguistic, pedagogical,
psychological and intuitive grammars
(NOESIS - language structure knowledge, PRAXIS — language use,
PG —pedagogical grammar, LG — linguistic grammar,
PsychG — psychological grammar, IG — intuitive grammar) [16].
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Basing on Fig.1 it may be concluded that the development of efficient
PG should be based on an adequate psychological model of foreign
language acquisition. Such PG has to take into account the regularities of
the speech grammar mechanisms development in general and the foreign
language grammar mechanisms in particular, specifically in the aspects
where the said development is different in the native and foreign languages.
Understanding those differences (as well as various linguistic models)
may contribute to a more conscious selection of the linguistic grammar
information to be presented to the students, the formulation of the principles
of its processing, organization and application in actual teaching, as well
as of the requirements to the PG types according to the established
acquisition regularities, including the dynamics of the PG types correlation,
depending on the specific conditions of teaching and learning. The research
into those and other aspects of the PG issue comprises the prospects of
the further research.
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BUMOTH 10 O®OPMJEHHS PYKOINUCIB CTATEM

Jo ony0iKyBaHHA NPUHMAIOTHCA MaTePiaIy, 11O MOPYLYIOTh MUTAHHSA METOAMKH
BUKJTaiaHHA MOB (YKpaiHChKOT, pOCiiiChKOT Ta iHO3€MHHMX) Y BUIINX HABYAJIbHUX
3aKyagax.

Moea nyénikauii: yxpaiHChKa, aHITIMChKA Ta pOCifichbka (U1 iHO3EMHHX
aBTODIB).

I[paBuaa opopmiieHHs pyKONUCIB:

*  CTaTTs MOJNAETHCS 0 peaaKiii a00 HaICHITIAETHCS €IEKTPOHHOIO TTOIITOI0
Ha agpecy: vestnik-knu@ukr.net B penakropi Word nnst Windows Bepcist 6.0, 7.0
6e3 aBTOMaTHYHMX MEPEHOCIB CITiB pa3oM i3 JBOMA MarepoBUMH MPUMipHUKAMHA
TekcTy. O6car crarri: 9—-11 cTop.;

* Tepes Ha3BOIO CTAaTTi y BEPXHBOMY JIIBOMY KyTi BKazyeTbcs iHneke V/IK
(wpudT 12) Ta ko ORCID;

* Has3Ba CTaTTi APYKYETHbCSA B LEHTPI BEIMKUMH JIiTEpaMH HaIiBXUPHUM
mpupTom (upudT 14) 6€3 Kparku B KiHLi, TTi] HEfO Yepe3 IBa iHTepBaJIA B LIEHTPI
HariBKUPHUM KypcrBoM (mpudt 14) — npi3Buine # iHimiaau aBropa, micis KoMu
HayKOBHUH CTyTiHb Ta MOPAA Y Iy’)KKax Ha3Ba MicTa (iHO3eMHi aBTOpHU BKa3ylOTh
TaKOX KpaiHy);

* TICIIsA HA3BH CTATTI ¥ TPi3BUIA aBTOPA Yepe3 Ba iHTePBAIH IPYKYIOThCS
aHoTaIlil yKpaiHChKOIO, pocitickkoro (500 3HakiB) it anmmitickkoro (2000 3HaKiB)
MoBamu (pudt 12, Mi>kpsakoBuii iHTepsad 1), micis KokHOT aHOTaLiT 3 ab3alty
MOJAIOTHCA 32 AI(haBiTOM KITFOUOBI CIIOBA Ta/ab0 CIIOBOCTIONYUYSHHS (He OibIme 5).

CrnoBocnonmyyenHs1 «KirouoBi cjioBa» HabMpalOThCS 3 BEIUKOI JIiTEpH
HAIMBKAPHAM MPUPTOM 3 ITBOKPANKOO (pudT 12), iHTepBaN Mik aHOTALlisIMHA
1,5; Ha MoYaTKy KO)KHOT aHOTaIli1 BKa3yrOThCS MPIi3BHUILE, iHiLliaJn aBTOpa Ta Ha3Ba
CTaTTi MOBOKO aHOTALIIT;

* TEKCT CTAaTTi APYKY€EThCS O3 aBTOMAaTHYHUX MEepeHOCiB ciiB, mpudr 14,
intepBan 1,5, mosa miBopyd, yropi, BHM3Yy — 2,5 cM, mpaBopyd — 1 cwm,
(¢opmaryBaHHS 3a MIMPUHOIO CTOPiHKH, BiacTyn ab3amy — 1,25, giTko
niepeHmitotoThes TUpe (—) Ta nedic (-);

* 3a nonoxeHHsM MOH Vkpainu ctarTs MOBUHHA MIiCTUTH OOTPYHTYBaHHS
TEMH, CTYTIiHb 1T pO3pOOKH, aKTYyaJIbHICTh, METY aHaJi3y, BHKJIaJ OCHOBHOTO
MarepiaJty, a HAPHKiHI — BUCHOBKY Ta MepcrneKTHBH 1ociimkeHHs (bronerens
BAK, Ne 1,2003);

* SKIIO B CTATTi BUKOPUCTAaHi cnenianbHi mpudTH, cumMBoy, imocTpaii,
tabmumi (y Word), X momaroTs okpeMumu (aiinamu;

* imFOcTpaTHBHUI MaTepiall BULISETHCS KypCUBOM;

* TMOCWJIAHHS B TEKCTi 0(OPMITIOIOTHCS KBAaAPAaTHUMM Ay>KKaMu 3TiTHO
3 HyMepali€r CIIUCKY BUKOPUCTAHOT JIiTeparypu, Hanpukiam, [ 1: 35], ne neprmmit
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3HaK — MOPSAKOBHI HOMEp LIMTOBAHOTO BUAHHS 33 CIIMCKOM, a APYT Uil — HOMep
LIUTOBAHOT CTOPiHKHY;

+ 3aBepinye nyobumikauito Jlireparypa (cnoBo JIITEPATYPA npykyetbcs
HaMiBXUPHUM MPUPTOM BETUKHMHU JTiTepaMu Oe3 BiICTYIy Bij JIBOTO MOJIs),
HIDKYE MOAAETHCS 3aHyMEPOBaHUN Mepellik LIUTOBaHUX POOIT B andaBiTHOMY
TOPSAKY aBTOPIB i Ha3B BUAaHb (1upudt 12, inteppai 1), opopmieHuii BianoBiaHO
1o cranaaptiB MOH VYkpainu (nuB. bronetens BAK, Ne 3, 2008 abo Ne 5,2009);
y nepestiky BuiaHb Mae Oy TH Jkeperio, ke Oy/1o HaipyKOBaHO MPOTArOM OCTaHHIX
ISITH POKiB; Y pa3i HEOOXiAHOCTI HAJAETHCS CITUCOK JKEpell LTI0CTPAaTHBHOTO
Marepiany;

* 14 BXOJPKEHHS 30ipHUKA Y HAyKOMETpUUHi 6231 JaHHUX CIIUCOK JiTepaTypH
odopmimoeThes aBidi: criouarky 3a Bumoramu JTAK Vipainu sik JIITEPATYPA
(LITERATURE n7151 aHIJIOMOBHOT CTaTTi), IOTiM 32 Mi>KHAPOIHUMH CTaHAAPTAMH
sk REFERENCES;

micnst cnoBa REFERENCES (Benukumu stiTepamul )upHUM mipudTom 6e3
JIBOKPAITKH B KiHIi) HABOAUTHCS HEHyMepoBaHHUit an(aBiTHHI CIIHCOK YCiX JKepel
3a 3pa3koM (IuB. calfT: http://www-center.univer.kharkov.ua/vestnik);

* MigpAIKOBI BUHOCH HE IOMYCKalOThCA;

* CTOpPiHKM PYKONHCY B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTi HE HyMepylOThcA,
Y PO3JpYKOBAHOMY BapiaHTi HyMEpYIOTHCS OJIiBLIEM Ha 3BOPOTi.

[Ipu momanHi cTaTTi HEOOXiMHO HANATH BiNCKAHOBAHWI BapiaHT MepImoi
CTOPIHKH 3 MiANMCOM aBTOpPa (aBTOPIB), IO MIATBEPIKYE BiACYTHICTB y CTATTI
mnariaty: «Crarts “HA3BA CTATTI” ve mictuTh miariatyy. [Tignwc (miammcn).

Ha okpemomy apky1i (aiini) moaaroThes BiJOMOCTI PO aBTopa: Npi3BUILE,
imM’s Ta 1o 6aTHKOBI (TTOBHICTIO), HAYKOBHI CTYITiHb, BAEHE 3BaHHS, TIOCAIa, MicClle
po6oTH (TOBHICTIO), KOHTAKTHUIA TenedOH, JOMaIlHA Ta eJeKTPOHHA afpeca, KOj
ORCID. ABTopH 6€3 HayKOBOTO CTYIEHIO JOA0Th 10 PYKOITUCY OJTHY PELeH3i0
KaHaunara abo NOKTopa HayK. Yci 3a3Ha4eHi Marepiaiu moaaThes y daiii.

IMoaani MaTepiajan He peLleH3YI0TbCS | HE TOBEPTAIOThHCSI.

Pepakuiiina kouserisi 3aiumae 3a co600 nNpaBo BiAXWIATH CTATTI,
1110 He BiAMOBIiAAI0Th yciM 3a3HaYeHUM BHMOTaM.

Indopmauiro npo 36ipHuK po3millleHo Ha caiiTi: http://www-center.univer.
kharkov.ua/vestnik

Peoakuiitna xonezia
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